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E. und k. Hofbuehdrnckw Fr. WIntker U Scbickardt, BHtnn. 



Abweichungen des Textes 



a) der römischen Lyriker 

von der Aufgabe Luciau Müllers, Leipzig bei ']eul>uer. 

(NB. Uesperrte Schritt bedouttst KuujokturuD des Herati8(;eb«rs). 

!• CatuUus: 3 (3), 7 ipBam: ipsa — 17 o : io — 3 (4), 

24 novissimo: novissime — 4 (ß)f T) veniati?: yemati — 
7 (31), 13 lucidae: Lydiac — 11 (51), 8 die Ergäntung von 
Dötting: Lücke — 1^ (62), 6 iuvenas eonsurgere coutra?: 
invnnns? consurgite contra — 14 laborant: laborent — 
4h und 50 luvend: bubulci — 59 patris eat: patrist (= 
patri est). 

2. TibuUuS: 1 (I, 1), 20 iam modo: iam mihi — 
3(> bideutein : bidentes — G8 amorcm : auiurcs — 71 capite : 
capiti — 2 I T, 3), 4 mors modo nigra: Mors precor atra 

— 9 cum: quam — 34 conscenderat : contcmpserat — (»4 
ac : at — 60 implexa (cf Verg Georg IV : iinpexa — 

— pro! — crinibus: pro criuibus — 3 (I> 7), 1 illum (cf 
Hör aat I 9, 30) — 4 Atax : Atur — 56 veneranda : 
venerande — 61 a magna: e magna — 4 (I, 10), o 
at: a — 37 percnssis: persdssia — 5 (II, 2), 17 at iam: 
▼iden ut — advolat: advolet — 6 (II, 5), 49 fuerant: 
fuerttnt — 68 tarn: cum — /nc. poetme de Sulp, et 
Cer, am,: 1 (Tib IV, 2), 23 sumet: sumat — % (IV, 4), 
6 paUida: eandida — 4 (IV, 6), 3 tota: Iota — 13 prac- 
dpit en : praecipiat — optat : optet — 17 sis, Juno, grata, 
Mi: Hit iuveni gratum ~ Sulpidae epistoUa: & (IV, 7), 
1 pudoxe: pudori — 6 (IV, H), 6 neu . . . raoneto : uon 
. . .propimiuo - - 7 (IV, 0), 2 suo: luo — 3 natalis: 
genialis — 9 (IV, 10), 2 calor: color — 10 JV, 12), 
3 si: sie. 

3. Propcrtius: 1 ( F, <!\ 4 domos Memnonias : domo 
Momnonia - 21 Amori: sunori 34 et aceepti pars 
uris: et acc. sors erit — 2 (1, 17V 3 solito : salvam — 4 
cudunt: cadent — 5 (II, 28 b), 11 opcrata: adoperta — 
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Abweicliuugen des Textes. 



7 (III, ö), « cauto: caati — 20 qua: qtiis — 8 (II, 10), 
2 Haemonio: Emathio — 9 (III, 1), 41 dctinuis.se : dele- 
nissc 10 (III, 9), 48 Eurymedonta: Oromcdonta — 

49 Pahiria: palatia — 12 (HI, 21), 2() librornmqup. . . 
docte Monaiulre: libaboque . . . scite M. — 18 22 
acta: npta. — 37 Longa: loii^a — (hoc unum !),...: 
hoc uuuin,. . . — 76 Sygambrus: Öjcambroa, 



b) der ^griechischen Lyriker 

zumeist von der Aufgabe Otto C r u ^ i u Leipzig bei Teubncr. 

Aicaeus fr 36. 37, 3 ^ av ßäv: IsiBidri — 
Sappho (fragtn nuper rep): 1 X(»va^a^: im Pop eine 
Lücke — 4 Ttdvra: Lücke — 7 str^^oväv: Lücke 
- 8 driTtota: [. . .];Tora — 12 d'Vßbv: Lücke — 
Sappho fr 2 (+ 12), 16 äXXf^: äÜM — Baccby- 
lides fr 18, 4 äfifxiywfikvfav: dfifUYWfika — 9 
t^äeg: mQjTw — 10 xaQjtbv: meg — fr 4, 11 äCoog: 
äfiop og — Alcman fr 23, 25 Ueleiädsai: stsksiMeg. 

Anm: Die Stücke aus Bacchyliäcs sind nach dem Texte 
von Fr Bloss (2. Ausg Leipz 1899\ jene aus Pindar nach dem 
von W V Christ (Leipz lS96i icicdergejeben. — Für das jüngst- 
gefundeiit' Bruchstück der Sappho kannte ich den Ai(f.^atz von 
Fr Blass im Hermes Bd 37. S 4j6 JJ' leider nicht mehr benutze tt. 



Auch hier sei es ra i r gestattet, iii e i ii e ra 
verehrten KolL gen Dr R C Kukula für man- 
chen wertvollen Wink and tttr die liebens- 
würdige Unterstützung bei der Korrektur 
der Druckbögen meinen wärmsten und auf- 
richtigsten Dank auszusprechen. 

H J. 
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C. VALEEIÜS CATULLUS 



Uüiutschc Lyriker v. Jurenka, Text. 
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1(1). 

Quoi dono lepidum novum libellum 
ärida modo pumice expolitum? 

Corneli, tibi: namque tu solebas 
meis ^sse aliquid putare nugas, 
ikm tum cum ausus es unus Italorum 
ömne aevum tribus explicare chartis 
döctis, luppiter, et laboriosis. 
qu4re habe tibi quidquid hoc libelli 
quÄlecumque; quod, o patrona virgo, 
plus üno maneat perenne saeclo. 



« (3). 

Lügete, o Veneres Cupidinesque, 

quantum est hominum venustiorum. 
pÄsser mortuus est meae puellae, 
pdsser, deliciae meae puellae, 
qu^m plus illa oculis suis amabat: 
n4m mellitus erat suamque norat 
ipsam tarn bene quam puella matrem, 
n^c sese a gremio illYus movebat, 
sed circumsiliens modo huc modo illuc 
M soiam dominam \isque pipiabat. 
quf nunc it per iter tenebricosum 
fliuc, unde negant redire quemquam. 



4 



C. Valerius Catulluö. 



at Vobis male sit, malae t»:inebrae 
Örci, quae omnia bella devoratis: 
t4m bellum mihi passerem abstulistis. 
6 factum male! o miselle passer I 
tuä nunc opera meae puellae 
il^ndo turgiduli rubent ocelli. 



3(4). 

Fhaselus ille, quem videtis, hospites, 

alt fuisse navium celerrimus, 

neque uUius natantis impetum trabis 

nequisse praeterire, sive palmulis 

opus foret volare sive linteo. 

et hoc negat minacis Adriatici 

negare litus insulasve Cycladas 

Rhodumque nobilem horridamque Thraciam 

Propontida irucLiiive Ponticum sinum, 

ubi iste post phaselus antea fuit 

comata silva: nam Cytorio in iugo 

loquente saepe sibilum edidit coma. 

Amastri Pontica et Cytore buxifer, 

tibi haec fuisse et esse cognitissima 

ait phaselus: ultima ex origine 

tuo stetisse dicit in cacumine, 

tuo imbuisse palmulas in aequore, 

et inde tot per impotentia freta 

erum tulisse> laeva sive dextera 

vocaret aura, sive utrumque luppiter 

simul secundus incidisset in pedem; 

neque uUa vota lituraiibus deis 



Digitized by Google 



C. Valerius CatulliiB. 



5 



sibi esse facta, cum veniret a man 
novissimo hunc ad usque limpidum lacum. 
sed haec prius fuere: nunc recondita 
senet quiete seque dedicat tibi, 
gemelle Castor et gemelle Castoris. 



Aleaens fr 36. 87, 

kaßav TcS Blq>sqg X9V<fotirar l/aw; 
i ah /näv jLieyav q&Xgv BaßvXmvlotg 

xrh raig dvdqa fia^cuTav ßaoih\mv 
ncOMiaxav dnvluTWirta fwvav tav 



Sappho (/ragmmfum mprr repertum). 

X^vaim Nj]Qt0t<;, d^Aaßt) fiot 

Tor xaalyrtjTor dore tvlS" Ixia&cu, 

X&ooa ftp &vfup xe -d-eXri yeria&ai, 
navta rsXea&jp^^ 

nrifiorAy ix^i^olat ' yeroiro d' d/njLu 

r&v xamyrrjrar de &iXoi nofia&ai 
tjLijiioiiov nucu ' ovim' r^h h^y^äj^ 
txkdd-oiT', oroiai nuQoiif ax^voiv 
dvfwv iäd/LLva, 
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C. ValeriiM CatuUus. 



4 (»). 

Verani, omnibus e meib amicis 

antistans mihi milibus trecentis, 

venistine domum ad tuos p<$nates 

fratresque unanimos anumque matrem? 

venisti? o mihi nuntii beati ! 

visam te incolumem audiamque Hiberum 

narrantem loca, facta, nationes, 

ut mos est tuus, applicansque coUum 

iucundum os oculosque saviabor» 

o quantum est hominum beatiorum, 

quid me laetius est beatiusve? 



0 (18). 

Cenabis bene, mi Fabulle, apud me 
paucis, si tibi di favent, diebus, 

si tecum attuleris bonam atque mag'nam 

cenam non sine Candida puella 

et vino et sale et omnibus cachinnis. 

haec si, inquam, attuleris, venuste noster, 

cenabis bene: nam tu! Catulli 

plenus sacculus est aranearum. 

sed contra accipies meros Amores 

seu quid suavius elegantiusve est: 

nam unguentum dabo, quod meae puellae 

donarunt Veneres Cupidinesque, 

quod tu cum olfacies, deos rogabis, 

totum ut te faciant, Fabulle, nasum. 

6 (U). 

Ni te plus oculis meis amarem, 
iucundissime Calve, munere isto 



Digitized by Google 



C. Valerius Catullus. 



7 



odissem te odio Vatiniano: 

nam quid feci ego quidve sum locutus, 

cur me tot male perderes poetis? ^ 

isti di mala multa dent clienti, 

qui tantum tibi misit impiorum. 

quod si, ut suspicor, hoc novum ac repertum 

munus dat tibi Sulla litterator, 

non est mi male, ^.ed bene ac beate, 

quod non dispereunt tui labores. 

di magni, horribilem et sacrum libellum! 

quem tu scilicet ad tuum Catullum 

misti, continuo ut periret 

Saturnalibus, optimo dierum! 

non, non hoc tibi, salse» sie abibit: 

nam si luxerit, ad librariorum 

curram scrinia: Caesios, Aquinos, 

Suffenum, omnia colligam venena, 

ac te bis suppliciis remunerabor. so 

vos hinc interea — valete! — abite 

illuc, unde malum pedem attulistis, 

saecli incommoda, pessinii poetae« 



7 (31). 

Paeninsularum, Sirmio, insularumque 
ocelle, quascumque in liquentibus stagnis 

marique vasto fert uterque Neptunus, 

quam te libenter quamque laetus inviso, 

vix mi ipse credens Thyniam atque Bithynos « 

liquisse campos et videre te in tuto. 

o quid solutis est beatius curis, 
cum mens onus reponit» ac peregrino 
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C. Valerius CatuUus. 

labore fessi venimus larem ad nostrum 
desideratoque acquiescimus lecto. 

hoc est, quod unum est pro laboribus tantis. 
salve, o venusta Sirniio, atque ero gaude, 
gaudete vosque, lucidae lacus undae. 
ridete» quicquid est domi cachinnorum. 



8 (46). 

lam ver egelidos refert tepores, 

iam caeii furor aequinoctialis 

iucundis Zephyri silescit auris. 

linquantur Phrygii, Catulle, campi 

Nicaeaeque ager über aestuosae : * 

ad ciaras Asiae volemus urbes. 

iam mens praetrepidans avet vagari. 

iam laeil studio pedes vigescunt. 

o diüces comitum valete coetus, lo 

longe quos simul a domo profectos 

diversae variae viae reportant. 



9 (49). 

Disdrtissime Romuli nepotum, 
quot sunt quotque fuere, Marce TuUi, 
quotque post aliis erunt in annis, 
gratias tibi maximas Catullus 
agit, p^ssimus omnium poeta, 
tanto pessimus omnium poeta, 
quanto tu optimus omnium patronus. 
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C. Valerius Catulius. 

10 (50). 
Hesterno, Licini, die otiost 

multum lusimus in meis tabellis, 

ut convenerat esse delicatos. 

scribens versiculos uterque nostrum 

ludebat numero modo hoc modo iUoCi 

reddens mutua per iocum atque vinum. 

atque illinc abii tuo lepore 

incensus, Licini, facetiisque, 

ut nec me miserum cibus iuvaret, 

nec somnus tegeret quiete ocellos, 

sed toto indomitus furore lecto 

versarer cupiens videre lucem, 

ut tecum loquerer simulque ut essem. 

at defessa labore membra postquam 

semimortua lectulo iacebant, 

hoc, iucunde, tibi poema feci, 

ex quo perspiceres meum dolorem. 

nunc audax cave sis, precesque nostras, 

oramus, cave despuas, ocelle, 

ne poenas Nemesis reposcat a te. 

est veroens dea: laedere hanc caveto. 



Sappho fr 3 ( + 12). 

*Paiv6rcd fwi xfjrog foog &boIöiv 

ii.if.ity Lon\ii, (')(Jiii; erca ilo^ lot, 
l'idvH xal Ti/xcalor ääv (fcorev- 
Oa$ {fTiaxcvei 

xat yt)xdaa^ IjntQotj', ro dij i/när 
x<x(f6iav er axti&toi.v mroaaer ' 



10 



C. Yalenus Catulius. 



c&S iaftdo) ßqoxi^ ob, (pwv&Q 

äX?M xafi yhbaaa ficcye, kmrhr (J' 
avrUa /qü) jivq vjiadedqo/LLaxsv, lo 

ßetai dxovcd, 

naloav äy^ti, yhoQoi^Qa St 7tola> 

(ffdvofiai aUAfj, 
&kXä näy toXfiaror, iml Ttirtjrd 
<fi &de ßXhttotatv S-boI > &rriyas ycc(f 
ev d-to), xi\rai fut judhaia airrov- 

Sappho fr 1« 

nai Jiog, ()\)hy.i/MXty /Jaao/Lial at, 
fjLfi fi äoaiüi fitiÖ^ dviatai ödfiva, 

norvta, Svfiov, 
Al^kA xvl3^ ikS-^y €ä Tiara ;^^^^ttrrct ^ 

r«s; e/ud^ avSo)^ dtoiacc nißvi 
txÄvti;, Jim(^üii dt do/noy Xuiolaa 

Siqfi imal^l^cuaa • xaXol dyov 
(hxieg ar^ovS-oi TjeQt yd^; /LieXalvag 
nvxrä dirri^i it^ d.f (hf^arviy^l&i- 

ahpa S^ ^^ixorro ' rif d', d) /u^axaiQ«, 

il()t% Srre irfire Tiinov&a /iS^rt 
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X&rtri^iuo aahma S-iho ysvia&cu 

(Mmrola &v/Lio) * '^rira di]vre ITeiM} 
/Mxig äyiiv ^> aar (pih'nara, rig a', (b 

xcd yccQ al (pevyH, raxscD^ dub^Bi, 
al dt d(bqa fiiii dtTCti, ä)jM dibaet, 
al äi fiii (pUei, raxtw^ ipih'ioti 

iXx)^t jLwt xal vvv, x^^'^"^^^ ).vaov 
i% fiB^ifiväy, oaaa fioi. reltaaai 
&viu.bg lfUq(fBiy rikeaov ' ah oAxä 
avjnuaxos toao* 

11 (51), 

nie mi par esse deo videtur, 
ille, si fas est, superare divos, 

qui sedens adversus identidem te 
spectat et audit 

dulce ridentem, misero quod omnis ^ 
eripit sensus mihi : nam simul te, 
Lesbia, aspexi, nihil est super mi 
<vocis in ore>; 

lingua sed torpet» tenuis sub artus 
flamma demanat, sonitu suopte 
tintinnant aures geminae, teguntur 

lumina nocte. 

otvim, Catulle, tibi xnolestum est: 
otlo exultas nimiumque gestis. 
otium et reg-es prius et beatas 
perdidit urbes. 
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C. Vaieiiuä CatuUua. 



oMiv eS^ stxst' 

ä),Xä xafji juer y/MOOcc ftayt, leittbv 

ßstai dxovcd, 

äkkä ndv rokfiarir, inei niriftd 

<f£ &&e ßXcartoufiV &eoi > orrivag yä^ 

Tiai Jiog, do/.ü.L/.öxt, Xioaoij,m at, 
firi fi äaauJi fiijä'' irkuai ddfiva, 

&)^kä rvtd^ bXS^, at nara /<^f^ra ^ 

r«c ijudi; «t'()(i)> aiotaa 7ii]).vi 
tXÄvtg, nat((bi dt do/uor kiaotoa 

&(^fi imaCßv^aiaa * xaXol äi a iyar 
äncieg (ft^ov&oi ne^l ydg /LieMvag 

Tivxrä dirytiVTt'^ rrrf'(/ a.i^ vjitardf^l&i- 

()o^ öta /uiaaoj. 
cätpa iiixorto ' rv d^, df /luxxcuQa, 
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(jLan'oXa ß-vfxm * '^riva Si]vre llu&di 
fiais ayiiv oäv (pi?.6rc(ia, rig ff', w 

xtä al (paiyei, raxfiog (fico^ee, 

xwifx i&s^oiacer^ 

^At9-f not y.al r^vr, yaktnäv (^h },vaov 
ix fitQiiiräy, öoaa öi fioi, rektaaai 
Sv^ifS IftiifqBiy riXeaor • av d' ccirtit 
avu/ua/og laao, 

11 (51). 

nie mi par esse deo videtur, 
ille, si fas est, superare divos, 
qui sedens ad versus identidem te 
spectat et audit 

dulce ridentem, misero quod omnis 
eripit sensus mihi : nam simul te, 
Lesbia, aspexi, nihil est super mi 
<vocis in ore>; 

lingua sed torpet, tenuis sub artus 
flamma demanat, sonitu suopte 
tintinnant aures geminae, tegiintur 
lumina nocte. 

otium, CatuUe, tibi molestum est: 
otio exultas nimiumque gestis. 
utium et regfes prius et beatas 
perdidit urbes. 
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C. Valerius CatuUus. 



EJIIGAuiAMlA. 
fr 89. 

^Ytpol (Yt] TO f.ieXqd'i^ — 

'Yjiir]ragr — 
diQ^tre TextovBS ärä(f§$ ' 

Sxf^v hi äx^TOTfp, Xe?MS-orTo 3i ficdo^Q07tfj6$, 



93. 

fto.ieQB, Tidrrcc (ft (iCJVj oaa {paivoh'i toxtda& avdxs, 
ipti^tui olv, ^i^g alycL, (piQSi^ anv fiati^i naiäcu 

97. 

. . i-(tog . . . 
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100. 

12 (63). 

Vesper adest: iuvenes cousurgfite : Vesper Olympo 

exspectata diu vix tandetn lumina toUit. 

surgfere iam tempus, iam pingues linquere mensas: 

iam veniet virgfo, iam dicetur hymenaeus. 

Hymen ö Hymenaee, Hym^n ades 6 Hymenaeel s 

cemitis, innuptae, iuvenes consurgere contra? 
nimirum Oetaeos ostendit Noctifer igfnes. 
sie certe est; viden ut perniciter exiluere? 

non temere exiluere : canent, quod vincere par est. 
Hymen o Hymenaee, Hymen ades o Hymenaeel lo 

non facilis nobis, aequales, palma parata est; 
aspicite, innuptae secum ut meditata requirunt. 
non fmstra meditantur; habent, memorabile quod sit, 
nimirum penitus quae tota mente laborant. 
nos alio mentes, alio divisimus aures. tu 
iure igitur vincemur: amat victoria curam. 
quare nunc animos saltem convertite vestrosl 
dicere iam incipient, iam respondere decebit. 

Hymen o Hymenaee, Hymen ades o Hymenaee. 

Hespere, quis caelo fertur crudelior ignis? ^ 
qui natam possis complexu avellere matris, 
complexu natae retinentem avellere matrem 

et iuveni ardenti castam donare puellam. 
quid faciunt hostes capta crudelius urbe ? 
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C. ValeriuB Catullne. 



Hymen o Hymenaee, Hymen ades o Hymenaee, 25 
Hespere, quis caelo lucet iucundior ignis? 
qui desponsa tua firmes conubia öamma, 
quae pepigere viri, pepigerunt ante parentes, 
nec iunxere prius quam se tuus extulit ardor. 
quid datur a divis feiici optatius hora? so 

Hymen o Hymenaee, Hymen ades o Hymenaee« 

Hesperus e nobis, aequales, abstulit unam 
Hymen o Hymenaee, Hymen ades o Hymenaee. 

ut flos in saeptis secretus nascitur hortis, 

ignotus pecori, nuUo convolsus aratro, 

quem mulcent aurae, firmat sol, edudat imber: 

multi iUum pueri, miütae optavere puellae: 

idem cum tenui carptus defloruit ungui, 

nulli illum pueri, nullae optavere puellae: 

sie virgo, dum innupta manet, dum cara suis est; *o 

cum castum amisit cum casto corpore florem, 

nec pueris iucunda manet, nec cara puellis. 

Hymen o Hymenaee, Hymen ades o Hymenaee. 

ut vidua in nudo ^tis quae nascitur arvo 

numquam se extollit, numquam mitem educat uvam, ^ 

sed tenerum prono deflectens pondere corpus 
iam iam contingit summum radice äagellum; 
hanc nulli agricolae, nulli coluere iuvenci; 
at si forte eadem est ulmo coniuncta marita, 
multi illam ag-ricolae, multi coluere iuvenci: so 
sie virgo, dum innupta manet, dum inculta senescit; 
cum par coniugium maturo tempore adepta est, 
cara viro magis et minus est invisa parenti. 

Hymen o Hymenaee, iiymen ades o Hymenaee. 
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at tu ne pugna cum tali coniuge, virgo: 

non aequum est pugnare, pater cui tradidit ipse, 

ipse pater cum matre, quibus parere necesse est. 

virginitas non tota tua est, ex parte parentum est: 
tertia pars patris est, pars est data tertia matri, 
tertia sola tua est: noli pugnare duobus, 
qui genero sua iura simul cum dote dederunt. 

Hymen o Hymenaee, Hymen ades o Hymenaee, 



la (65). 

Etsi me assiduo defectum cura dolore 

sevocat a doctis, Ortale, virginibus, 
nec potis est dulces Musarum expromere fetus 

mens animi (tantis fluctuat ipsa malis: 
namque mei nuper Lethaeo gurgite fratris 

pallidulum nnanans alluit unda pedem, 
iroia Khoeteo quem subter litore tellus 

ereptum nostris obterit ex oculis. 



numquam ego te, vita trater anuibllior, 
aspiciam posthac, at certe Semper amabo, 

Semper maesta tua carmina morte canam, 
qualia sub densis ramorum concinit umbris 

Daulias absumpti fata ji^emens Ityli): 
sed tamen in tantis maeroribus, Ortale, mitto 

haec expressa tibi carmina Battiadae, 
ne tua dicta vagis nequiquam credita ventis 

effluxisse meo forte putes animo, 
ut missuni sponsi furtivo munere malum 

procurrit casto virginis e gremio, 
. quod miserae oblitae molli sub veste locatum, 
dum adventu matris prosilit, excutitur, 
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atque illud prono praeceps agitur decursu, 
huic manat tristi conscius ore rubor. 

14 (73). 

Desine de quoquam quicquatn bene velle mereri 

aut aliquem fieri posse putare pium. 
otnnia sunt ingrata, nihil fecisse benigne 

prodest immo etiam taedet t)best(|ue magis; 
ut mihi, quem nemo gravius nec acerbius urgei^ 
quam modo qui me unum at-que unicum ami- 

cum habuit. 

15 (101). 

Multas per gentes et multa per aequora vectus 

advenio has miseras, frater, ad inferias, 
ut te postremo donarem munere mortis 

et mutam nequiquam adloquerer cinerem, 
quandoquidem fortuna mihi tete abstulit ipsum, 

heu miser indigne frater adempte mihi, 
nunc tamen interea haec, prisco quae more parentum 

tradita sunt tristes munera ad inferias, 
accipe fratemo multum manantia fietu 

atque in perpetuum, frater, ave atque vale. 
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Baeeliylidei» fr 2S. 

Oi ßwbv naQeari aAfMt^, ofke x^t^aog, 

«AAcc v^v/Libg evjLitrnjg 
Movad re ykvxeia xai BowniouJtv 

Mininermus fr S. 

Aitixa fwi xavA fiiy X^^^^V^ äanetog Itifdtg, 

nroidyjuat iaoQVJv &v&os bfxriXtxitjg 
Te^nvbr b/uvb^ xal xakov, inel nXeov mpeXer elvcu' 
äXX dhyoxQovwr yivercu moneq övce^ 

ßXdjixei> d^&aA^ovg xal voov dfjupix^d-er» 

MimnemiiiB tr 1. 

Tis df; ßlog, ri dh re^jirbr drtq ^^vaijs Aif^odhiig; 
xs&vcdip^, 3re /lwi ju^rjxirt tavra jnikou 

ijul Mwfii^ iTiiX&fi 

^ <x^X9^ &iucD$ xtxi xaxitv &vd^ rtd'sl, 

dkX ix^9^ naialr, drijuaarog ywou^iv * 
oßrm ä^ccXior yfj^ i&tjxe S-sog* 
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Theognis t 968 ff. 

o(p(} tri rBifiuoXf^ ^(fy ii^ateirä (fi^rj ' 

oöS^ tnnmv bq/urj yLrerat ä)XvrtQi]y 
uttre äraxra qti)ovai Soqvaaooy ig nuror m'ä(id)r 



1 (I, 1). 

Divitias alius fulvo sibi congerat auro 
et teneat culti iugera miilta soli, 

quem labor adsiduus vicino terreat hoste, 

Martia cui somnos classica pulsa fugent: 
me mea paupertas vita traducat inerti, 

dum meus adsiduo luceat igne focus. 
ipse seram tcneras maturo tempore vites 

rusticus et facili grandia poma manu: 
nec Spes destituat, sed frugiim Semper acervos 

praebeat et pleno pinguia musta lacu, 
nam veneror, seu stipes habet desertus in agris 

seu vetus in trivio florea serta lapis: 
et quodcumque mihi donum novus educat annus, 

libatum agricolam ponitur ante deum. 
flava Ceres, tibi sit nostro de rure Corona 

spicea, quae templi pendeat ante fores: 
pomosisque ruber custos ponatur in hortis, 

terreat ut saeva falce Priapus aves; 
vos quoque, felicis quondam, nunc pauperis agri 

custodes, fertis munera vestra, Lares. 
tunc vitula innumeros lustrabat caesa iuvencos: 

nunc agna exigui est hostia parva soli« 
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agna cadet vobis^ quam circum rustica pubes 
clamet-^io messes et bona vina date^. 

lam modu, iam possim contentus vivere parvo 

nec Semper longae deditus esse viae, 
sed Canis aestivos ortus vitare sub umbra 

arboris*ad rivos praetereuntis aquae. 
nec tarnen interdum pudeat tenuisse bidentem 

a\^t stimulo tardüs increpuisse boves, 
non agnamve sinu pigeat fetumve capellae 

desertum oblita xnatre referre doimim. ' 
at vos exiguo pecori, furesque lupique, 

parclte: de magno praeda petenda grege. 
hic ego pastoremque meum lustrare quotannis 

et pläcidam soleo spargere lacte Palem. 
adsitis, divi, nec vos de paupere mensa 

dona nec e puris spernite fictilibus. 
iictilia antiquus primum sibi fecit agrestis 

pocula, de facili composuitque luto. 
non ego divitias patrum fructusque requiro, 

quos tulit antiquo condita messis ayo: 
parva seges satis est» satis est, requiescere lecto 

si licet et solito membra levare toro. 
quam iuvat immites ventos audire cubantem 

securum et somnos imbre iuvante sequi 1 
hoc mihi contingat: sit dives iure, furorem 

qui maris et tristes ferre potest pluvias. 
o quantumst auri potius pereatque smaragdi, 

quam üeat ob nostras ulla puella vias. 
te bellare decet terra, Messalla, marique, 

ut domus hostiles praeferat exuvias; 
me retinent vinctum formosae vincla puellae, 

et sedeo duras ianitor ante fores. 
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non ego laudari curo, mea Delia: tecum 
dum modo sim, quaeso segnis inersque vocer. 

te spectem, suprema mihi cum venerit hora, 

te teneam moriens deficiente manu, 
flebis et aisuro positum me, Deila, lecto, ^ 

tristibus et lacrimis oscula mixta dabis. 
flebis: non tua sunt diiro j)raecordia ferro 

vincta» neque in tener<> stat tibi corde silex* 
iUo non iuvenis poterit de funere quisquam 

lumina, non virgo, sicca referre domum« 
tum manes ne laede meos, sed parce solutis 

crinibus et teneris, Delia, parce genis. 
interea, dum fata sinunt, iungamus amorem: 

iam veniet tenebris Mors adoperta caput, 
lam subrepet iners aetas, nec amare decebit, 7o 

dicere nec cano blanditias capite. 
nunc levis est tractandus amor, dum frangere postes 

non pudet et rixas conseruisse iuvat. 
hic ego dux milesque bonus: vos, signa tubaeque, 

ite procul, cupidis volnera ferte viris, 7« 
ferte et opes: ego composito securus acervo 

despiciam dites despiciamque famem. 



Pittdams fr m 

Toloi kdiMmi ^hv fiirog atkioy räv Ivd-üöt vyxia 

xal Xißavc^ axiaqov xtä x^V^^^^^^ xaqnoi^ ßtßQiS^dg. 
xal Tol ^itr %nnot^ Yvuvaaioi^ re, roi dt neaaol;, 

&ilS &juxg ri&aXer gkßos ' 
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8 (I, 8). 

Ibitis Aegaeas sine me, Iilessala, per undas, 

o utinam memores ipse cohorsque mei: 
me tenet ignotis aegrum Phaeacia terris: 

abstineas avidas mors modo nigra manus» 
abstineas» mors atra, precor: non hic mihi mater ^ 

quae legat in maestos ossa perusta sinus, 
non soror, Assyrios einer i quae cledat odores 

et fleat effusis ante scipulcra comis, 
Delia non usquam; quae me cum mitteret urbe, 

dicitur ante omnes consuluisse deos, lo 
illa sacras pueri sortes ter sustulit: Uli 

rettulit e trinie omina certa puer. 
cuncta dabant reditus: tarnen est deterrita numquam, 

quin fleret nostras respueretque vfas. 
ipse ego solator, cum iam mandata dedissem, i5 

quaerebam tardas anxius usque moras. 
aut ego sum causatus aves aut omina dira, 

Satumive sacram me tenuisse diem. 
o quotiens inp^ressus iter mihi tristia dixi 

offensum in porta signa dedisse pedeml so 
audeat invito nequis discedere Amore, 

aut sciat egressum se prohibente deo. 
quid tua nunc Isis mihi, Delia. ijuid mihi prubunt 

illa tua totiens aera repulsa manu, 
nunc dea, nunc succurre mihi (nam posse mederi tri 

picta docet templis multa tabella tuis), 
ut mea votivas persolvens Delia voces 
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ante sacras lino tecta fores sedeat 
bisque die resoluta comas tibi dicere laudes 

insi^is turba debeat in Pharia, 
at mihi contingat patrios celebrare Penates so 

reddereque antiquo menstrua tura Lari. 
quam bene Satumo viyebant rege, priusquam 

tellus in lon^as est patefacta viasl 
nondum caenileas pinus conscenderat undas, 

efFusum ventis praebueratque sinum, 30 
nec vagiis ignotls repe^ens compendia terris 

presserat externa navita merce ratem. 
iUo non validus subiit iuga tempore taurus, 

non domito frenos ore momordit equus, 
non domus ulla fores habuit, non üxus in agris, 40 

qui regeret certis finibus arva, lapis, 
ipsae mella dabant quercus, ultroque ferebant 

obvia securis ubera lactis oves. 
non acies» non ira fuit» non bella, nec ensem 

immiti saevus duxerat arte faber. u 
nunc love sub domino caedes et vulnera Semper, 

nunc mare, nunc leti multa reperta via est. 
parce, pater. timidum non me periuria terrent, 

non dicta in sanctos impia verba deos. 
quod si fatales iam nunc explevimus annos, 50 

fac lapis inscriptis stet super ossa notis: 
'iiic iacet immiti consumptus morte Tibullus, 

Messalam terra dum sequiturque man ' 
sed me, quod facilis tenero sum semper Amori, 

ipsa Venus campos ducet in Elysios. r*5 
hic choreae cantusque vigent, passimque vagantes 

dtilce sonant tenui gutture Carmen aves, 
fert casiam non culta seges, totosque per agros 
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floret odoratis terra benigna rosis: 
at iuvenum series teneris immixta puellis m 
ludit» et adsidue proelia miscet Amor. 

illic est, cuicumque rapax mors venit diaanti, 

et gerit insigni myrtea serta coma. 
ac scelerata iacet sedes in nocte profunda 

abdita, quam circum fiumina nigra sonant: ^ 
Tisiphoneque implexa feros — prol — crinibus 

angues 

saevit, et huc illuc impia turba fugit: 
tunc niger in porta serpentum Cerberus ore 

stridet et aeratas excubat ante fores. 
illic lunonem temptare Ixionis ausi 

versantur celeri noxia membra rota^ 
porrectusque novem Tityos per iugera terrae 

adsiduas atro viscere pascit aves. 
Tantalus est illic, et circum stagna: sed acrem 

iam iam poturi deserit unda sitim: 75 
et Danai proles, Veneris quod numina laesit, 

in Cava Lethaeas dolia portal aquas. 
illic sit, quicumque meos violavit amores» 

optavit ientas et mihi militias. 
at tu casta, precor, maneas, sancttque pudoris 80 

adsideat custos sedula semper anus. 
haec tibi fabellas referat positaque lucerna 

deducat plena stamina longa colu, 
at circa gravibusr pensis affixa puella 

paulatim somno fessa remittat opus. 85 
tum veniam subito, nee quisquam nuntiet ante^ 

sed videar caelo missus adesse tibi, 
tunc mihi, qualis eris, longos turbata capillos, 

obvia nudato, Delia, curre pede. 
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hoc precor, hunc illum nobis Aurora nitentem w 
Luciferum roseis Candida portet equis. 



Baeehylldes fr 18. 

aeyofXBvq xvkixipr d^dXnr^at d-v^ov " 

äfXfjivyvvfjiBviDV Jioyyaioioir äwi^oig. '^P* 

nyqo(p6qoi dh %tiFf alyXdevta räeg 
xa^uhv äyoyoiv Alyv-nroy, /ueyiorov 
nXovTov ' Tiiyovros gi^fmirai xiaq. 

3 (I, 7). 

Hunc cecinere illum Parcae fatalia nentes 

stamina non ulli dissoluenda deo, 
hunc fore, Aquitanas posset qui fundere gentes, 

quem tremeret forti milite victus Atax. 
evenere: novos pubes Romana triumphos s 

vidit et evinctoh brachia capta duces: 
at te victrices lauros» Messalla, gerentem 

portabat niveis cumis eburnus equis. 
non sine me est tibi partus bonos : Tarbella Pyrene 

testis et Oceani litorei Santonici, lo 
testis Arar Rhodanusque celer magnusque Garonna, 

Carnuti et flavi caerula lympha Ligen 
an te» Cydne, canam» tacitis qui leniter undis 

caeruleus placidis per vada serpis aquis, 
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quantus et aetherio contin^ens vertice nubes 
frigidus intonsos Taurus alat Cilicas? 

quid referain, ut volitet crebras intacta per urbeb 

alba Palaestino sancta columba Syro, 
utque maris vastum prospectet turribus aequor 

prima ratem ventis credere docta Tyros, 
qualis et, arentes cum findit Sirius agros, 

fertilis aestiva Nilus abundet aqua? 
Nile pater» quanam possim te dicm causa 

aut quibus in terris occuluisse caput? 
te propter nullos tellus tua postulat iinbres, 

arida nec pluvio supplicat herba lovi. 
te canit atque suum pubes miratur Osirin 

barbara, Memphiten plangere docta bovem. 
primus aratra manu sollerti iecit Osiris 

et teneram ferro soUicitavit humum, 
primus inexpertae commisit seroina terrae 

potnaque non notis legit ab arboribus. 
hic docuit teneram palis adiungere vitem, 

hic viridem dura caedere faice comam: 
illi iuciindos primiim matura sapores 

expressa incultis uva dedit pedibus. 
ille liquor docuit voces inflectere cantu, 

movit et ad certos nescia membra modos, 
Bacchus et agricolae magno confecta labore 

pectora tristitiae dissoluenda dedit* 
Bacchus et adflictis requieni mortalibus affert, 

crura licet dura compede pulsa sonent. 
non tibi sunt tristes curae nec luctus, Osiri, 

sed Chorus et cantus et levis aptus amor» 
sed varii flores et frons redimita coryiubis, 

fusa sed ad teneros lutea palla pedes 
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et Tyriae vestes et dulci tibia cantu 
et levis occultis conscia cista sacris. 

huc ades et Genium ludo Geniumque choreis 

concelebra et multo tempora funde mero; 50 
illius. et nitido stillent unguenta capillo, 

et capite et coUo mollia serta gerat, 
sie venias kodieme: tibi dem turis honores, 

Hba et Mopsopio dulcia melle feram. 
at tibi succrescat proles, quae facta parentis 

augeat et. circa stet veneranda .senem. 
nec taceat monumenta viae, quem Tuscula tellus 

candidaque antiquo detinet Alba Lare. 
namque opibus congesta tuis hic glarea dura 

stemitur, hic apta iungitur arte silex. 
te canit agricola» a magna cum venerit urbe eo 

her US inoffensuni rettuleritque pedem. 
at tu, Natalis, multos cele brande per annos, 

candidior Semper candidiorque veni. 



Baeehylides fr 4» 

jixrti (^t TS O^raroioii' tliiTiva tityä/.a 
7i}.ovrov re xal ^thyXoioam' uoidäv div&tq, 
äcuäaXimv hü ßfp/uSv ^sotair id&ea&M ßo(^ 
l^av&^ (fXoyl /itfiQa TOtvyrQlxcpy re /LtfiXatv, 
yyfüivaaUav re reois ecdXwv re xal Xfbfjuor juiXeiv 5 
ir dt oida(iodtzoii; Tio^Tta^tv alO^äv 
äqaxvav ioroi mkqvxai * 

fyx^) ^X^^ '^^ äfMfdxstt S&fivtaioa. 

evQwg • 

XaXxeür c)' oix tan (Ja?,myy(t))' xrvTJog ' 



Digitized by Google 



Albin» Tibullus. 



29 



avfinoaimv tf' i(jmq)y ßQiS^ovr'' ayviai, naidixol 

Theognis t 978 sqi|. 

eHg r ^'EQtßog xaraßfi, ^cj/uara nt(JOt(p6viß, 

xmri hsaq&y XQailriy ei neiaofim, o(pqa i^ iXa(f(}ä 
yovrara xal xeipakip^ ärfie/uicog 7jqo(ft(ja). 

4 (I, 10). 

Quis fuit, horrendos primus qui protulit enses? 

quam ferus et vere ferreus ille fuit! 
tum caedes hominum generi, tum proelia nata, 

tum brevior dirae mortis aperta via est. 
at nihil ille miser meruit: nos ad mala nostra 5 

vertimus, in saevas quod dedit ille feras. 
divitis hoc Vitium est auri; nec bella faenint, 

faginus adstabat cum scyphus ante dapes, 
non arces, non valius erat, somnumque petebat 

securus varias dux gregis inter oves. lo 
tunc mihi vita foret dulcis» nec tristia nossem 

anna nec audissem corde micante tubamt 
nunc ad bella trahor, et iam quis forsitan hostis 

haesura in nostro tela gerit latere. 
sed patrii servate lares: aluistis et idem, is 

cursarem vestros cum tener ante pedes. 
neu pudeat prisco vos esse e stipite factos: 

sie veteris sedes incoluistis avi. 
tum melius tenuere üdem, cum paupere cultu 

stabat in exigua ligneus aede deus. m 
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hic placatus erat, seu quis libaverat uvam, 
seu dederat sanctae spicea serta comae: 

atque aiiquis voti compos liba ipse ferebat 
postque comes purum fiHa parva favum« 

at nobis aerata, Lares, depellite tela . • , . 

m * 

hostfaque e plena rustica porcus hara. 

hanc |)ura cum veste sequar myrtoque canistra 

vincta geram, myrto vinctus et ipse caput. 
sie placeam vobis: alius sit fortis in armis, 

stemat et adversos Marte favente duces, 90 
ut mihi potanti possit sua dicere facta 

miles et in mensa pingere castra mero. 
quis furor est atram bellis arcessere mortem? 

inminet et tacito clam venit illa pede. 
non seges est infra, non vinea culta, sed audax. 35 

Cerberus et Stygiae navita turpis aquae: 
illic percussisque genis ustoque capillo 

errat ad obscuros pallida turba lacus. 
quam potius laudandus hic est, quem prole parata 

occupat in parva pigra senecta casa ! 40 
ipse suas sectatur oves, at ülius aguos^ 

et calidam fesso comparat uxor aquam. 
sie ego sim, liceatque caput candescere canis, 

temporis et prisci facta referre senem. 
imerea Fax arva colat. Fax Candida primum 45 

duxit araturos sub iuga panda boves, 
pax aluit vites et sucos condtdit uvae, 

funderet ut nato testa paterna merum : 
pace bidens vomerquö vigent, at tristia duri 

militis in tenebris occupat arma situs. 50 
rusticus e lucoque vehit, male sobrius ipse, 
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uxorem plaustro progeniemque domum. 
sed Veneris tunc bella calent, scissosque capillos 
femina subtusas conqueriturque genas. 

at lascivus Amor rixae mala verba ministrat, 
inter et iratum lentus utruxnque sedet. 

a, lapis est ferrumque, suam quicumque puellam 
verberat: e caelo deripit ille deos. 

bit lacrimas movisse satis : quatur ille beatus, 
quo tenera irato flere pueüa potest« 

sed manibus qui saevus erit, scutumque sudemque 
is gerat et miti sit procul a Venere. 

at nobis, Pax alma, veni spicamque tenetu, 
perüuat et pomis Candidus ante sinus. 



5 (U, 3). 

Dicamus bona verba — venit natalis — ad aras: 
quisquis ades, lingua, vir mulierque, fave. 

urantur pia tura focis, urantur odores, 

quos tener e terra divite mittit Arabs. 
ipse suos Genius adsit visurus honores, 

cui decorent sanctas mollia serta comas. 
illius puro destillent tempora nardo, 

atque satur libo sit madeatque mero, 
adnuat et, Comute, tibi quodcumque rogabis. 

en age, quid cessas? adnuit ille: roga. 
auguror, uxoris fidos optabis amores: 

iam reor hoc ipsos edidicisse deos. 
nec tibi malueris, totum quaecumque per orbem 

fortis arat valido rusticus arva bove, 
nec tibi, gemmarum quidquid felicibus Indis 

nascitur, Eoi qua maris unda rubet. 
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vota cadunt, ut iam strepitantibus advolat alis 

flavaque coniugio vincula portat Amorl 
vincula, quae maneant Semper, dum tarda senectus 

inducat rugas inficiatque comas. ' m 
hac veniat natalis avi prolemque ministret, 
ludat et ante tuos turba novelia pedes. 



6 (U, 5). 

Phoebe, fave : novus ingreditur tua templa sacerdos: 

huc age cum cithara carminibusque veni. 
nunc te vocales impellere poliice chordas, 

nunc precor ad laudes flectere verba mea. 
ipse triumphali devinctus tempora lauro, & 

dum cumulant aras, ad tua sacra veni. 
sed nitidus pulcherque veni: nunc indue vestem 

sepositam, longas nunc bene pecte comas, 
qualem .te memorant Satumo rege fugato 

victori laudes conciniiisse lovi. lo 
tu procul eventura vides, tibi deditus augur 

seit bene, quid fati provida cantet avis, 
tuque regis sortes, per te praesentit aruspex, 

lubrica signavit cum deus exta notis: 
te duce Romanos numquam frustrata Sibyiia, i5 

abdita quae senis fata canit pedibusl 
Phoebe, sacras Messalinum sine längere Chartas 

vatis, et ipse, precor, quid canat illa, doce. 
haec dedit Aeneae sortes, postquam ille parentem 

dicitur et raptos sustinuisse Lares: so 
nec fore credebat Romam, cum maestus ab alto 

Hion ardentes respiceretque deos. 
""inpiger Aenea, volitantis frater Amoris, 
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Troica qui profugis sacra vehis ratibus, 
iam tibi Laurentes adsignat luppiter agros» . s5 
iam vocat errantes hospita terra Lares. 

ilHc sanctus eris, cum te, venerande, Numici 

unda deum caelo miserit Indigetenu 
ecce super fessas volitat Victoria puppes, 

tandem ad Troianos diva superba venit. so 
ecce mihi lucent Rutulis incendia castris : 

iam tibi praedico, barbare Turne, necem, 
ante oculos Laurens Castrum murusque Lavini est 

Albaque ab Ascanio condtta longa duce. 
te quoque iam video, Marti placitura sacerdos 

Hia, Vestales deseruisse focos. 
carpite nunc, tauri, de septem montibus herbas, 

dum licet: hic magnae iam locus urbis erit. 
Roma, tuum nomen terris fatale regendis, 

qua sua de caelo prospicit arva Ceres, *o 
quaque patent ortus et qua fluitantibus undis 

solis anhelantes abluit amnis equos* 
Troia quidem tunc se mirabitur et sibi dicet 

vos bene tarn longa consuluisse via. 
vera cano; sie usque sacras innoxia laurus 45 

vescar, et aeternum sit mihi virginitas/ 
haec cecinit vates et te sibi, Phoebe, vocavit, 

iactavit fusas et caput ante comas. 
haec fuerant olim: sed tu iam mitis, Apollo, 

prodigia indomitis merge sub aequoribus: 50 
et succensa sacris crepitet bene iaurea flammis, 

omine quo felix et sacer annus erit. 
laurus ubi bona sig-na dedit, gaudete coloni: 

distendet s^jicis horrea plena Ceres, 
oblitus et musto feriet pede rusticus uvas, 55 

Eömische Lyriker v. Jureuk«, Textheft. 3 
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dolia dum magni deficiantque lacus. 
at madidus Baccho sua festa Palilia pastor 

concinet: a stabulis tunc procul este lupi. 
ille levis stipulae sollemnes potus acervos 

accendet, flammas transilietque sacras. «o 
nec taedebit avum parvo advigilare nepoti 

balbaque cum puero dicere verba senem. 
tunc operata deo pubes discumbet in herba, 

arboris antiquae qua levis umbra cadit, 
aut e veste sua tendent umbracula sertis 

vincta, coronatus stabit et ante calix. 
at sibi quisque dapes et festas extruet alte 

caespitibus mensas caespitibusque torum. 
ingeret hic potus iuvenis maledicta puellae, 

postmodo quae votis irrita facta velit: 70 
nam ferus ille suae plorabit sobrius idem 

et se iurabit mente fuisse mala, 
pace tua pereant arcus pereantque sagittae, 

Phoebe, modo in terris erret inermis Amor, 
ars bona: sed postquain sumpsit sibi tela Cupido, 75 

heu heu quam multis ars dedit illa malumi 
et mihi praecipue. iaceo dum saucius annum 

et faveo morbo (tarn iuvat ipse dolor), 
iLsque cano Nemesim, sine qua versus mihi nullus 

verba potest iustos aut reperire pedes. »0 
at tu (nam divum servat tutela poetas), 

praemoneo, vati parce, puella, sacro, 
ut Messalinum celebrem, cum praemia belli 

ante suos currus oppida victa feret, 
ipse gerens lauros: lauro devinctus agresti ^ 

Miles *io' magna voce ^triumphe* canet. 
tum Messalla meus pia det spectacula turbae 
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et plaudat curru praetereunte pater» 
annue: sie tibi sint intonsi, Phoebe, capilli, 
sie tua peipetuo sit tibi casta soror. 90 



7 (IV, 18). 

Tu mihi sola places, nec iam te praeter in urbe 

formosa est octilis lüla pueUa meis« 
atque utinam posses uni mihi bella videri! 

displiceas aliis: sie ego tutus ero. 
nil opus invidia est, procul absit gloria volgi: 5 

qui sapit, in taeito gaudeat ille sinu. 
sie ego secretis possum bene vivere silvis, 

qua nulla humano sit via trita pede. 
tu mihi curarum requies, tu nocte vel atra 

lumen, et in solis tu mihi turba locis. 10 
nunc lieet e caelo mittatur amiea Tibullo, 

mittetur frustra deficietque Venus, 
haec tibi sancta tuae Tunonis numina iuro, 

quae sola ante alios est tibi mag^a deos. 
quid faeio demens? heu heu mea pignora cedo. i-* 

iuravi stulte: proderat iste timor. 
nunc tu fortis eris, nunc tu me audacius ures: 

hoe peperit misero garrula lingua malum. 
iam, facias quodcumque voles, tuus usque manebo 

nec fugiam notae servitium dominae, 30 
sed Veneris sanctae considam vinetus ad aras: 

haec notat iniustos suppiicibusque favet. 



3» 

Digitized by Google 



I 



Digitized by Google 



3 

Incerti poetae 
de Sulpiciae et Cerinthi amore 



Sulpiciae epistolia 



Digitized by Google 



Alcman fr i^. 

eyqyr o aeiuco 

äkwv, Symq &fuv 

ipaivr^r ' tJiie r)" opr ßnairrjr 
oyit juw/ntjoS-ai vir k x/.trra jfo^a^og 

. hejtifenfiQ T(bg, &anBq at rt^ 

nqybr aed-hnpoitov xai^a/a.ioda 
Twy vjio;iaT(fi^ia>r drei(fwr, 

^Evettxog • ä öi x^"^^ 

rag i/uag ^ey^ta^ 

U.yyiir/6Qqi; i.ia) - i9-el 
X^fV^^^ fixrj^aTO^ ' 

x6 ä^y{)qtqv n^oaamov — 
Suxtp&dqv rl roi ).tym; 

l4yi}Oiy6(iq /nh' ayra. 
q dt dtuie(}q 7ie<f^ Jlytdajr lo j-ndog 

rcti ITe},euxdBai yä^ afuv 

rvxjcc d'i äfLiß^ooiqr äit a\^{iior 
qoTf^oy avuqofxirav /LtdxovTCCi. 



Incerti poetac de Sulpiciae et Cerinthi amore. 

Sappho (fragfnenhm navissime repertum). 



vyv äi Ayämaiv ißmifinetat jn>vcU- otp 

i'ivtas & ß(iodoSa3Ctv},gg aeXdrva 

Ttarra neQQtxoi^o^ äar^, (/agg eni- ötp 

ngX?,ä de Cacptyytog ayav^ om 3^? 
},67ttar fwi <p(feva xccqSIcc ßaXiiJiu* 



Anaereontea, 15. 

YQcapBy 'Q(oy(fd(pajr ä^tare, 
^Pcköifß xoi^fore rixr^S, 

ämwaar, IStv BtnfOy 
y(td(ft riiv ^uijy ejca\)ijy. 

dnakdg re xai uekcUvucs ' 

Y^dipB xai /iivQüv nvewiaag. 
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ix^rw d \ onmg ixeirtj, 
rb XeX7]S-6ro}g oiryiHfiijVV 

rb tfi ßUjupa vvv iXfj&wg 
d'To rov TTVQog Tioirjaor, 
it/ua y},avx6r, (hg Ji^rivt^g, 

Y^difB x^^^^^y of« ritid^ovg, 
7i^xa}.oviu8ror (piXt^fia, 
rffvq>t(iov tarn ysrshv 

Jtd^ireg notoytno näam, 
arohaov ro Äoi ior avrijr 

1 (Tib. IV, 8). 

Sulpicia est tibi culta tuis, Mars magiie, kalendis 

spectatum e caelo, si sapis, ipse veni. 
hoc Venus ignoscet: at tu, violente, caveto 

ne tibi miranti turpiter arma cadant.. 
illius ex oculis, cum volt exurere divos, 

accendit geminas lampadas acer Amor, 
iliam, quidquid agit, quoquo vestigia movit, 



42 Incerti poetac de Sulpiciac et Ceriuthi umore. 

componit furtim subsequiturque Decor. 
seu solvit crines, fusis decet esse capillis: 
seu compsit, comptis est veneranda comis. lo 

urit, seu Tyria voluit procedere palla: 

urit, seu nivea Candida veste venit. 
talis in aeterno felix Vertumnus Olympo 

mille habet ornatus, mille decenter habet, 
sola puellarum digna est, cui mollia caris u 

vellera det sucis bis madefacta Tyros, 
possideatque, metit quidquid bene olentibus arvis 

cultor odoratae dives Arabs segetis 
et quascuraque niger rubro de litore gemmas 

proximus £ois colligit Indus aquis. 20 
hanc vos, Pierides, festis cantate kalendis, 

et testudinea Phoebe superbe lyra. 
hoc soUemne sacrum multos haec sumet in annos: 

dignior est vestro nulla puella choro. 



2 (Tib. ly, 4), 

Huc ades et tenerae morbos expelle puellae, 
htic ades> intonsa Phoebe superbe coma. 

crede mihi, propera: nec te iam, Phoebe, pigebit 

formosae medicas adplicuisse manus. 
effice ne macies pallentes occupet aitus, 

neu notet informis palHda membra color, 
et quudcumque mali est et quidquid triste timemub, 

in pelagus rapidis evehat amnis aquis. 
sancte, veni, tecumque feras, quicumque sapores, 

quicumque et cantus Corpora fessa levant: 
neu iuvenem torque, metuit qui fata puellae 

votaque pro domina vix numeranda facit. 
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interdum vovet, interdum, quod langueat illa, 

dicit tn aeternos aspera verba deos. 
pone metum, Cerinthe: deus non laedit amantes, 15 

tu modo Semper ama: salva puelia tibi est. 
nil opus est fleta: lacrimis erit aptius uti, 

si quando fuerit tristior illa tibi, 
at nunc tota tua est, te solum Candida secum 

cogitat, et frustra credula turba sedet, ^ 
Phoebe, fave: laus magpia tibi tribuetur in uno 

corpore servato restituisse duos* 
iam celeber, iam laetus eris, cum debita reddet 

certatim sanctis laetus uterque focis. 
tunc te felicem dicet pia turba deorum, 25 

optabunt artes et sibi quisque tuas. 

3 (Tib, IV, 5). 

Qui mihi te, Cerinthe, dies dedit, hic mihi sanctus 

atque inter festos semper habendus erit. 
te nascente novum Parcae cecinere puellis 

servitium et dederunt regtia superba tibi, 
uror eg^o ante alias: iuvat hoc, Cerinthe, quod uror, 5 

si tibi de nobis mutuus ignis adest. 
mutuus adsit axnor, per te dulcissiina furta 

perque tuos oculos per Geniumque rogo. 
magne Geni, cape tura libens votisque faveto, 

si modo, cum de me cogitat, ille calet. 10 
quod si forte alios iam nunc suspirat amores, 

tunc precor infidos, sancte, relinque focos. 
nec tu sis iniusta, Venus; vel serviat aeque 

vinctus uterque tibi, vel mea vincla leva. 
sed potius valida teneamur uterque catena, 13 
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nulla qneat posthac nos soluisse dies. , 
optat idem iavenis quod nos, sed tectius optat: 

nam pudet haec illum dicere verba palam. 
at tu, Natalis, quoniam deus omnia sentis, 

adnue: .quid refert, clamne palamne roget? 20 



4 (Tih. IV, 6). 

Natalis luno, sanctos cape turis acervos, 

quos tibi dat tenera docta puella manu, 
tota tibi est hodie, tibi se laetissima compsit, 

staret ut ante tuos conspicienda focos. 
illa quidem ornandi causas tibi, diva, relegat: a 

est tarnen, occulte cui placuisse velit. 
at tu, sancta, fave, neu quis divellat amantes, 

sed iuveni quaeso mutua vincla para. 
sie bene compones: uUae non ille puellae 

servire aut cuiquam dig'nior illa viro. - 
adnue purpureaque veni perlucida palla: " 

ter tibi üt libo, ter, dea casta, mero. 
praecipit en natae mater studiosa quod optat : 

illa aliud tacita, iam sua, mente rogat. 
uritur, ut celeres urunt altaria flammae, ' ' 1,5 

nec, liceat quam vis, sana fuisse velit. 
sis, lunq, grata, ut, veniet cum proximus annus, 

hic idem votis iam vetus adsit amor. 



5 (Tlb. IV, 

Tandem venit amor, qualem texisse pudore 
quam nudasse alicui sit mihi fama magis. 
exorata meis illum Cytherea Camenis 
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attulit in nostrum deposuitquci sinum. 
exsolvit promissa Venus: mea gaucUa narret, 

dicetur siquis non habuisse sua. 
non e^o signatis quicquam mandafe tabellis, 

ne legat id nemo quam meus ante, velim, 
sed peccasse iuvat, voltus componere tamae 

taedet: cum digno digna fuisse ferar. 



e (Tlb. IV, 8). 

Invisus natalis adest, qui rure molesto 
et sine Cerintho tristi^ agendiis erit. 
dulcius lirbe quid est? an villa sit apta puellae 

atque Arretino frigidus amnis agro? 
iam, nimium Messalla mei studiose, quiescas, 

neu tempestivae saepe moneto viae. 
hic animum sensusque meos abducta relinquo, 

arbitrio quoniam non sinis esse meo. 



7 (T!b, IV, 9). 

Scis iter ex animo sublatum triste puellae? 

natali Romae iam licet esse suo. 
Omnibus ille dies nobis natalis agatur, 

qui nec opinanti nunc tibi forte venit. 



8 (Tib^ IV, 10), 

Gratumst, securus multum quod iam tibi de me 
permittis, subito ne male inepta cadam. 

si tibi cura togae potior pressumque quasillo 
scortum quam Servi filia Sulpicia: 
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soUiciti sunt pro nobis, quibus illa doloris, 
ne cedam ignoto, maxima causa, toro. 



9 (Tlb. IV, 11). 

Estne tibi, Cerinthe, tuae pia cura puellae, 
quod mea nunc vexat corpora fessa calor? 

a, ego non aliter tristes evincere morbos 
optarim, quam te si quoque velle putem. 

at mihi quid prosit morbos evincere, cum tu 
nostra potes lento pectore ferre mala? 



10 (Tib. lY, 1^), 

Ne tibi sim, mea lux, aeque iam fervida cura, 

ac videor paucos ante fuisse dies, 
si quicquam tota commisi stulta iuventa, 

cuius me fatear paenituisse magis, 

hesterna quam te solum quod nocte reliqui, ö 
ardorem cupiens dissimulare meum. 
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1 (I, 6). 

Non ego nunc Hadriae vereor mare noscere tecum, 
Tülle, neque Aegaeo ducere vela salo, 

cum quo Rhipaeos possim conscendere montes 

ulteriusque domos vadere Memnonias; 
sed me complexae remorantur verba puellae 5 

mutatoque graves saepe colore preces, 
illa mihi totis argutat noctibus ignes 

et queritur nuUos esse relicta deos ; 
illa meam mihi iam se denegat, illa minatur, 

quae solet ingrato tristis amica viro. 10 
his ego non horam possum durare querelis: 

a, pereat, siquis lentus amare potest ! 
an mihi sit tanti doctas cognoscere Athenas 

atque Asiae veteres cernere divitias, 
ut mihi deducta faciat convicia puppi is 

Cynthia et insanis ora notet manibus, 
osculaque opyx sito dicat sibi debita vento 

et nihil infido durius esse viro? 
tu patrui meritas conare anteire secures 

et vetera oblitis iura refer sociis. so 
nam tua non aetas umquam cessavit Amori, 

Semper et armatae cura fuit patriae; 
et tibi non umquam nostros puer iste labores 

adferat et lacrimis omnia nota meis. 
me sine, quem Semper voluit Fortuna iacere. s& 

hanc animam extremae reddere nequitiae. 

RBmlMh« Lyriker t. Jnrtnka, Tmiicft. 4 
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multi longinquo periere in amore libenter, 

in quorum numero me quoque terra tegat. 
non ego sum laiidi, non natus idoneus armis: 

hanc me militiam fata subire volunt. so 
at tu seu mollis qua tendit lonia seu qua 

Lydia Pactoli tingit arata liquor, 
seu pedibus terras seu pontum carpere remis 

ibis et accepti pars eris imperii, 
tum tibi siqua mei veniet non immemor hora, s5 

vivere me duro sidere certus eris. 

2 (1, 17). 

Et merito, quoniam potui fugisse puellaml 

nunc ego desertas alloquor alcyonas. 
nec mihi Cassope solito visura carinam, 

omniaque ingrato litore vota cadunt. 
quin ettam absenti prosunt tibi, Cynthia, venti: 5 

aspice, quam saevas increpat aura minas. 
nuUane placatae veniet fortuna procellae? 

haecine parva meum funus harena teget? 
tu tarnen in melius saevas converte querelas: 

sat tibi sit poenae nox et iniqua vada« 10 
an poteris siccis mea fata opponere ocellis 

ossaque nulla tuo nostra tenere sinu? 
a, pereat, quicumque rates et vela paravit 

primus et invito gurgite fecit iter. 
nonne futt melius dominae pervincere mores 15 

(quamvis dura, tarnen rara puella fuit), 
quam sie ignotis circumdata litora silvis 

cernere et optatos quaerere Tyndaridas? 
illic siqua meum sepelissent fata dolorem 

ultimus et pusito staret amore lapis, so 
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illa meo caros donasset funere crines, 

moUiter et tenera poneret ossa rosa; 
illa meum extreme damasset pulvere nomen, 

ut mihi non uUo pondere terra foret. 
at vos, ae(]U()reae lorinosa Doride luitae, >5 

Candida felici solvite vela choro: 
si quando vestras labens Amor attigit undas^ 

mansuetis socio parcite Htoribus, 

> j 

8 (I, 18). 

Haec certe deserta loca et taciturna querenti 

et vacuum Zephyri possidet aura nemus: 
hic licet occultos proferre impune dolores, 

si modo sola queant saxa tenere fidem. ^ 
unde tuos primum repetam, mea Cynthta, fastiis? a 

quod mihi das flendi, Cynthia, principium? 
qui modo felices inter numerabar amantes, 

nunc in amore tuo cogor habere notam. 
quid tantum merui? quae te mihi crimina mutant? 

an nova tristitiae causa puella tuae? lo 
sie mihi te referas levis, ut non altera nostro 

limine, formosos intulit ulla pedes* 
quamvis multa tibi dolor hic meus aspera debet» 

non ita saeva tarnen venerit ira mea, 
ut tibi sim merito semper furor et tua iiendo is 

lumina deiectis turpia sint lacrimis« 
an quia parva damus mutato signa calore, 

et non ulla meo clamat in ore fides? 
vos eritis testes, siquos habet arbor amores, 

fagus et Arcadio pinus amica deo. so 
a, quotiens teneras resonant mea verba sub umbras, 

scribitur et vestris Cynthia corticibus! 

4* 

t' 
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en, tua quot peperit nobis iniuria curas, 

quae solum taötis cog^ita sunt foribusl 
omnia consuevi timtdus perferre superb» 

iussa ne(i[ue arguto facta dolore queri. 
pro quo dumosi montes et frigida rupes 

et datur inculto tramite dura quies; 
et quodcumque meae possunt narrare querelae, 

cogor ad argutas dicere solus aves. 
sed qualiscumque es, resonent mihi 'Cynthia"* silvae 

nec deserta tuo nomine saxa vacent. 



4 (U, ^). 

Vidi te in somnis fracta, mea vita, carina 
lonia lassas ducere rore manus, 

et quaecumque in me fueras mentita fateri, 

nec iam umore graves tollere posse comas, 
qualem purpureis agitatam fluctibus Hellen, 5 

aurea quam moUi tergore vexit ovis. 
quam timui, ne forte tuum mare nomen haberet 

atque tua labens navita fleret aqua! 
quae tum ego Neptuno, quae tum cum Castore fratri, 

quaeque tibi excepi tum, dea Leucothoel 10 
at tu, vix primas extoUens gurgite palmas 

saepe meum nomen iam peritura vocas, 
quod si forte tuos vidisset Glaucus ocellos, 

esses lonii facta puella maris 
et tibi ob invidiam Nereides increpitarent, 15 

Candida Nesaee, caerula Cyniothoe. 
sed tibi subsidio delphinum currere vidi, 

qui, puto, • Arioniam vexerat ante lyram. 
iamque ego conabar summo me roittere saxo, 

cum mihi discussit talia visa metus. so 
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5 (II, m b). 
Beficiunt magico torti sub cannine rhombi 
et iacet extincto launis adusta foco 

et iam Luna neg-at totiens descendere caelo 

nigraque funestum concinit omen avis. 
una ratis fati nostros portabit amores $ 

caerula ad Infernos velificata lacus. 
si non unius, quaeso, miserere duorum. 

vivam, si vivet: si cadet illa, cadam. 
pro quibus optatis sacro me cannine damno: 

scribam ego ^per magnum salva puella Iovem\ lo 
ante tuosque pedes illa ipsa operata sedebit, 

narrabitque sedens longa pericla sua. 



6 (n, ai). 

Quaeris, cur veniam tibi tardior. aurea t^hoebi 
porticus a magno Caesare aperta fuit. 

tota erat in speciem Pocnis digesta columnis, 

inter quas Danai femina turba senis. 
hic equidem Phoebo visus mihi pulchrior ipso s 

marmoreus tacita Carmen hiare lyra: 
atque aram circum sicter^tnt armenta Myronis, 

quattuor artifices, vivida signa, boves. 
tum medium claro surgebat marmore templum 

et patria Phoebo carius Ortygia. lo 
in quo Solis erat supra fastigia currus, 

et valvae, Libyci nobile dentis opus, 
altera deiectos Farnasi vertice Gallos, 

altera maerebat funera Tantalidos. 
deinde inter matrem deus ipse interque sororem iö 

Pythius in longa carmina veste sonat. 
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7 (UI, 5). 

Pacis Amor deus est, pacem veneramur amantes: 

stant mihi cum domina proelia dura mea. 
nec tarnen inviso pectus mihi carpitur auro, 

nec bibit' e gamma divite nostra sitis, 
nec mihi mille iugis Campania pinguis aratur, « 

nec miser aera paro clade, Corinthe, tua. 
o prima infelix £ngenti terra Prometheo! 

ille parum caute pectoris eg^t opus. 
Corpora disponens mentem non vidit in arte: 

rccta .inimi primum debuit esse via. lo 
nunc mahs in tantum vento iactamur et hostem 

quaerimus atque armis nectimus arma nova. 
haud Ullas portabis opes Acherontis ad undas: 

nudus ad infernas, stulte, vehere rates. 
Victor cum victis pariter miscebitur umbris: 

consule cpm Mario, capto lugurtha, sedes. 
Lydus Dulichio non distat Groesus ab Iro: 

optima mors, Parcae quae venit acta die. 
me iuvat in . prima coluisse Helicona iuventa 

Musarumque choris impiicuisse manus: ^ 
me iuvat et multo mentem vincire Lyaeo 

et Caput in verna Semper habere rosa, 
atque ubi iam Venerem gravis interceperit aetas, 

sparserit et nigras alba senecta comas, 
tum mihi naturae libeat perdiscere mores: 

qua deus hanc mundi temperet arte domum, 
qua venit exoriens, qua deficit, unde coactis 

cornibus in plenum menstrua luna redit, 
unde salo superant venti, quid flamine captet 

Eurus, et in nubes unde perennis aqua; 
sit Ventura dies, mundi quae subruat arces, 
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purpureus pluvias cur bibit arcus aquas, 
aut cur Perrhaebi tremuere cacumina Pindi» 

solis et atratis luxerit orbis equis, 
cur senis versare boves et plaustra Bootes, 

Pleiadum spisso cur coit \gne chorus, 
curve suos fines altum non exeat aequor, 

plenus et in partes quattuor annus eat; 
sub terris sint iura deum et tormenta nocentum, 

lisiphones atro si furit angue caput, 
aut Alcmaeoniae furiae aut ieiunia Phinei, 

num rota« num scopuli, num sitis inter aquas, 
num tribus infernum custodit faucibus antrum 

Cerberus et Tityo iugera pauca novem 
an ficta in miseras descendit fabula gentes 

et timor haud ultra quam rogus esse potest. 
exitus hic vitae superet mihi: vos, quibus arma 

grata magis, Crassi signa referte domum. 

Anaereontea, 28. 

^ikfo äi KdSfwr Meir* 
ij ßaqßrtog dh x^if^^ 

'Eftuna f^iovrov iix^l- 
riiiitnpa VBVQct TTQiotir 
xcu criv Xv(}(a' (iiaaav, 

t(icorag ävxtif ihvti, 
X€ti(fonF Xoinbr flfiiVi 
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8 (II, 10). 

Sed tempus lustrare aliis Helicona choreis, 
et campum Haemonio iam dare tempus equo. 

iam libet et fortes memorare ad proelia turmas 

et Romana mei dicere castra ducis. 
quod si deficiant vires, audacia certe 5 

laus erit: in magnis et voluisse sat est. 
aetas prima canat Veneres, extrema tumultus. 

bella canam, quando scripta puella mea est. 
nunc volo subducto gravior procedere voltu, 

nunc aliam citharam me mea Musa docet. lo 
surge, anima, ex humili iam carmine, sumite vires, 

Pierides: magni nunc erit oris opus, 
iam negat Euphrates equitem post terga tueri 

Parthorum et Crassos se tenuisse dolet: 
India quin, Auguste, tuo dat coUa triumpho i5 

et domus intactae te tremit Arabiae : 
et siqua extremis tellus se substrahit oris, 

sentiet illa tuas postmodo capta manus. 
haec ego castra sequar: vates tua castra canendo 

magnus ero: servent hunc mihi fata diem ! ao 
ut, Caput in magnis ubi non est tangere signis, 

ponitur hic imos ante Corona pedes, 
sie nos nunc, inopes laudis conscendere culmen, 

pauperibus sacris vilia tura damus. 
nondum etenim Ascraeos norunt mea carraina fontes, a 

sed modo Permessi flumine lavit Amor. 



9 (III, 1). 

Callimachi Manes et Coi sacra Philetae, 
in vestrum, quaeso, me sinite ire nemus: 

primus ego ingredior puro de fönte sacerdos 
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Itala per Graios orgia ferre choros. 
dicite, quo pariter Carmen teniiastis in antro? & 

quove pede ingressi? quamve bibistis aquam? 
a, valeat, Phoebum quicumque moratur in armis! 

exactus tenui pumice versus eat, 
quo me Fama levat terra sublimis et a me 

nata coronatts Musa triumphat equis; lo 
et mecum in curru parvi vectantur Amores, 

scriptorumque meas turba secuta rotas. 
quid frustra missis in me certatis habenis? 

non datur ad Musas currere lata. via. 
multi, Roma, tuas laudes annalibus addent, 15 

qui finem imperii Bactra futura canent« 
sed, quod pace legas, opus hoc de monte sororum 

detuHt intacta pagina nostra via. 
mollia, Pegasides, data vestro serta poetae: 

non faciet capiti dura Corona meo. so 
at mihi quod vivo detraxerit invida turba, 

post obitum duplici fenore reddet Honos. 
omnia post obitum fingit maiora vetustas, 

malus ab exequiis nomen in ora venit. 
nam quis equo pulsas abiegno nosceret arces, 25 

fluminaque Haemonio comminus isse viro, 
Idaeum Simoenta lovis cum prole Scamandro, 

Hectora per campos ter maculasse rotas? 
Deiphobumque Helenumque et Polydamanta et in 

armis 

quäle mcumque Parin vix sua nosset humus. »0 
exiguo sermone fores nunc, Ilion, et tu 

Troia bis Oetaei numine capta dei. 
nec non ille tui casus memorator Homerus 

posteritate suum crescere sensit opus. 
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meque inter serös laudabit Roma nepotes: 

illum post cineres auguror ipse diem. 
ne mea contempto lapis indicet ossa sepulcro, 

pro Visum est Lycio vota probante deo. 
carminis interea nostn redeamus in orbem: 

gaudeat in solito tacta puella sono. m 
Orpbea detinuisse feras et concita dicunt 

flumina Threicia sustinuisse lyra: 
saxa Cithaeronis Thebas agitata per artem • 

sponte sua in muri membra coisse ferunt: 
quin etiam, Pol3rpheme, ferä Galatea sub Aetna 45 

ad tua rorantes carmina flexit equos: 
miremur, nobis et Baccho et Apolline dextro, 

turba puellarum si mea verba colit? 
quod non Taenariis domus est mihi fulta columnis, 

nec Camera auratas inter ebuma trabes, so 
nec mea Phaeacas aecjuant pomaria silvas, 

non operosa rigat Marcius antra liquor: 
at Musae comites» et carmina cara legenti, 

et defessa choris Calliopea meis, 
fortunata, meo siqua es celebrata libello ! 6& 

carmina erunt formae tot monimenta tuae. 
nam neque pyramidum sumptus ad sidera ducti, 

nec lovis Elei caelum imitata domus, 
nec Mausolei dives fortuna sepulcri 

mortis ab extrema condicione vacant. 60 
aut Ulis flamma aut imber subducet honores, 

annorum aut ictu pondera victa nient. 
at non ingenio quaesitum nomen ab aevo 

excidet: ingenio stat sine morte decus. 
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80L0U fr 12, 43 sqq. 
Sneiiei &?^o&er SkXog • S xata 7i6vrov 

iv r'jjvah' /jirjCcor oYxade XFQ^og aytir 

äkiog yjjr Te/u^rcar nolvdivdifeov stg ivuwrbr ^ 
httqe{>ti, rolaiv xafuji i' a^oT()a f^ieXtL ' 

SXXog ]4&r]v airig '^^ \tI(paiarov TioKvrexvaoi 
t()ya ^aeig xei^olv ^vk^syerai ßiorov • 

Ijutifrfjg ao(fitjg jxhiiov intarafierog* 10 
&X}Lor fLidrjir ?&tjx€ ch'ag exdtQyog ^ji6?2(or, 

tyvcj ()' dyöqil xaxbr rißo&tv i(fX^/^^^^9 
q> owofKxqrtriacjai &toi ' tä de /nö^rnjua ndrrtos 

äXXoi Ilauavog noXv(paQjudxüv eQyov txovrtg ib 

IriTiioL ' xa) rolg ovölr t.nan reXog ' 
noÄ/MXi ö ^ oUyrig öövrijg jueya yLyvtrm ^kyo^y 

xoix Sr rtg kvoav^ fpua (pAfffiaxa dodg* 
riw xaxfjg v&öaoiai Tcuxadfu^or aQyaUmg ts 

dxpdjusrog /jtQoTr nly.fa rUhid lyifj. 20 
MoiQa (U TOI S^vi]roio( xaxov (figu /Jd t xai aaß-kov ' 

S(bqa d' aipvxta &^<bv ylvetai ä&ardtcar, 

PiiiUarus Isthm. 1, 47 sqq. 

Mia&gg yd(^ dUoig aUog i(f t^y/naoir dr &^6jioig 

y?.t 'xi'c, 

fiißkoßoti^ T d^oTct T 6QVfxoUx(p re xal dv novtgs 

r{id(pei • 

yaox^l dh nag rtg äjuvratv htthr alavfi rharai, 
8s tf' a^iif ät&Xoig jj Tioke/ni^y a^it^ai xidog dßqov. 
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eiayoQTjd-els xs^^og vxpiatgy dix^cu nokuxtdv 5 
xcA iiyofy ykanraqs äaatfiy» 

Baeeliylides 2^ sqq. 
fiorevei &kÄo^ dXXoiqr xiXev&or, 

r&^^etm , luy^im &vi^wr inufräjum TxiXortca 

Txor/Jlov To^oy rircdrei * 

oi hi i^ouslv tB xal äfiipl ßwbv äyiAcug 

d^yixbv ixS§ovatr . rb fdXkov tf* ax^irovg thcTS& 

Tia Tv/a ß(}iaei ' ro uh' Kakkiorov iad^Xfbr, 10 

10 (lU, 9). 

Maecenas, eques Etnisco de sanguine regum, 
intra fortunam qui cupis esse tuam, 

(]u\d me scribendi tam vastum mittis in aequor? 

non sunt apta meae grandia vela rati. 
turpe est, quod nequeas, capiti committere pondus 0 

et pressum inflexo mox dare terga genu. 
omnia non pariter rerum sunt omnibus apta, 

fama nec ex aequo ducitur ulla iugo. 
gloria Lysippo est animosa effingere signa, 

exactis Calamis se mihi iactat equis, 10 
in Veneris tabula summain sibi ponit Apelles, 

Parrhasius parva vindicat arte locum. 
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argumenta magis sunt Mentoris addita formae 

at Myos exiguum tiectit acanthus iter, 
Phidiacus sigtio se luppiter ornat eburno, 

Praxitelen propria vindicat urbe lapis. 
est quibus Eleae concurrit palma quadrig-ae, 

est quibus in celeres gloria nata pedes; 
hic satus ad pacem, hic castrensibus utilis armis 

naturae sequitur semina quisque suae. 
at tua, Maecenas, vitae praecepta recepi, 

cogor et exemplis te superare tuis. 
cum tibi Romano dominas in honore secures 

et liceat medio ponere iura foro, 
vel tibi Medorum pugnaces ire per liastas 

atque onerare tuam fixa per arma domum, 
et tibi ad efifectum vires det Caesar et omni 

tempore tarn faciles insinuentur opes, 
parcis et in tenues humilem te coUigis umbras, 

velonim plenos subtrahis ipse sinus. 
crede mihi, magnos aequabunt ista Camillos 

iudicia et venies tu quocjue in ora virum, 
Caesaris et famae vestigia iuncta tenebis: 

Maecenatis erunt vera tropaea fides. 
non ego velifera tumidum mare findo carina: 

tuta sub exiguo ilumine nc^btra inora est. 
non flehe in cineres arcem sedisse paternos 

Cadmi nec Septem proelia clade pari, 
nec referam Scaeas et Pergama, Apollinis arces, 

et Danaum decimo vere redisse rat es, 
moenia cum Graic Neptunia pressit aratro 

Victor Palladiae ligneus artis equus* 
inter Callimachi sat erit placuisse libellos 

et cecinisse modis, Co€ poeta, tuis. 
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haec uraiit pueros, haec urant scripta puellas, 

meque deum clament et mihi sacra ferant. 
te duce vel lovis arina canam caeloque minantem 

Coeum et Phlegraeis Eurymedonta iugis, 
celsaque Romanis decerpta Palatia tauris 

ordiar et caeso moenia firma Remo, ^ 
eductosque pares silvestri ex ubere reges, 

crescet et ingenium sub tua iussa meum, 
prosequar et cumis utroque ab Ittore ovantes, 

Parthorum astutae tela remissa fugae 
castraque Peius! Romano subruta ferro ^ 

Antonique graves in sua fata manus. 
mollis tu coeptae fautor cape lora iuventae, 

dexteraque immissis da mihi signa rotis. 
hoc mihi, Maecenas, laudis concedis, et a te est, 

quod ferar in partes ipse fuisse tuas. ^ 

11 (III, 11). 

Quid mirare, meam si versat femina vitam 

et trahit addictum sub sua iura virum, 
criminaque ignavi capitis mihi turpia hngis, 

quod nequeam fracto rumpere vincla iugo? 
venturam melius praesagit navita mortem, s 

volneribus didicit miles habere metum. 
ista ego praeterita iactavi verba iuventa: 

tu nunc exemplo disce timere meo. 
Colchis flagrantes adamantina sub iuga tauros 

egit et armigera proelia sevit humo lo 
custodisque feros ciausit serpentis hiatus, 

iret ut Aesonisis aurea lana domos. 
ausa ferox ab equo quondam oppugnare sagittis 

Maeotis Danaum Penthesilea rates; 

t 

aurea cui postquam nudavit cassida frontem, 10 
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vicit victorem Candida forma virum. 
Omphale in tantum formae processit honorem , 

Lydia Gygaeo tincta puella lacu, 
ut, qui pacato statuisset in orbe columnas, 

tarn dura traheret mollia pensa manu. äu 
Persarum statuit Babylona Semiramis urbem, 

ut solidum cocto toUeret aggere opus, 
et duo in adversum missi per moenia currus 

ne possent tacto stringere ab axe latus, 
duxit et Euphratem medium, qua condidit arces, 

iussit et imperio subdere Bactra caput. 
nam quid eg"o heroas, tjuid raptem in criinina di\ os? 

luppiter infamat seque 3uamque domum. 
quid, modo quae nostris opprobria vexerat armis 

et famulos inter femina trita suos? so 
coniugii mulier pretium Romana poposcit 

moenia et addictos in sua regna patres 1 
noxia Alexandria, dolis aptissima tellus, 

et totiens nostro, Memphi, cruenta male, 
tres ubi Pompeio detraxit harena triumphos — M 

tollet nulla dies hanc tibi, Roma, notam. 
issent Phlegraeo melius tibi funera campo, 

vel tua si socero coUa datunis eras. 
scilicet incesti meretrix regina Canopi 

(una Fhilippeo sanguine adusta nota) 
ausa lovi nostro latrantem opponere Anubim 

et Tiberim Nili cogere ferre minas 
Romanamque tubam crepitänti pellere sistro, 

baridos et contis rostra Liburna sequi 
foedaque Tarpeio conopia tendere saxo 

iura dare et statuas inter et arma Mari. 
quid nunc Tarquinii fractas iuvat esse secures. 
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nomine quem simili vita superba notat, 
si mulier patienda fuit? cape, Roma» triumphum 

et longum Augfusto salva precare diem. 
fugisti tarnen in timidi vaga ilumina Nili: 

accepere tuae Romula vincla manus. 
brachia spectayi sacris admorsa colubris. 

et trahere occultum membra soporis iter. 
'non hoc, Roma, fui tanto tibi cive verenda* 

dixit ^et adsiduo lingiia sepulta mero.* 
Septem urbs alta iugis, toti quae praesidet orbi, 

femineas timuit territa Marte minas, 
Hannibalis spolia et victi monimenta Syphacis 

et Pyrrhi ad nostros gloria fracta pedes! 
Curtius expletis statuit monimenta lacunis, 

at Decius misso proelia rupit equo, 
Coclitis abscissos testatur semita pontes, 

est cui cognomen corvus habere dedit. 
haec di condiderunt, haec di quoque moenia servant 

vix timeat salvo Caesare Roma lovem. 
nunc ubi Scipiadae classes, ubi signa Camilli, 

aut modo Pompeia, Baspore, capta manu? 
Leucadius versas acies memorabit Apollo. 

tantum operis belli sustulit una dies, 
at tu, sive petes portus seu, navita, linques, 

Caesaris in toto sis memor lonio« 



Selon tr. 13. 

'^Hfuri^fl de ndkis 7car& fiir JAg dSnin ikelrtu 

Toiti yaQ jLieyd&vfiog i:ilaxo:iOi: oii()iuo:iaiQi] 
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Pindaru» fr. 76. 

E?,Aadog tquaua, xXtiral Ji^ayai, 
Sai/LLoyigr 7iroÄi§d-(^or, 

12 (lU, 21). 

Magnum iter ad doctas proficisci cogor Athenas, 

ut me longa gravi solvat amore via. 
crescit enim adsidue spectanti cura puellae: 

ipse alimenta sibi maxima praebet amor. 
omnia sunt temptata mihi, quacumque fugari 5 

possit: at ex omni me premit iste deus. 
unum erit auxilium: mutatis, Cynthia, terris 

quantum oculis» animo tam procul ibit atnor. 
nunc agite, o socii, propellite in aequora navem, 

remorumque pares ducite sorte vices lo 
iungfiteque extremo felicia lintea malo: 

iam liquidum nautis aura secundat iter. 
Romanae turres et vos valeatis amici, 

quaiiscumque mihi tuque, puella, vale. 
ergo ego nunc rudis Adriaci vehar aequoris hospes, 1$ 

cogar et undisonos nunc prece adire deos. 
deinde per lonium vectus cum fessa Lechaeo 

sedarit placida vela phaselus aqua, 
quod superest» sufferte, pedes, properate laborem» 

Isthmos qua terris arcet utrumque mare* so 
inde ubi Piraei capient me litora portus, 

scandam ego Theseae bracchia longa viae, 
illic aut studiis animum emendare Flatonis 

incipiam aut hortis, docte Epicure, tuis, 
persequar aut Studium lingiute, Demosthenis arma, k 
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librorumque tuos, docte Menandre, sales; 

aut certe tabulae capient mea lumina pictae, 
sive ebore exactae seu mag^is aere manus; 

aut spatia annorum aut longa intervalla profundi 
lenibunt tacito volnera nostra sinu. so 

seu moriar, fato, non turpi fractus amore; 
atque erit illa mihi mortis honesta dies. 



13 (lY, 6). 

Sacra facit vates: sint ora faventia sacris, 

et cadat ante meos icta iuvenca focos. 
serta Philetaeis certent Romana corymbis : 

et Cyrenaeas uma ministret aquas. 
costum moUe date et blandi mihi turis honores, 5 

terque focum circa laneus orbis eat. 
spargite me lymphis, carmenque recentibus aris 

tibia Mygdoniis libet eburna cadis» 
ite procul fraudes, alio sint a€re noxae: 

pura novum vati laurea mollit iter. 10 
Musa, Palaliiii referemus Apollinis aedem: 

res est, Calliope, digna favore tuo. 
Caesaris in nomen ducuntur carmina: Caesar 

dum canitur, quaeso, luppiter ipse vaces. 
est Phoebi fugiens Athamana ad litora portus, tö 

qua sinus loniae murmura condit aquae, 
actia luleae pelagus monimenta carinae, 

nautarum votis non operosa via. 
huc mundi coiere manus: stetit aequore moles 

pinea, nec remis aequa favebat avis. »o 
altera cla^sis erat Teucro damnata Quirino 

pilaque feminea turpiter acta manu: 
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hinc Augusta ratis plenis lovis omine velis 
signaque iam patriae vincere docta suae. 
tandem acies geminos Nereus lunarat in arcus» s5 

armorum radiis picta tremebat aqua» 
cum Phoebus linquens stantem se vindice Delon 

^nam tulit iratos nobilis una Notos) 
astitit Augusti puppim super, et nova üamma 

luxit in obliquam ter sinuata facem. so 
non ille attulerat crines in coUa solutos 

ad testudineae Carmen inerme lyrae, 
sed quali aspexit Pelopeum Agamemnona voltu 

egessitque avidis JDorica castra rogis, 
aut qualis flexois sölvit Pythona per orbes • »s 

serpentem, imbelles quem tacuere lyrae. 
inox ait Longa mundi servator ab Alba, 

Auguste, Hectoreis cognite maior avis, 
vince mari: iam terra tua est. tibi militat arcus, 

et favet ex umeiris hoc onus omne meis. -w 
solve metu patriam, quae nunc te vindice freta 

imposuit prorae publica vota tuae. 
quam nisi defendes, murorum Romulus augur 

ire Palatinas non bene vidit aves. 
en nimium iremis audent prope: turpe Latinis 45 

priixcipe te fluctus regia vela pati, 
nee te, quod classis centenis remiget alis, 

terreat: invito labitur illa mari: 
quodque vehunt prorae Centaurica saxa minantes, 

tigna Cava et pictos experiere metus. ^ 
frang-it et attoUit \ ires in milite cau.-,ci ; 

quae nisi iusta subest, excutit arma pudor. 
tempus adest, committe rates; ego. tempöris auctor 
ducam laurigera lulia rostra manu/ 
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dixerat, et pharetrae pondus consumit in arcus: 

proxima post arcus Caesaris hasta fuit. 5$ 
vincit Roma fide Phoebi: dat femina poenas: 

sceptra per lonias fracta vehuntur aquas. 
at pater Idalio miratur Caesar ab astro: 

sum deus; en nostri sanguinis ista fides«' 
prosequitur cantu Triton omnesque marinae 6t> 

plaiiserunt circa libera signa deae. 
illa petit Nilum cymba male nixa fugaci 

(hoc iinum!), iusso non moritura die. 
di melius! quantus mulier foret una triumphus, 

ductus erat per quas ante lugurtha viasi 6» 
Actius hinc traxit Phoebus monimenta, quod eins 

una decem vicit missa sagitta rates. 
bella satis cecini: citharam iam poscit Apollo 

Victor et ad placidos exuit arma choros. 
Candida nunc moUi subeant convivia luco to 

blanditiaeque ; fluant per mea coUa rosae, 
vinaque fundantur prelis elisa Falernis 

terque iavet nostras spica Cilissa comas. 
ingenium potis irhtet Musa poetis: 

Bacche, soles Phoebo fertilis esse tuo. u 
ille paludosos memoret servire Sygambros, 

Cepheam hic Meroen fuscaque regna canat, 
hic referat sero confessum foedere Parthum: 

Veddat signa Remi, mox dabit ipse sua: 
sive aliquid pharetris Augustus parcet Eois, 80 

differat in pueros ista tropaea suos. 
gaude, Crasse, nigras siquid sapis inter karenas: 

ire per Euphraten ad tua busta licet.' 
sie noctem patera, sie ducam carmine, donec 

iniciat radios in mea vina dies. m 



Digitized by Google 



AIEISTEliWEKKE DER GRIECHEX UND RÖMER 

IN K0MM£NT1£11T£N AUSGABEN. 

m. 

AUSWAHL AU b DEN 

RÖMISCHEN LYRIKERN 

MIT GKIECHISCHEN PAßALLELEN. 

HEBAUSGEGEBEN UND ERKLÄRT VON 

HUQO JUEENKA. 



EINLEITUNG UND KOMMENTAR. 




LEIPZIG u. BEKLIN, 

VERLAG VON B. (J. TEUBNKU. 

im 



Digitized 



K. nnd k. Hofbuchdraeker Fr. Winiker * fle1ilek«rdt, BrauL 



Digitized by Google 



Lateinisches Wörterverzeichnis. 



argüto, are plaudern, schwatzen von etw (igues von Liebe\ 

CÖnÖpium, i {xuVbitJtBlov) Mückennetz, das in Ägypten zur 
Abwehr der Mücken über das Bett ^spannt wurde 
(Horod II 951, dann ein solches '^^C^bctf (vgl ilauü^Jee'). 

corymbus, i (xo^f^/iosj Blütentraube (des Efeus). 

glärea, ae Kies. 

laneus, a, um (lana) wollen, ans Wolle. 

lüno, äxB halbmondfönDig krfimmen» ia geminos arcns zu 

swei balbmondfönnigen Bogen krClmmen. 
praetrepidans, ntis in nnrabiger Hast (begriffen). 
quäsiUum, i Spiimkorb. 
suävior, in kUsBen, bersen. 

testüdineus, a, um mit Schildpatt ausgelegt, versiert, 
tintinno, ire klingen (von den Ohren), 
undisönus, a, um wellenranBcbend : dii (Meergtttter). 
veMicor, äri die Segel spannen, segeln. 
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«i'l«, f(g Sclimerz; Plage, Qual. — Kränkung. 
äcFii^ 7}^ Unbehagen, Mißmut, Kränkung. 
ÖiaiO^V(7(7v> (lurclischauem. 
fV^WsN oJTog Rost. 

Havaxd-:Tov^f Todoc; (mmx7]) klanglmfig. 

XaßYl^ ijg (hijußäroj) (JritV, Knauf (des Schwertes). 

XoYYiOTOiSf 6p [/'O'/XX^) einer eisernen Spitze versehen, 

eisengespitzt. 
liaxe^ snche, trachte, strebe naeli etvr. ' 
ne^a^, avog Ende, G-rense, ht TttqdxwP yäg ab ultimo orbe. 
XÖQStt^ axog Handhabe (in der . inneren AYdlbung dee 
Schildes). 

nxoifA scheuchen, sehen machen, aufregen. 
3f[V(fO'^>6QO^ ov Weisen tragend, weizenbeladen. 
<r€^l099 C(, W heiß, brennend hell. 
ai/Sa^oÖBTo^, ov (ÖEü) binde) eiaenbeschlagen. 
atoX(^a> (ctoXfl) bekleiden. 
raiwß'Qi^, TQiXOS langhaarig. 
tQV(phQ6q^ a, ov weichlich, üppig, voll. 
ipaivoXiq^ löog liohtbrin^'end, leuchtend. 
(pBl(fv)Xl] {(f fldo/iiai } Schonung. 
ipOlVl'ao-Qodo^^ <))' purpurrosig. 

yiQV'ööö&TO»^^ ())' hier dreier Endungen) goldverbunden, 
dah mit Gold ausgelegt. 
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1. 

Catüll. 

C. Valerius CatuUus, geb um 87 v Chr zu Verona, 
gest bald nach 54, gilt mit Becht als der größte Dichter 
der Börner. Er staTiimte aus begüterter Familie und 
verbrachte die meiste Zeit seines so kurzen Lebens zu 
Born im geselligen Kreise seiner Kunstgenossen und 
gleichgesinntpn Freunde, denen er in schwärmerischer 
Liebe zugetan war. In der lioißcn Jahreszeit und 
auch sonst in bani^'on Tagen wird er sein Landgut 
auf der Halbinsel Sirniio im Gardasee häufig autgesucht 
haben. Zeitlebens war er ein getreuer Diener der 
Musen und widmete sich mit Begeisterung dem Stu- 
dium griechischer Dichter, aus denen er einiges wört- 
lich übersetzte. Zur Politik trat er nur insofern in 
Beziehung, als er, ein eitriger Kepublikaner, Cäsar 
und dessen Günstlinge Vatinius und Mamurra in leiden- 
schaftlichen Gedichten voll Hass und Spott befehdete. 
Schließlich aber söhnte er sich mit Cäsar, der schon 
zu seinem Vater im Verhältnisse der Gastfrenndschaft 
gestanden hatte, wieder aus. — „Kein lateinischer 
Dichter,'^ sagt Macaulaj^ „ist so griechisch wie CatulL 
Die Einfachheit, das Pathos. di(^ vollkommene Grazie, 
welche ich in den großen griechischen ^^^latem finde, 
sind alle in CatuU vereint und in ihm allein unter den 
Römern." B G >»iebuhr urteilt, daß CatuU ganz die- 
selbe Vollkommenheit besitze wie die griechischen 
Dichter bis Sophokles nnd ihnen gleichstehe. - - Die 
Sprache des Catnll ist frei von gelehrtem mytho- 
lo^nsehon Zierat, dagegen erh;i1t sie durch häufige 
Verwendung volkstümlicher lüide Wendungen einen 
eigenartigen Reiz. Alle seine Gediclite durchzieht 
der Hauch tiefer, warmer Empfindung und ehrlicher 
Oftenlierzigk<Mt. 

ilOmiüche Lyriker von Jureiika, Komm. 1 
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1. 

^^idmuug' bei Übersendung einer Sammlung 
kleiner Gedichte (V 4 nugfts ^Xfinbeltieit*) : 

1, Quoi = cui. — iepidum *f(^muif . — 2, pu- 
mice expoUtum: Bimsstein wurde verwendet, um die 
Fläche und den Rand des Papyrus ssu glätten, s Ovid 
trist 11, 11. — 3. Comeli: es ist Comelins Nepos^ der 
Landsmann des Dichters, gemeint, von dessen Werken 
uns die Lebensbeschreibungen der Feldherm u a er- 
halten sind. Er hatte gleich die ersten poetischen 
Versuche des Catull günstig bfsiirtoilt und auf sie 
aufmerksam gemacht. - - 3 f. Konstr: tu soUihcis piitaro, 
meas nugas aliquid esse {'niä^t otjiK fiiib'; aliquid, wie 
Ti 'etlüad Don ^cbeutunc?'). - 5. unus Italorum : er 
wnr der erste Römer, der eine, L'niversalgnscliichte 
lomno aevum) von der Tmytliischenj Urzeit an in 2:0- 
drängter Darstellung" sclnirb. — 6. tribus chartis 
*in H ^öiid)ern'. 8. habe tibi 'nimm eigen'. — 
quidquid hoc libelli (est) et qualecumque (est) '\m^ 
ilmner bic^S ift unb »le immer (cd fei)'; der gen 
libelli hängt von hoc ab (= hic libellus, wie hoc 
causae = haec causa); quidquid und qualecumque dag 
sind prädikativ zu verstehen. — 9« quod (auf hoc be- 
zogen) *unb cö möge\ . .* — patrona virgo 'fc^ft^enbe 
(htii0frait% die Muse, in deren Schutz die Dichter ste- 
hen. — 10« maneat perenne ^ortbauernb fid^ er^a(telt^ 




"Siebten« Siicrliad — totr 

1, Veneres Cupidinesque 'all t()r (^3ötter ber V^iebe 
unb ber ?el)nfud)t'. — *2, hominum venustiorum 
(= vcmusturura) 'an 'OJu, bie bei' l^ieUc l)Olb\ - 6. mel- 
litus (Vgl ^BiUxiog) 'l)onig)üp\ — 7. puella *ein ^J}Mflb* 
lein'. - 10. pipiabat 'picptc'. — • 12. illuc: nml in deu 
Hades. — unde negant redire queniquain: /.um (be- 
danken vgl Shakespeare Hamlet: 'das uueutdeckte 
liand, von des Bezirk kein Wandrer wiederkehrt'. 
— 16. niiselle: Deminutiv von miser^ im Deutschen: 
atmed ^d^ät^lein !' — 17, tuä opera *bur4 beine 
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^t^itlb**, *bcincttucgcn\ — 18. turgiduli (Deminutiv v 
turgidusj 'bic lieb (^otb) ocijdjiüoUcucn*. 

8. 

"^lad) iibcrjtaubcucr ^Oiccriabrt.'* Aus Buliynien au 

den Gardasee, wo soine Villa In«;-. lnMiiig(*kehrt (56 
oder 5") v Ohr). \v<'iht der Dichter den Diosknreii 
( V 27 j, den Scliutz^ottheiten auf hoher See, ein V'otiv- 
täfelchen mit der Abbildung seines Fahrzeuges und 
dieses Gedicht. 

1, phaselus: (pdarikog ('gifole') die Schote der 
Schnorthohne, Hann wegen der ähnHchen Gestalt 
ein huiger schmaler Sc!nH-llse«jc'<^i*i ^^'rCg"- hospites 
'iiiSüllbcrcr**, die zum Heiligtum (b'r Dioskuren kommen; 
vgl Cicero: die, hospes, Spartao uos tr hic vidisse 
iacentes. . . 2, ait fuisse griech Konstr st ait se 
fuisse..., vgl Ovid met XITT 141 rettulit Aiax esse 
Tovis pronepoK. — - 3. natantis trabis — navis. — 
4. praetenre (wie .i;a(jt(}xtolfai ) 'uberl^olcn'. - palmulis 
*mit §ilfe feiner flcincn (yiubcr^(£d)aufcln\ — 5. linteo 
'(mit ^Ufc) feine« <BtQti4\ — 6 f. et hoc negat . . . ne« 
gare (= ait non negare) *unb er b e t) a u p t e t, ba{d bted 
auc^ nitftt (eugne (= bezeuge)..."; vgl Regulua reddi 
captivos negavit esse utile. — Adriatici (sc Taaris) 
u 8 w: Der Dichter verfolgt seini? Fahrt von Bithy- 
nicn her nach rückwärts, dah zuerst das adria- 
tische Meer, zuletzt ävn sinus Ponticus (an welchem 
Rithynien liegt). — 8 f. Thraciam geh zu Propontida 
'bic t^rajiid)e ^l^ropouti^j"* ; Thrazien galt für stürmisch, 
dah horridam ^tofeub, braufenb'. trucem ^uitpirtlidr, 
der lIi)iT(/s ä^tyog, - 10. iste post phaselus (ovrosb 
l-TFira (fdajj'log) 'bice 3d)iff, bcr nndjinalifle ^]3l)ajeluo\ — 
11. comata 'bc(nnbt\ vgl 'biu^ ftrnffc .^aor bor dtiprcffe' 
(H TIeine\ Cytorio in iugo: der Pytorus ist ein 
Berg in dem Bithynien bmaehbarten l?aphlagünien. 
^ 1*2. loquente coma 'mit feinem (^cfrf)U^nt?Tncn Vnube\ 
— sibilum edidit 'liep fein ^)irtiifd)cu (3aujcUij 1)01X11."" - - 
13. Amastri (vocat) ; Amastris ist eine Stadt in Paphla- 
gonien am Pontus, dah Pontica. — buxlfer *btt^Ätca* 
genb, bud)i8betoofbet\ 14. haec: das, was im Folg er- 
zählt wird. - et esse *unb fei e« [t^t tto(f)% in 

1* 
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der Erinnerung. cognitissima 'gar \vof)i befannt.' 

— 15. ultima ex origine 'feit früt)cjtem ^lufai^"', d h in 
seiner Kind(;szcit. — 16. Stetisse erg se: /n V 2. — 
17. palmulas wie V 4. — 18. impotentia freta '^iitjel* 
(ofc, mtlberrecjte 3Jlcerc', vgl Hör carm III 30, 3 Aquilo 
impotens. — 19. erum: den CatnlluB. — 20. vocaret 
^eitttttb^ lo(fte% ihrem Wehen zu folgen: Verg Asn III 
356 anrae vela vocant. — luppiter = ventus. — - 
Konstr: sive in utrnmque simul pedem I. incidisset 
*ober fei c«, bafi 3f. ouf beibc Schoten jugtctd^ fic^ toarf : 

die pedes ($€ veli) sind die '^cf)Otett', Taue an den 
beiden unteren Zipfeln des Segels, womit dieses nach 
den Winkeln des einfallenden (incidisset, vgl stiTttBiv 
K B Horn f 475 BoQsao st&rdrvoe) Windes gerichtet 
und gespannt wurde. In unserem Falle, wenn der 
Wind in beidr pedes znf^lcich blies, also geradeaus 
ins Segel sich warf, sagte man. Haß das Schift' 
;n quo pede dahinfahre. — 23. \mh babci jetcn Oon il)m 
löibi = a se, dat graecus) \\\ bcu (Seegott!)ettcn (den 
Dioskuren und andern) gar feine ®cbctc gej^rodjcn tror^ 
bcn', d h er sei von jedem Sturme verschont gebliub«'U. 

— 23. cum 'obiuol)i'. a mari novissimo 'nom cut* 
Icgenftcn ^Muxz (dem Pontus : Ovid trhst Iii 13, 27 ter- 
rarum pars paene novissima, Pontus Euxinus) f)er^. — 
!S4» limpidum lacuxn: der Gardasee (laeus BenaMeus), 
wo (nächst Sirmio) die Villa des Catullus lag. — 

sed haec prius fuere *bod) genug baoott^: ä&a tä 
fikv TtQOvetvx^ edaofm', — 25« recondita ('tief) quiete 
senet ('oltcrt'): Subj phaselus. — 27 gemelle Casto- 
ris: d i Pollux; vgl Hör carm I 3, 2 sie (te) fratres 
Helenae (d i Castor und Pollux), lucida sidera,... 
regant,. . . navis! 

Alkaios (*Ahcalog) von Lesbos (I.Hälfte des 0. Jhdts 
V Chr), Zeitgenosse nnd Landsmann der Sap]>1io, oin 
stolzer Ritter von stren<:; .•iristokratisclicr (lesinnung, 
hatte in den politisclien Kämpfen der Insel sein 
ganzes Vermögen einij^ebül.U und mußte in die Verban- 
nung gehen. Dassdhr Schicksal traf seinen Bruder 
Antimenidas, an den dieses (iediclit gerichtet ist. Wäh- 
rend aber Alkaius in der Xälie der beimischen Insel 
verblieb, um eine günstige Gelegenheit zur Wieder- 
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eriangung seiner politischen Rechte zu erspähen, war 
Antimenidas in aen Sold des Königs Nebukad^exar 
(604 — 561) zu Babylon getret«i. Nun kehrt er aus der 
Fremde ruhmbedeckt zur Freude des Bruders nach 
Hause Eurtlck^ wo unterdessen durch Pitt ak os vou 
Mytilene zwischen den Oligarchen und der Volks- 
partei ein Friede hergestellt worden ist (580). - — Die 
Sprache des Alkaios (und der Sappho) ist der aeolische 
Dialekt. 

fr 36. 37. 

1, rr«^«T<or yaq: Honi 0 478 TtHQara yah,g- 
— 2. TU} aeol st tov. — 3. fxar = iir]p. • 4. (Tvnjidyi^i^ 
aeol partic praes von övfifxdyi]ui wie iii/tis von ri- 
■i/7ffii)-^ die Aolier sagten (fih]iu at (fi)J(o, .loiT^iu, 
vor^pn,, dgjifii u s w); von av^p^dyn^ hängt Baf^vko)- 
vioig ab. — riXBaaq = hs/.£aag, dav abh fjiiyav a^hov 
Cöi^ößc HrieadotBeit^), b^ao = iqriHsoio (v i^vofua hx^ 
rette*); zu ix Ttavtav erg Baßvliariovg*'—^. Tctiv- 
vatq aeol partic aar st xtairag (xreipm aeol Tnhvm, En- 
dung des pc&rHc -tag st -äff). — ßaaiXt\(iov (= ßaai- 
Xum') gehört zu V 7 7ta%mv (= rti]Xtv)v): die 
königliche (d i persisclio) Elle ist um 3 ddxtvloi 
(Fingerbreiten) größer als die gemeine (attischo)? mißt 
also im Ganzen 27 ddxrvloi. (Herod I 178). Konstr 
xrhmig ärdga ^axaträp ( - ^ayjr]Try) äjtvlüjtoyTa r= 
änol. . 'bcm . . . fcMtcn') arrv (— äitb) TfWwr (= 
TtkvTSy aeol jTfprcot, (ov) .rayßvjt' {.unav luv jLiim\ 
auch bei Hom, z B J 485) rrcdataidy ('eittC ^aubbrcit') ; 
er war also 4 königl Kllen koch. 

Sappho (ncuflcfimbcnc^^ ^,>3ntd)ftiicf). 

Sappho (^ajtff oj, ovg) (s Näheres Uber die Dich- 
terin S 27) hatte einen jüngeren Bruder, muiuns 
Charaxos. Dieser bereiste als Händler mit lesbischen 
Weinen fremde Länder und kam auch nach Ägypten, 
wo er in die Kelse der schönen Rhodopis geriet und 
beinahe das ganze Vermögen verlor (Herod H 135). 
Durch schwere Vorwürfe seiner Schwester bewogen, 
ging er endlich in sich und beschloß in die Heimat 
zurückzukehren. — Das Gerlicht ist ein heißes Gebet 
der Schwester für den verloren geglaubten Bruder, 
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das ebensosehr innige Schwesterliebe wie das Bewußt- 
sein eigener Sittenreinheit der (einst schwer verlä- 
sterten) Dichteiin ofifenbart. — Das Bruchstück wurde 
erst jüngst in Ägypten auf einen Papyrusfetzen gefunden. 

3. tvids (— tflÖB) *^leir^er', nach Lesbos. — 
3, xi&aiTa = xai daacc — 4. reXSa^v infin (= tikea- 
ihfivai); TTCLvra r£L acc e inf noch abh v ddre. — ■ 
5. äfißQOTB (= rißßQote) aor von äjJuiQtavu}, auch bei 

Horn f z B TT 8,^0). — ctävra Xvcfai (glcichfiills von 
(V)Tf abh) *uub ha\\ er (erg rrrrör), \va<^ tiiiiucr er 
t)ort)cr Mrbro^en, allc^ lüieber Qiitmadic"* : vgl Sopli Phil 
1224 kvawi\ oa'' nr)jmQrot' h tu) jt^Ip x(^6v(a. - 6. cb^ 
= OKJTF. {y f. vgl Horn f 184 .^okV akyea dva^e- 
/jiQfiarcc svuevhrjai. - 8. rfi} ^ror« (= jtore) 
^cnblid) einmal^ (tandcm aliquando). - uridsC^ erg 

Bia^ai Tivd tivoq *j[cm an ctiü teilnehmen laffen', 'i^n 
et» angebellten laffcn'. — 10. dptSv = ia^USv 'Slränfungen*: 
damit sind die Vorwürfe, die sie ihm einst gemacht 
hatte, gemeint. — 11. &toufi (= olgtUFi, 8toig): das 
neutr in freier Beadehung auf ^iär, — 12. ^itdv 
iddiiva ^feinen Unmut nteber^toattg': Horn T 66 

4. 

'^t(lfomingrn|\ - Ein Busenfreund des CatuU, 
Veranius, ist aus 8pani<»n, (wohin vr vicll in der Suite 
eines Prokonsnls gegangen war), heimgckohrt. Auf die 
Nachricht davon sond«'t ilira der Dichter diesen poe- 
tischen WilikommgruU zu. 

If. Omnibus ... 'ber bu Don fuor) allen meinen 
Srennbcn mir merter bift ald bretj^nnberttaufenb' (erg an- 
dere Menschen). — 5. nuntii beati geriet^ wie im 
Orieili bei w, e5 .Tro.TOfc, alai u a. 6. Hiberum 
<fcn phir V Hibnres, um. (S. applicans j.iiifd)mict]cnb': 
vgl llom .T 14 fi' 6 (Kumaiosi d''ai Ttog r]/Mu di(rxiog 
(Telemachos) xvaai di luv xe^a/.t]i it xai ä/ii<fio (fata 
naXä I r' dficf ori^ag . . . Jtdvra y.van' 7Tf^i(f VSt 

tag tx ^updtoto (fvyoi Ta, 10, o quantum est. . . 'o, 
fo uiel e^ ber ^tücfliriicii (bcationim — beaiorunu wie 
iJ, 2 venustiorunij jjibt, luü ift einer (([uid = quiöj...' 
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d i wo gibt es unter allen den Glttcklichen einen» 
der. . . ? 



*(Stn(abUUg\ — Freund Fabullus wird zu einem 
feinen Mahle eingeladen^ wenn er das Menu samt 
Zn^elir)r — selbst mitbringen will, denn Catulls 
Börse leidet an Ebbe. 

4. Candida 'nett, [c(]mtt(l\ — puella alB Zitherspie- 
lerin. — 5. sale cachinnis *!@ad)octftet*. — 

6« venuste noster *mcin {)p(ber*. — 8* planus est ara- 
nearum *tft Dott OOit @pittni])e6% d i vöUig leer. 
9, meros Amores 'Me reinen Siebe^göttcr^: es ist damit 
das V 11 ( rwiilinte unguentum r^Jcivfum') gemeint, 
ein Geschenk der Liebesgötter. — 10. 'ober fci e^, boft 
e« ctlüaö nod) ^ügcre^ ober geincrcö gibt'. - 13. Vene- 
res Cupidinesque zu 2, 1. — 14. totum nasum 'jn einer 
eiuaifteu Jiafc\ vgl 'ich bin ganz Ohr\ 

0. 

*röfeat — faule gi(4cr — CatuU» Freund, 
der als Redner und Dichter hervoragende L Licinius 
Macer Calvus, hatte ihm zum Feste der Satumalien 

(Vom 17. Dec an), an welchem man sich zu be- 
solienken pflegte, scherzweise ein ganzes Päckchen von 
Erzeugnissen schlechter Dichter zugesandt. Den Em- 
pfang quittiert das vorliegende humoristische Gedicht. 

2. munere isto {aM cmisae) 'ob. . .' 8. odio Va- 
tiniano : P Vatiniiis ist «Irr durcli ( 'iceros Rede *^in 
Vatiniuui' bekannte J^egat und Anhänger Cäsars. 
Auch Calvus liatte ihn zweimal, de vi (58j und de 
ambUu (Tac 4ta2 21>, angeklagt. — 5. cur me. . . 'bag 
bn mit^. . — 6, chenti: Catull nimmt an, da& Calvus 
jene Sammlung von einem von ihm vor Gericht ver- 
teidigten Klienten zum Geschenk erhalten habe und 
nun schleunigst weitergebe. — 7« implorum (abh v 
tantum) 'an fd^Iec^tem ©e^lnbeC. 8 f. repertum 
(munus) *f41att erbac^te* (b i bcf ori^jineUce) — 
9« Sulla: sonst unbekannt. — litterator *bie «Schreiber« 
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feele' (Ggs Htteratus: Huet fframm 4 sunt qui litte- 
ratum a litteratore distinguant, nt (iraeci grammaticiun 
a grammatista, ut illum quidem absolute, hiinc medio> 
criter doctum existiment^. Jener Klient glaubte also 
dem litfrrahis Csilvns mit nichts eino größere Freude 
niaolu'n zu köunenals mit ( innm literarischen Geschenke. 

10. non est mihi male . . . : Öinn: so tröste ich mich 
(laiuif, (iiiß iquöd... V 11)...' — beate *"heri'lid)'. — 
11. *baß beinc iiüiü^cn bcr ^l^crtcibiflung niäjt o^nc ßo^n 
bleiben'. 13. sacrum 't)criDünf(f)t% vgl Verg Äen III 
57 auri sacra fameb und in Gesetzen sacer esto (vgl 
Hör sat 11 3, 181). — - 14. misti — misiati. — 14 f- 
Saturnalibus: -= die Satumalium. Die Saturnalia (vgl 
*iBel^na(^tcn% 'Cftcrn', '^finaftcu', 'Drciföniöc'j waren 
ein heiteres Fest, das zum Andenken an das uoter König 
Satumas bestandene goldene Zettalter gefeiert wurde. 
— 16* salse ( vgl sales etfae^tiae und zu 5, 5) 'bu @pag# 
looger. — noh. . . sie (£wTi»g) abibit *fofl bir tiit^t nur 
fo (d i straflos^ ^ingc^cn'. 17, si = ubi. — luxerit: 
Catull hatte jenes Geschenk am Abend erhalten; 
gleich am nächsten Morgen will er ans Rachewerk 
gehen. — 18. librariorum scrinia *-öucf){)ätiblerlaben' ; 
librarius eig Buch-Abschreiber, dann -Händler, scri- 
niuni eig Kap^«']. KJistchen. 'iRrm Laden. 18. Caesii, 
Aquini *'A)id)tcrliiigc unc (5äimv5 ( uiiKekanntj unb 2lqui* 
nu^ fOic 'ff (SC V iü) adhuc neminem cognovi poetani 
et mihi fuit cum Aquino aiuicitia = qui sibi non 
optimns videretur )'. — 19. Suffenus : gleichfalls ein 
schlechter Dichter, auf den Catull sein 22. Gedicht 
«gemacht hat. — venena *®ifte bcr VaiupDCtle', von 
Dichterlingen. — 20. te remunerabor 'u>cibc an bir 
^^crgettung üben*. — 31. hinc abite ( erg in malam rem) 
'ge^t 5ttm Genfer. — illuc, unde ^tDo^er i^r getjinft 
fftntt* (Anspielung auf die schlechten Verse}. — 
28. saecli incommoda *ber Briten i^tage*. 

7. 

'^ttl^tttlir — Das Gedicht ist ungeftlhr zur selben 
Zeit abgefaßt wie das 3. (s dort Einltg). Nach Verona 
heimgekehrt, hatte Catull sein Landhaus auf der 
Halbinsel Sirmio ( j Sermiotie) aufgesucht und feiert 
es mit den folg Versen. 
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2. oceUe *8eit(^te\ vgl Cic ad AU XYI 6, 2 ocellos 
Italiae^ villulas meas. — liquentibus (= Hquidis) %di, 
tlox\ — stagnis '^eett*. — 3. uterque Neptunus *ber 
betberfeitige d i das Ost- und Westmeer : Ovid met 

XV 83 (terras) ab utroque iacentes oceano. — 

4. inviso *erfd^auc' (nicht *bcfucf)c'*). — 5« mi = mihi. 

— credens. . .liquisse (— reliqoisBe), erg me. — Thy- 
niam: der nördliche, dem Bosporus zunächst liegende 

Teil Ton Bitliynien. — 7, solutis curis abl compar 
^aU getöete borgen, Sorglofifjfeit', v^rl Hör c^rm I 22", 
11 curh vagor expeditis. — 8, peregrino labore 'O^ctfc* 
mutiiat in frcmben \<a^bc^^ — 11. quod unum est pro 
laboribus 'lüOö ctn^ip Iroft fd)afft für...*. ~ - 12, ero 
*bcinc« ^crru'* liesitzers). — 13. vosque = vos 
quoque. — 14. quicquid est. . . ist Subjekt zu ridete: 
*(od^t au4 tt)r (mir ju), fo oicl ei8. . .gibt'- cachinnorum : 
zu 5; 5. 

8. 

'Sföanbcrluft im grül^üna*. - - Das Gedicht ist vor 
Catulls Abreise aus Bithynicn verfaßt, fällt also zeitlich 
vor 3 und 7. 

1, egelidos 'entkültet"*, dah ""(au, milb*; bei Verg 
^ew VIII OIO (uö) 'fü^r. 2, caeli furor aequinoc- 
tialis 'bad ^a\tn bc$ aquinoftioualen (fpättolnterlt^eu) 
$immetö', das Wehen der Aquinokdalstürmc (im Fe- 
brnar un<\ M.Hrz). — • 3. sÜescit auris (ahl causue) 'oer* 
ftinnmt lun hcm 4£>cl)cii . . — 4. Phrygii = "Rithyni. 

— 5. Nicaeae: Hauptstadt von Bithynion. aestuosae 
*gtü^cnb^ei§'. — 6. volemus: von der Seereise, wie 3, 

5. — 8. studio [ahl causar) "iw i)ieife(uft'. - - 9. comitum: 
der mit ihm in der Suite des Proprätors (cohors jyruc- 
toria) C Mennnius im Frühlin^e des .1 57 nach 
Bithynien abgegangenen cuntubernales. Der Haupt- 
zweck dieser Reise war, sich zu bereichern. Als Catull 
diesen seinen Plan durch die Habsucht des Memmius 
vereitelt sab, verfeindete er sich mit ihm und war 
froh, als er im Frühjahr 56 die Heimreise antreten 
konnte. — 10. longe gehört zu a domo profectos. — 
simul %n%ltvii mit mir'. — 11. ^l&^t öerfiä^icbcnc Söcgc 
(variae viae) getrennt üon elnanber (diversae) ^eimfft^ten*. 
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9. 

m XuHiU« igkm\ Wofür Catnll dem 
Cicero dankt (V 4), wissen wir nicht. Violleicht für 
ein als Geschenk ihm zugesandtes Buch (vgl zu 6 
Einltg) dee Cicero mit der Widmuni^'- ^Catullo optimo 
omnium poetae", gegen welche Catull mit pessimtis 
omnium poeta (V 5) protestiert. DStraus« (Aus^ew 
Briefe, h^g v K Z«'ller» Bonn 1895, S 401) nennt unser 
Gedichtcheii 'ein unübertreffliches Muster eines prak- 
tischen Billets'*. 

2. quot sunt quotque fuere...: vgl Horn A 70 
(Kd?,x,ag), os f^ör^ zd v Uvta id % hfadfwa stf^ 'i 
Vma* 

10. 

Catuü hatte einmal bei abendlichem Gelage mit 
dem Kedner und Dichter C Lieinius Calvus um die 
Wette Verse gemacht. Dabei hatte ihn der Witz des. 
Freundesso sehr entzückt, daß er (;iue schlaflose Kacht 
verbrachte. Am nächsten Morgen schreibt er dieses 
Gedicht au den l^reund mit der Bitte, recht bald 
wieder ein geselliges Beisammensein zu veranstalten. 

in meis tabellis: Catull hat zu dem angege- 
benen Zwecke seine Schreibtafel hergegeben. — 8« ut 
(kausal) convenerat {sc inter nos) esse delicatos 
mir (eig %ie wir benn fc^otf) bef(^(offeti Ratten, einntat 
x^i 9etftrei4 8» ftin*- - numero : vom Versmaß. — 

6. reddens mutua '9iebe unb 3luttt)ort fte4enb\ — per 
*unt<r\ — W.* toto zu lecto *auf bcm ganzen Sager* (so 
lang und breit es war). — indomitus furore = in- 
doroito furore 'in mitber (frrcgung'. — Vi. dolorem 
'frflincr^t)aftc§ (Retinen*. 18. audax cave sis *MUc bid)^ 

fiitiii 5U fciu' und die Bitte d(^s Freundes zurilck- 

7. U weisen. — preces nostras: s d Kinltg — '^1. ve- 
mens = vehenu*ns; zu venu ns dea vgl Homer 6uvi\ 
^tog (z B von Pallas Athene Z iiSOj. 
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Auch Sappho (s oben 8 4 zu Alkaios ), die Toch- 
ter df^s Skamandronymos (Herod II 1.^5), war ans ari- 
stokratischrm Blute entsprossen, auch sie muÜte (mit 
ihrem Gatten) in die Veroannun^ gehen. Sie wandten 
Bich mit anderen oligarchi^ehen (jieschlechtrni nach 
Sizilien, welch(!S damal« als Fi'^MHtätte politischer 
Flüchtlinge galt.^i Als sie cudiieli uaeh Lesbos heim- 
kehren durfte, war sie Witwe und gänzlich verarmt. 
Daher rauüte sie ihre Kunst in d<'u Dienst des Erwerbes 
stellen. Sie widmete sich dem Unterrichte vornehmer 
Mädchen in der Musik (Gesang und Begleitung de&^ 
selben mit der Kitbara) und dichtete für diesen Zweck 
die schönsten ihrer Lieder. Um deren Inhalt der 
Denkweise ihrer Schülerinnen anzupassen, gab sie 
sich den Anschein, als wäre sie in dieselben verliebt, 
geradeso wie es Alkman mit seinen Sängerinnen (s S 
91) unr] später Sokrat( s mit seinen Schülern tat, mit 
dem sie hierin die meiste Ähnlichkeit zeigt. — Sowohl 
.bei ihren Mitbürgern als auch beim gesamten Alter- 
tume genof^ sie die höchste Verehrung: der Geograph 
Strabo (XIII, p. BIT) pries nie als oin '/.QfifMt d-avucaroy, 
man nannte sie die /i*hnte der Musen und v» mlich 
ilirc Lieder mit goldenen Kosen in silbernen Schalen. 

Sappho fr t ( f 12). 

"^B^mxtt SScrluft'. — Kine der schönsten Schüle- 
rinnen der Sappho tritt in den Stand der Ehe. Die 
Dichterin beneid<'t den Mann um solclum Besitz, 
schildert ilire heilSc T.ief)e ym der Abtrilnnigen und 
beklagt ihr eigen'es Schicksal als Verlassene. 

1. x^rog aeol st {lyeipas, — 3. viviu^ aeol st 6 
dpfig, — 8. stXaalov =: Ttlriaior, ädt = ^v, ^pcorf rrrag 
= q>mvovoi]s, 5. yBXaüSaq = yslu)ai}g; mit i]dv (pta- 
vtip und Yt)Mv ifie(^6ey vgl Hör carm 1 22, 23 dulce 
r identem Lalagen amaboy dulce loquentem. — 

') Auf Sizilien Irmte sie die dort htMinisch«' bukolische 
Poesie keuucu, deren Mittelpuukt der »chöue Hiite ÜHphuis war, 
ein Symbol der blOhenden nnd verwelkenden Ve^tatiou. AU 
Zwillitigsbrtider dieses Daphuis ist jener Phaon ('hc/.t»^ — «T>at«Ki)/ 
'bcr @länjenbc') auxu»eheu, den Sappho in ihren Liedi rn be.sunp:eii 
hat uud der daher später für ihren Geliebten gehalten wurde. 
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rö pron relai, näml ro ^dv (pmetr xal yeXäy ifieQosK — 

temporal fwcit 3^tf . — ^>unpäq gen partit^ abfa ▼ 
im folg y. — 8« %htu aeol st ^xet. — 9. aeoii (= xeera) 
. . . JF^xys (=: lay« v äypvfu) Tniesis (= xccriays *ift 
gelfibrnt'). — -^«.-rrör 5r0^ *jarte ®lttt\ — 10. x^<5 = 
HoiH x^oa (att x(><5ra), — vjt€tdBdQ. . . —{»todsd^* . . 
*rlcfett unter. . . f)in'. 11. o.Tr.T« aao2 = öfma. — Sgri^i : 
zu Alkaios fr 3ü. 37 (S 5), 4. — irnggdußsKTi aeol 
st -ßsovoi ^braufcit btimpf . dxovaC v)ra. - 18. a 
(sonst 6) icf^cbg xaxx^'frctc (— xaraxftrai ): vgl Mimn 
/r 3 (S 23), 1. — f*' = i^^o'- 11. cxaiaar aeol st 
TTäam' (-- öhif ). — aygei aeol at ay(jFVfi 'n^a^t (mi6)y, 
yiXo>QortQa "biäi^tt'*; :to(aq (gen comp) = itoag, - 
ir>. Biiiil aeol st fi/i/. - redi^cexijr aeoZ st rsd^vrixsmL; 
öXfyto aeol st oUyov. — Konstr dliyov ItidevTig (pai~ 
po/nai Tf^ptixhai 'irenig idjiiiit 51t fehlen, baß \&) tot 
bin'. — IG. aiUcp '"einem auberu', dem der mich siebt. 

— 17, sUtv = jfäv. — ro}L(Miv&p = tolfjuxtsov, — 
(18. ßXcanoiffiv = ßhhttovats^ ; die in Klammem ste- 
henden Worte sind TOm Herausgeber hinzugefügt). 

— &mvaq =; äativag, — 19. ^4u> (Kon j unkt von ti~ 
-^fu, 8t -d-w) = TtoLcj, — ffiwovtai = aLvovtta %t 
f^äbigen, frfittfen\ — ^mXtnoUfm ==: äjtoXiTtoikfcu. 

Sappho fr !• 

*0ekct «tn Set^anb an VfitniUie*. Sappho hat ihr 

Auge auf ein besonders begabtes und besonders 
schönes Mädchen geworfen, das sie um alles für ihr 
fwvauov (^Musenhaus*) gewinnt n möchte. Aber es ist 
spröde und widersteht ihrer Werbung: so soll denn 
Aphrodite sie in ihr Gehege treiben. 

1. j[oiniX6i>{}oi f: 'bunt- (^b i auf tuufiuoll uer^iertcm 
©effcl) t^roncubc': Pindar Isfhm 2, 8 AifQoÖLra^ tv- 
d'lfovov, — doXostXdfitB 'tiftcnfpiuueube': Theognis 
1«S86 f KvnQoyFvhg Kv&i^Bia dolo7r}u6xs, aol n m^usaov 
\ Zsvg t6ÖB tipi]oag d&QW IdtoxBi^ lyuBiy ! Sa/ut ag äp- 
^QiOTfmv TtvxipStg (f Qhag, ovÖs rig lativ \ oSrtag t^d^tfiog 
xal aofpog, o)are (pvyup. — 3» dvUuai; zu Sappho neu- 
geffr (S 6) V 10. — Sf. fi'C = lu) und ^{töv %t4 
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im $)cr^cir: das sog axfiiLia xad^ Skor xai jusQog, z B 
Horn r 438 fjtr^ fjts,, .JXfitlestoiaiy oveiösai dv^v ermrB* 
— 5. rrtif ' : s zu äappho neugeffr V 2. — aX Jtora aeol 
st el TtotE. — fäxiQoita aeol Bt xal htegtaas *auc^ f oaff. 
Vgl im Gebet des Chryses Horn ^ 39 bI uoTe toi. 
Xa^ispi'' eTti vriov SQSipay ^ st di] jtoTf ... — 6. «vtfcSs 
aeol st avSovg, avdtj — cyv(h] ''^inf, bao i)^ufcn'. — 
utoiaa aeol st dtovaa 'Dcruct)mcub', dag im foJ?? V 
txkveg 'mid) cr^örtcft\ - nrrj^rt acoZ st rtjAf 'aiie ber 
?^crnc' (= rT^Aö,?-?!^). — 8. XQvaiov geh zu «(»^a. ^ 
*J. «yor — r;;'or. — 10. (TTOOvd-oi ^^Spcrüngc' (der 
Aphrodite lieilig). rre^i st i'rrf()/ (aeol - i;jrf()). - 
7«S iLBXalvaq: Homer rafa Luuam iz B B m9). — 
il. dwt^vTBg part v diwrifii {aeol st Ja'iw luiibeht': 
zu Heugeffir V 4); Ttvm^ä (adverbiell) d. ^rrc(»a 'mit btdj=^ 
Uta gnigctfd^lage', vgl Horn ß 161 If^' ^M^^f^^ifT« 
(2 Adler) tivtx^&riv ms^ Ttvxycu — 18. ägrxovtro 
^famen an<J ^tcl (= )is mir)'. — r<^ = <rt5. — 14. ficMfia- 
aausa: Aphrodite heißt bei Homer ^iXofifisidrig (Hör 
«»fw I 2, 33 Erycina ridens). — 15. = ^so, 
Ti^ov. — drivte: Krasis aus Sri aixB 'bemi luicbcrum'. — 
X<i^c aeol st ml 8 ti 'unb tDorum*. — 10. naXimi == 
— 18, naivöXa: von fmivoXr^g, ov {fimvoßm) 'ra* 
fenb\ - t/v«; damit beginnt die direkte Redr der 
Aphrodite; r/m ist Objekt zn äyriv (aeol st uyfip)^ 
Ilti^io (acc) Subjekt dazu: der acc c wf ii?ingr, von 
^«tff {aeol st //«er, von ^«(y \pprf {Wom) (xißaa\, fiäojLiaL 
*begc()rc, uerlaniic') ab. //H^>tt) 'bic t^ötttu bcr Übcr= 
rebiuig', hier KSapphos eigene Überredungsgabe: vgl 
Plat apol p 19 c rovg psorg 7t eiS^ova i rag sxHPon' Bv- 
vavatag äitoXiTtovzag Offioii ^vvHvat yjyrjfiaTa didörrag 
xai xa^iP TTQoaeidsrai. Auch Sappho kam es darauf* an, 
die Mädchen anderen Lehrerinnen abwendig zu 
machen nnd zu sich heraberznzieben.1) — '^ä:t(f d 
Nebonfonn von 2km^(a. — ddaaiBt aeol st ädixst (v 
ddixTjoj), ^ 31. jcai yäg =z namque. — 33. diMtai 
= dixfTcci, wie im nemon Dialekte. — dXXä %o4t<ut^ 
scharfe Entj^egenstellung, vgl Horn ^ 81 f ff jrc^ yoQ 
TS xßXov xai avzmuxQ xavajrhfrn, äXkd te xai futOTtia- 
^ep ixBi xdroy, wpga teXhafi, 9 153 f d ueq yoQ a* 



1) Näheres hierttber s TFiener StitdUn XIX (18i)7), 2. Heft. 
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TQCJf^ ... 24: , x(r>t'x — yf(i ovx. — 25. "^aXectai' . . . 
^BQi^i äv i/iUebe^jorgcif j : zu Hfugeffr V 10. ■ oaaa 
. . . fioi nXiaaai ^{löq 1(i6qqh *njax5 aber mein ^cr^ 
erfe^nt, tt)m t)ottenben\ TBÜaoM koramt also einem 
passiven Infin sehr nahe. — Ifi^^ aeol st Ifiei^si ; 
die Verba auf -e/^oi enden im Lesbiscfaen auf -sqqm, 
z B MQM' äsQQO), (fr 89, S 15) — 38. i(fffo imperat 
= ür^t (v a^jE»»). 

IL 

Wörtliche Übersetzung des 2. I jiedes der Sappho, 
nur daß die 4. Strophe für Catulls VerhHltnisse mn- 
gedichtet ist. — Das Gedicht ist an Lesbia (isome 
trisches Pseudonym für Clodia) gerichtet, die Schwester 
des berüchtigten Volkstribunen P Clodius Puleher (von 
T Annius Milo ennordf t : Cicero 2?ro Caelio und pro 
Milane), (^ntulh T.ielje zn dieser sittenlosen Frau 
dauerte übrigens nicht laug (von 61 — 58) und ver- 
wandelte sich schließlich in Haß und \ erachtung.^j 

1, mi: s 6, 10. — 3. si fas est: sc dictu. — 8* ad- 
versus gehört zu b< dens, identidem zu spectat et 
audit. — 6b simul = simulac. — ?• est super =: super- 
est. — ('8. vocis in ore ist moderne Zudichtung: das 
Kchte ist in den Handschriften ausgefallen). ~ 9. sub 
artus : Sapphos r.i (c-()f d()6uay.f i' ist hier wenig irliick- 
lich wiedergegebe n : 'burd) bie (i^liebcr liiu'. VI, otium: 
der Dichter schreibt die Liebesqual (iiiolestuin est 
'fd^afft bir ^]3ciii') s(>iner Untätigkeit zu. 14. exultas 
nimiumque gestis 'üerfteicift bu bid) jit maßlo)ciii iöc 
gel)r', «Thoffst du dir maßlose Wonnen: mit dem drei- 
mal wiederholten otium vgl Hur carm II l('), 1, ö und 
6. — 15, reges: orientalische, wie Sardanapal, Crösus. 
— 16. urbes: z B Sybaris. 

Zu den schönsten Diclitungen der Sappho gehör- 
ten ohne Zweifel die '$04>jett#gefängc' (htid^aldfua), die 



') Der Name Lesbia' f^euialiut au die Dichterin von Lcslios^ 
d i an Sfippltu, tiiid Uoxoiehuet die Clodia al< f ine hoch{2fel)ildete 
Frau, welche die Diehtiuigeu des Catull au wilrdigeu uud uiit- 
Buempfinden versteht. 
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dem Alterttime in einer besonderen Sammlung vor- 
lagen. Sie waren dazu bestimmt^ im Wechseigesange 
von Jünglingen und- Jung&auen, den Gespielen 
der Braut, vorgetragen zu werden, wenn nach dem 
Hochzeitsschmause die Braut beim Erscheinen des 
holden Abendstemes aus dem Elternhause in das des 
Bräutigams geleitet wurde. Die spärlichen Überreste, 
die wir noch besitzen, enthalten die lieblichsten Bilder 
und sind borodto Zeugen für den innigen Anteil, den 
Sappho selbst gleich einer liebenden Mutter au dem 
Feste nalnn. Waren (locli die Mädchen, für die si«' 
dichtete, wohl zumeist ihre eigenen Schiilerinuen, denen 
sie Uber die Zeit der Lehre hinaus treue und a^rtliche 
Freundschaft bewahrte. 

fr 89. 

1. '^ypoT aeol st vxpöaf : Horn K 4G5 vrpoa^ dsi()ag, 

— neXax^Qov 'bie "^^ccfc bed (^cimtdf)c6*. — 3. 'TjLiijraor 

aeol Ht' YjJLsmi Ol' ; es ist eig ein acCf abh von einem zu 
erg ^o.rFTf oder uD.rf^rSf dann der Refrain des Hocii- 
zeitsliedes. — 3. dtQ{itte aeol st «f/(if:rf, zu fr 1, 27. 

— 5, yanßQog (eig vSchwiegersohn, bei Sappho :) *^J5Bräu* 
tigam'. — 5, taao^ aeol st laos» — • "Af^Bvi aeol st ^'Aqu, 

fr 91. 

1, YXvüioimXov '©üSapfcI*, eine bes Apfelart; der 
häufige Vergleicli eines Knaben oder Mädchens mit 
einem Apfel ist durch dessen rote Backen gegeben 
(vgl Ov metam III 4S3, IV 380). - vadip aeol st o^oj. - - 
3. XeXdxhovro redupl aar (ati ild^opto) "Hergaben' iui 
folg V hlt}.di}ovTo). - 3. iipmm^at ^ba^iitomiuen'* ( = 
erreichen). — Die Fortsetzujig (l<'s Vei-gleiches gab 
etwa folgenden Simi: 'jo ^abcn and) imferc -iöraut gar 
oicle ummoi'ben, touuteu fic aber uid)t betommeu'. 

fr 92. 

1. ij^Qeai (Hom ov^eat^) aeol st oQsat. 2, ^oq» 
ipVQOv . . . vervollständige den Satz etwa <hireli xcLt- 
:tBoe (= xars.tsas). Audi hier ist (h*r Nnrhsatz zu 
erg: 'fo tnidt auc^ un[er Bräutigam bie biül)eube :i^raut^ 

fr 93. 

1. j'BiJstBQB (vgl lat Vpsper)y sonst '^EajtfQog: *o 
^benbfteirn^ — navta g>6ifu>v ^ber bu aiM to i e b e rbringft'. 
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— ctibtog aeoi st r^ws. D'w Morgenröte zerstreut, was 
während der Nacht im Hause beisammen war, die 
Schafe, Ziegen usw. — 2. (fSQ^^i aeol st ^sgeig, 
hier des Metrums wegen. — (pBQ^ig ästv {aeol st obtOp 
zu fr 2, 20) Anastrophe, cbro^sgsig %t eiitfüljrft', weil 
bei seinem fincheinen die Braut in der Eltemwoh^ 
nung abgeholt wird. 

fr 97. 

1. (Jol: der Braut. — ö:t:tata: zu fr 2^ 11. — 
2. pieXXixQooq (aeol st fie/JxQoog) kgog '^joniöfüfeer (ctg 
Ijonicjfarbencr) IHebreij'. — 4, x^iaaii (= tsviurixs) 
k'^oy^a a* vgl Horn co 78 thv M^%a tUg äjtayrofp. 

fr m 

1. Tuo aeul st f/;x. — Ji3C«<Jcfct> aeol st hhaC^o), es ist 
übrigens der coniunct (dag im folg V indic). 2» 
öifXäM (att ZgitriM): vgl Horn Z 56 d at^idgafisv 
M^si laog (v Actdll). — ßQaöivoi tteol st Qadivb) (eig 
^^dif'M); vgl Horn ^ 151 S,^AgTEfuSi as,.»do6g te 

12. 

Dieses Hochz(;itsgedicht hat griechische Hoch- 
zeitsgebriluche zur Voraussetzung, die sich übrigens 
im allg von den römischen nicht wesentlich tmter- 
schieden. Ohne Zweifel hat der Dichter griechische 
Originale, besonders die £pithalamien der Sappho^ 
nachgebildet. — Man denke sich das Lied unmittelbar 
nach aufgehobener Tafel noch vor dem Auszuge der 
Braut gesungen. 

I. Prolog (^1 -19). Zwiegespräch der Jüng- 
linge und der Jungfrauen vor dem eigentlichen 
Hochzöitsgesange, dazwischen eingeBchobcn die ge- 
meinsamen Refrains (ijtiQQri^va, versus infercalares) 
Hymen o Hymenaee...: aj die Jünglinge (1 — 4). 

— 1» consurgite nml vom Mahle. — Vesper 'bet 
^bctibfterti\ ^ If. Olympo lumina toUit %ht am 
übet bem) Oit)mp fein Sic^t emjpor', '(ägt . . .etfira^ten'. 

— 4* dicetur = canetur. 
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b) Die Jungfrauen (6- -9). 4. Hymen hat 
die erste Silbe kurz, Hymensee lang, ebenso im Grieeh 

^ Tfdycu^ (z B £nr Troad BIO, Theokrit 18, 
58). — 5. innuptae (= virgines) : Selbstansprache der 
Jungfrauen. — contra *itii« gegenüber'. — 7, Oetaeos 
ignes — vespertinos i., da der Berg öta als *Berg des 
Westens* galt: daher ist König Keyx von Tiachis 
am öta Sohn des Hesperua (Ovid met XI 272 Lucifero 
genitore satus), daher führten die ozolischen Lokrer 
(siidl Yora Öta) den Hesperos ini Staatssiegel (Strabo 
IX p 416) ; vgl auch Verg pcI 8, 30 t ihi desorit Hesperas 
Oetaui. Besonders verständlich wird diesi» Bezeichnung, 
\venn der Dichter das Hoehzeitslied sich auf Lcsbos 
(durch Sappho Heimat d<'r Hochzeits£^*'sMn;L;(' ) aufgeführt 
dachte. — Noctifer 'bei* \Vad)tbrtngcr' (d i der A})end- 
sti i n), Ggs Luc'ifer (^o}(J(^^6(jo^, der Morgenstern). — 
8. viden (aus vi(l(»sne) st videtisnt^, wie im Oriech 
äye n (fhQB aueh wenn nu^hren^ angesprochen sind. 

— exiluere (ül)er den indic zu V 12): Subj iuveiies. 

— 1>. quod vincere {cwc c Inf) par est 'iPaS liefen 
ein Sicdjt l)at' d h so Schönes, daß es verdient, in un- 
serem Sing-Wettkampf zu siegen. 

c) Die Jünglinge (11 — 18). — ILnonfacÜis 
(prädicativ) nobis palma parata est (hoißds hsti} 
'nic^t ald eine (ei^t gu ertitigenbe Hegt und Me ^atme 
( be« <Sicge«) bereit' d h der Sieg ist uns (durch solche 
Nebenbuhlerinnen) nicht leicht gemacht. — 12. me- 
ditata (passiv) 'bac^ erlernte, eingeübte \?ieb, il)ren *ißart\ 

— requirunt 'fftir fic^ »ieber^o(en\ der indic wie oben 
viden ut exiluen^ : außer bei Dichtem nur im älteren 
Latein gebräuchlich. - 13. memorabile *fangtt)ürbig' 
von memoro, vgl *fittncu nnb faiien'. — 14. nimirum 
quae = quippe q\iae *ba fic ja nämlid)' d h was 
man daraus erschließen muß, dn{.^ sie...; der indicat 
wieder wie im älteren Latein (auch bei Sallust bei 
quippe qui), s dag V 21 possis und 27 firmes. — 14. 
penitus tota mente: wie Horn h doih nuul tvdov) ne})en 
Sx^ßo), z V> 3- 577 ^T/ ()■, un xhdeis ml oövgsai u dod^i 
ih)^M, — 1."). aiiü 'aar anberc Dinge'. — divisimus 'jcr^^ 
fireuten, üc^ca abl'djiucif cu\ während die Jungfrauen 
fleißig präparierten. — 16, curam '[orgfättigcSBorarbeit'; 
vgl das bekannte Tfig it^ttf^g Idq&ta d'&n TtQOstd- 

ItOmfsche Lyriker von Jnreuka, Komui. 2 
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^oi^ep Bd^r^mVj m\ sine magno | vita labore dedit 
mortalibus. — 17. convertite sc ad rem. 

IL (20—62) Wechselgeaang der Jünglinge 
und Jungfrauea u zw: 

a) die Jungfrauen ^0 — '24). — ^•fertur(=mo- 
vetur) ""ue^t einher'; ignis ^ui^te* *$t(^r 8 v a Stern 
(Hör earm 1 12, 47 velut inter ignes luna minores). 
— 31. qui (kausales Relativ) *ba bu ja'« 

b) die Jünglinge (26 — 30). — 27. qui firmes: s zu 
V 21. — desponsa conubia 'ben jugcfagtcn (oerbttrgtcn) 
(5{)c6imb'. — tuä . . . flamraä ^bur^ bei« i?eud)tcn\ da- 
durch, daß du leuchtend erscheinst und den Bund 
besipgdst. — 38. viri die Vät^ r der Gatten, parentes 
die Elternpaare derseUxMi. ante gehört auch zu pepi- 
gere viri. — 39. se extulit [ww V 2 toiUt) ''^crOor^ 
ftral^tte' aas dem abend HcImmi Himmel. - 30. felici 
hora 'bte glücftic^c <Btunbe' 10t die der endlichen Ver- 
einigung (29 iunxere). 

a') 1) i (5 J ungf ra II e n (32, der Rest ist verloren 
gegangen). — Es folgten b') die Jünglinge (deren 
Worte auch verloren giengen und deshalb hier fortge- 
lassen wurden). 

a'') Die Jungfrauen (34 — 42). — 85« ignotus 
pecori: weil es die Blume nicht abweiden kann. — 
36* mulcent: vgl Qyid met I 108 mulcebant zephyri 
natos sine semine flores. — firmat ^Aftigf. — 40* dum 

dum... 'folange fie »nbcrmft^lt bleibt, fo (angc ift 
fie . . . lieb**, also das erstemal relativ (= quoad), das 
zweitemal demonstrativ (== usque eo), v^l Hom S 
294 ff u)g d' Id^, ütg fiiv sgiog Ttvmväg (pQEvag äfjupe- 
yA).v\p?r; vgl im Deutschen 'je länger, je bej'to) 
lieber', - 41. castum florem — florem castltatis. — 
43. d h sie ist nicht mehr ihre willkommene Ge- 
spielin. 

b")Die,I ünglinge (44—53). — 44. viduavitis *^bie 
unOermäb^te ^Hcbc', marita ist 8i(^ erst dann, wenn üie an 
die Stütze gebunden ist, s V 49 und vgl Hör epod 2, 
9 adulta vitiun» propagine altas ni a r i t a t populos. — 
nudo 'baumloö', wie yv^vog bei Piud Ol 3, 23 a/X ov 
divd^e* ed^al'W %0)^()g • rovrm' tdo^sp yvfivbg <xvt(b 
jtäjtog ö^siaig vTtttxovk^v avyaig dsUov, — 46, prono pon- 
dere *mlt abmärt« (ju ^obeu) ftrcbetibm .®m\ditt\ — 
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deflectens ^ntcbcrbcugcnb*. — 47. flagellum *bic (Spi^c 
bcö <Sd)ö6tmg^' &m Rebstock; leichtor vprsrniullicli 
wäre: siimmo flagello rndieeiii contingit. — 4-8. coluere 
*ücbcn% weo<.n ihres Schattens, denn der Wein wurde 
auch auf Saatfeldern gezo^t^u : Yer^ (jeorp II 357 flec- 
tere luctantes inter vineta iuvencoH. — 49. marita 
(adject) zu ulino. — 51. dum..., dum... wie oben 
V 40. — inculta ''uucice^rt'. - - 5*2. par (— dignum) 
H^rei* IDÜrbig"* d h einen Gatten von gleiciieni Stanrlc. 

HL Epilog. (55—61) Schlußwort der Jung- 
frauen. Sie beugen sich vor den Oegengründen ihrer 
Partner und raten daher der Braut, sich dem Gatten 
zu fagen. — 55. tali 'einem fo fc^önen* — 56. cui =' 
ei, cui. — 00. noli pugnare duobus: weil Tt^g dvo 
0^ ^HqoxI^ oldg ts slvia (Plate Fhaedo p 89c)y 
was sprichwörtlich war. 

18. 

Der berühmte Kcdner Q Hortensius Ortalus 
("od llortalus), der «clbst Dichter war (Ovid trist 11 
441 f), hatte den Catull uin Gedichte gebeten. Da 
dieser in seiner Trauer um den kurz vorher gestor- 
benen Bruder den eigenen dichterischen Schwung ge- 
lähmt ftthlty so schickt er dem Freunde, damit es 
nicht scheine, als habe er seiner Bitte vergessen, eigene 
Übersetzungen von Gedichten des Kallimachus. — - 
Das Gedicht besteht aus einem einzigen zsgs Satze: 
zuerst ein Konzessivsatz (V 1 ff etsi. . in weichen 
eine Paranthese eingelegt ist ( V 4 ff ), dann der Haupt- 
satz (15 f), endlich ein Finalsatz (17 f), von dem ein 
Vergleichungssatz abhängt (^19 ff). 

1» defectum (= confectum) 'aBge]^dtmt\ — cura 
*5>erjeleib*. — a doctis ^ginibus: den Musen. — 

3. potis {aäiect) est (=:^ potest) 'inci^tig (imftanbc ) tft\ — 
dulces Musarum fetus "füte 5iÄttfeiiftnber\ die yhmiat 
äoiöai (Pind Isthm 2, 7). — expromere ^^eroorgitjau«« 
bern', Ggs 16 expriniere 'übcrfcfecif. — 4. mens animi 
*ber finncnbc (Seift"*. 5 f. Konstr: nanique nuper pal- 
lidulum Tbcu toteiiblaffcir r Mors p;dlida Hör carm I 

4, 9) pedrin niei tratris nianans ( 'ftiöuicnbV) unda Lctliaeo 
gurgite {^mit beut J^l^affcr bcr ^et^c') alluit (j)erji '^at 

2» 



Digitized by Google 



20 



Koinniontftr. 



bcfpü(t'). - 7, Rhoeteo subter (in Prosa nur m acc) 
litore 'unter bcr X)C(fc bc^ rf)ött)cifcf)cn ^cftabc^'. — 
8. obterit (zu Stu\ib) *3emibt\ — 10. posthac 'fürbcr* 
l)iu, l) in für'. — 11, tuä morte {M oemsae) *ob bcine« 
XulM*' — r^. qualia 'gteif^ioie'. . . — 13« DauUas *ber 
baulifd^e (Daulis Stadt in Phokis) S3oger, d i Prokne, die 
den Tod ihres (und des Tereus) Sohnes Itylus fsonst 
Itys), den sie selbst ermordet hatte, nnanfhörlich be- 
klagte und daher in einen (klagenden) Vogel (die Nach- 
tigall) verwandelt wurde: Ov met VI 444 ff. — 
15. expressa: s zu 3 expromere. — Battiadae: Batti- 
ades, *bcr ^attiabc^, ist der berühmte alexandrinische 
Dichter Kallimacbos (um 310 — um 240 v Cbr) als 
Sohn den Battus oder als Nachkomme des gleichna- 
migen Gründers <<^in<M' Vaterstadt Kyrene (in Libyen). 

— 18. furtivo munere : abl modi zu missuiu 'aH heim* 
i\6)ti (^cfc^cnf. mälum: Apfel sind ein häufiges Ge- 
schenk der Liebhaber, vgl Verg ecl 3, 71. — 30. pro- 
currit 'an^ l^idit tritt'. - 20. miserae ('bcr armen Öic*» 
bcnbcu', (jen) oblitse 'bie baran (b t an bcn ?(pfcl) (tön^^td) 
(in bcn lob) ÖCrgcfien ^at^ "^1. adventu matns prosilit : 
sie springt von ihrem Sitze auf, um der Kommenden 
entgegenzugehen und sie zu begrüßen. — excutitur 
:= exddit. — proao decursu praeceps agitur *(ber 
Slpfet) f&Qt (treibt) in i&^ent Op^^ceps) gaOe Robert 
(prono)'. — ^ huic : dem MAdchen. — manat Vtgiegt 
fi(i^\ — tristi ore cibl loei\ sie ist tristis weil verraten. 

U. 

'diefignaiion.^ — Ein Busenfreund, dem Oatull viel 

Gutes erwiesen hatte, ist ihm untreu geworden. 

1. Von desine hängt velle ab ('(of* ab oon bem 

^l^tffcii. . ."*), davon Avieder bene mereri. . . '2. Auch 
putare hängt von desine '«h ' *nnb tJon bcm C^Ianbcn, 
baß •••'); von putare wird der acc c inf aliquem 
(st quemquam ) pinm ('banfbar') fieri posse regiert. — 
3. omnia — omnes. — nihil: gehört zu prodest V 4. 

— 5. ut mihi: erir obost. — urguet ^frftnft', durch 
Troulosi-^keit. - 0. unum atque unicum amicum ^iwwx 
eiiijiacu uub aUciiußCii ßreunbc'; die fünf einander fol- 
genden Elisionen malen die Unruhe des Dichter- 
herzens. 
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15. 

'2lni (^rabe bc^ önibcr^'. — Dieser war in Tioms, 
wohin er in der Suito eines römischen Statthalt(M's 
(s zu 8, 9) gekuHiHien war, i^estorben und hatte dort 
auch sein Grab gefund» u. DerWunaeli, nn (Irabe des 
Teuren ein U^tztes Ki iunerungszeichen niederzulegen, 
mag den Dichter uiitbestimnit haben, im J 57 nach 
Bithynien zu gehen. Während der Reise scheint die 
Gesellschaft auf Catulls Bitte in Troas Halt gemacht 
und der Dichter am Grabe selbst diesen letzten Ab- 
schiedsgraO gedichtet zu haben. 

1« inferias 'Stotenftätte' : es ist damit das Grab 
getneint, welches 'axm* bemitleidenswert) ist, weil 
es vrrl issen, ferne von der Heimat liegt. — 3. do- 
narem: das imperf i^t regiert von einem tus veetus 
(V 1) zu denkenden vectus sum. — 3. munere mortis: 
unter der Tofen«;abe sind wohl zunächst Blumen 
u Ki'änze zu verstehen, s zu Prop 2, 22. 6. in- 
digne 'qraufam^ gehört zu adenipte. — 7. interea 'in^ 
Jtt)ifd}Cll\ bis wir uns drüben wiedersehen. — 8. mu- 
nera prädikativ 'al^t ^cjc^euf dazu attributiv tristes 
ad inferias 'om traurißcn ®rabc\ — 10, ave atque 
vale: so lautete (mit Nennung des Toten) der übliche 
letzte Graß (conelamatio) der vom Grabe scheidenden 
Verwandten und Freunde. Vgl auch Horn i 64 ff., 
Verg Am III 67. 
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TiBÜLL. 

Albius Tibullus ist der von den Zeitgenossen am 
meisten ^^efpicrrc unter den römischen E legi kern ^). 
(Teboren (unbekannt wo ) um 54 v Ohr und durch 
Schönheit der (jestalt ausgezeichnet*), gehörte er 
dem Ritterstande an und war nicht ohne Vermögen, 
obwohl er durch die Ackerverteihmg an die Veteranen 
('äsars das meiste verloren hatte ^j. Seiner poli- 
tischen Richtung nacli war er Republikaner, was man 
daraus schließen darf, daß in semen Gedichten weder 
Angustus noch Mftoenas genannt sind. In Rom, wohin 
er in früher Jugend ttbersiedelt war, stand er in freund- 
schafblichen Beziehungen zu den hervorragendsten 
Dichtern seiner Zeit^ insbesondere zu Horaz (carm I 
38, epist I 4). Gar oft mag er sich aus dem Lärme 
der Großstadt auf sein Landgut in der Nähe von Tibur 
geflüchtet haben, um dort in einer herrlichen Natur 
s( lige Tage zu verleben. Seine P^legien sind Stimmungs- 
bilder, in welchen die Gedanken, da und dort länger 
verweilend, in buntem Wechsel auf- uw\ abwogen. 
Er ist ein träumei-ischer Sänger glücklichen Stilllebf»ns 
in läntlliclicr Umgebung: dagegen sind ihra Krieg und 
Waffen ein Gremd. Seinen frühen Tod (19 v Chr) 
hat Ovid, der ihn nachgeahmt und hoch ver<»hrt hat, 
in einer herrlichen Elegie (amor I 3) betrauert. 

Bakchylides. 

B, (Bax/rli'()r,^f ou) von Keo^ gehört der großen 
Zeit der Peröerivr irge au und war auf allen Gebieten 

') Quiutil. X 1, 93 eli 'ria, mius mihi t' i-sim ntquo elofrau» 
maxime vidctur auctor Tibullus: äunt qai i'r<>|iertiuai maliut. 
*^ Hör epist I 4, G. 
Hör ebenda. 
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der Lyrik, bes in der Gattung des htivixtw, des Preis-, 
liedes auf die Sieger in den großen Nationalspielen, 
tütig. Von seiner Bedentung zeugt der Umstand, daß 
der Tyrann Hieron von Syrakus, als er in den Jahren 

476 und 468 in Olympia gesiegt hatte, gleichzeitig 
bei ihm nnd bei dem großen Pindar Siegeslieder be^ 
stellte. Auch weilte er zugleich mit seinem Oheim, 
dem berühmten Kpigramraendichter Simonides, mit 
Pindar und Aischylos am Hofe des Hieron zu Syrakus. 
Den Abend seines Lebens verbrachte < r -iIs V<'rbann- 
ter im P(^loponnes. - — Vor etwa 5 .lalir* n wurde in 
A^-y|ite?i eine große Papyrusroll<' gefunden, welche 
uns 2U mehr oder minder volktandige Dichtungen 
des B. ge8ch<^nkt hat, darunter Stücke von höchster 
Kunstvollendung. ^ ) 

fr 28 '^t%imt %xmnt\ (vgl Tib T, 1, Iff). 

4. Moeaa: hier '®abc bcr 1^id|tfunff. — Bonotl- 
OUfip fr W^^mffiv: der böotische axöq>og war im Un- 
terschiede vom Kvh^ aus Ton und von roher Arbeit, 
aber dafür .viel umfangreicher als dieser. 

Minanermos. 

M. (Ml jtifSQ flog) £in?^ Kolophon blühte gegen Ende 
des 7. Jhdts und ist der älteste und borühmtt^ste Ver- 
treter der erotischen Ele^i^ie, daher Vorläufer der alex- 
andrinisehen und römischen Elegiker. Der Inhalt 
seiner Liebeslieder sind sentimentale Klag<"n um die 
rasch dahinwelkende JugeuJblüte und ihr Liebes- 
gliiek. Duell gi'hört eines sein<'r Rruehstiicke zur 
Gattung der kriegerischen Elegie, welche den Zweck 
hatte, Heldentugenden zu preisen und zu mutigem 
Kampfe f^irs Vaterland anzuspornen. 

fr 3 'Reiben m mttx§\ ( vgl Tib I, 1, 68 ff ). 

1, i<fQ(b^: als Zeichen starker Gemütserregung 
( V 2 jttoi(x)f.iui)^ hier des Neides. — '3. av^oq 6iiriXm(7iq 
^bic ^^UQcnb (-- das jnnge Volk) meiner ,Hcit0Ciiofjen'. 

:i. frrei %a ia'/dah 'lucöliaib ja axidf. ^X^ov 
temporal. — 6. äyvioaxov unteuntlic^'/ unansehnlich. 

1) 'IHe ncMigcf'uudenen Lieder rles B.* Text, Übersetzuntr und 
CommentaJT v H Jnrenka, Wieu 1898. 
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fr 1: 3* ta^Sta: in freier Beziehung auf y,QvaT]g 

Theognis. 

Tb. (Qeoypig, idos) aus Megara (2. Hälfte des 
6. Jhdts in» zum Beginn der Perserknegej z< igt in 
Bmnem Leben und Denken große ÄhnHchkeit mit 
Alkaios von Lesbos (s S 4). Auch er war ein Mann 
von streng aristokratischer Gesinnung, der, als in den 
inneren Kämpfen seiner Vaterstadt die Partei der 
OUgarchen den kürzeren zog, in die Verbannung 
gehen mußte. Er verlebte sie in Sizilien^ Böotien, 
Eubria und Sparta. Da es ihn a])er in der Fremde 
nicht litt ovtmg, sagt er V 787 f, ovdy f)y yU- 
tsgop äl?.o :TdT^T}g — , so kehrte (*r später wieder in 
die Heiiiiat zurück und mußte sich, innerlich grollend, 
in die neuen Vcrhältniss«' -^f-ln'ckfMi. Die unt<'r The- 
ü^^niH* Namen ei-lialtene SamiiiiuiiL*: v«<ii Distichen 
(darunter ziemlich viel TTneehte.s) gehört der Gattunj^ 
der Spruchw cishcit an. Sie enthalt v.ioLHf/xa ('\^ct)rcu') 
für das so/.ialf. und politiselic Li'ben, die an die 
Adresse jünixercr Frcimde <les Dichters gerichtet sind. 

V ff „grcul (£ii4 J>c« 2cbcu0!" (vgl Tib I, 

1, 68 ff). 

1, xarad^tfjiitO^a 'lafU un^... t)crfcufcn in...'* 
•2. dfpQa temporal 'fo lauge . . . nodf, m coniunct wie 
iiom o 132 üv fifv yaQ totf (pr^ai xaxov TTfiofüS^m. 
dTtlQöit), ; o(fQ ä^ETi]v TtciQt'/ioat ^lüi xai yuviai^ oqwqi^. 

— 3. (p^QXi 'äu Dci'tragcu üermag'. - 3, üatt vorma: vgl 
Horn 71 36 r(av phg cixstai mael TttB^v ^£ vov^m^ 
Thaies bei Biog Laört I 35 tdfjustw vo^s * Sia 
jtavtog yaQ r^ixu; zum ganzen Gedanken Tib I -4, 
27 transiet aetas | qnam cito ! nec segnis stat remeatve 
dies und Hör carm II 5, 13 cunit enim ferox aetas* 

— h* öoQvacföw *fpeerfd^ittgenb' geh zu maxra. 
stövav Ävifffi&v: die *2(rieit ber ^änncr^ ist der Kampf. 

— 6 stvifo^ögq^: Horn * 602 stsdloto dtvjxero Ttvqo- 
<p6^w^ — re^dfievac ^freubig (mit i^itft) bur(^eUenb\ 

1. 

'^CHügjamkir. 

1. fulvo auro 'in €$efta(t tton. . — 3. quem con- 
sekutiv 'fo bag i^u bann.*.\ vicino hoste: kausal 
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zu labor adsiduus *toeaett ber ^fft bed S\ — 4 pulsa, 
eig von Schlag- and Keißiii8tramente% ist hier auf 
Blaainstminente (tuba, cornu, bucina) übertragen: 
*ba* (ante (S^etdn ber. . — 7« dum == dnmmodo; ate- 
tigeB Feuer auf dem Herde zeigt immerhin von au8- 
reichendem Besitzstaade, s V 77 und Statins silv I 2, 
255 div( squ<> foco lucente Tibulhis. — 9. facüi manu 
^it pcjc^icftei* ^>aitb\ — 11. pinguia musta: vgl Hör 
sat II 4, 65 pingue meram ('bicf, ölig' ). - lacu *^ufc'. 

— 1*2. veneror: die Verehrung, die der Dichter den 
Gottlieiten zollt. b<^steht in Blumengewinden (florea 
serta), welche um einen stipes oder lapis gehängt sind. 

— 14. libatum 'a(ö ((Srfttiuc^«*) Opfer bargebrac^t'. — 
agricolam: adjektivisch zu deum. 18. ruber (^rot 
angcftricbcn') custos: prädikativ zu Priapus. — -20. felicis 
quondam: der Dichter hatte durch die Ackervertei- 
lung an Veteraneil (nacli der Schlacht bei Actium 
31 V Chr) einen Teil seines Besitztums eingebüßt. 

— 2h fertis 'i^r tragt baoon, cm<)fangct\ vestra ^gebüb^ 
tenb'. — lustrabat ^ntgte aW <Bixl^nop\tx\ bei der 
Frlihlingsfeier der Ämharvalia» — S8. iam modo 
*f(^on. . -tittr*. — 3$. longae viae Hanger Äricg^fa^rt' ; es 
sind die magna itinera der röm Soldaten gemeint, 
die auch Tibull mitgemacht hatte. — 30. bidentem 
^jiocigacflger Äcrft'. - 37. Palem: di( Hirtengöttin 
Pales wurd<» am F( st(^ (\vr Palilia (21. April ) ver- 
ehrt: Ovid fast IV 809 ff. - 41. facili 'bilbjam'. 
43. condita ^geborgen (ciugc^cimft)'. - 45. levare '{)\\\- 
iu^tvzdt\i*, 47. sequi '(t^m) nacf)5itt)äugcii, firii iimi) 
t)iir^ugcbcn'. 50. Konstr: o poreat potius. quantuni 
auri siiiara^^(li(|ue . . .est, quam tleat . . . ; die Jv< njunk- 
tion -que also au tVriader Stelle. — 52. Messala: M 
Valerius ^lessala Corvinus (64 v Chr — 8 n Chr), 
7.nerst AnhUn*^er des Brutus, dann des Octavianus. 
unter welchem er die Schlacht bei Actium mitmachte. 
Kr kauqjt'te siegreich im Oriint (Syrien, Ciücien und 
Ägypteuj und gegen die autständischen Gallier, nach 
deren Beeiegung am Flusse Atax (27 v Chr) vr einen 
Triumph feierte. Auf seinen Kriegszügen begleitete 
ihn kurze Zeit TibuUus (s zu 3, Einltg). Aber 
Messala war auch (gleich Mftcenas) ein bedeutsamer 
Förderer Hterariscber Talente, deren er einen erlese- 
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nen Kreis um seine Person sammelte : der wichtigste 
unter ihnen ist Hbullus. ---SS« praeferat *aU ©tot) aitf^ 
meife, prange in...\ 55. duras *grattfam% weil sie 

sich ihm nicht auftut. - - fores: des Mädchens. — 
56. Deila: die Geliebte des Tibull, mit wahrem Namen 
Fkmia. Das Pseudonym will an den Delier, d i an 
Apollo, erinnern und so auf die feine Bildung und das 
poetische Verstnudiiis des Mädchens hinwoison, s zu 
Carull 11, Einl u Anm. Ihr ist das erste Buch <\pv 
Elegien gewidmet. - 57, quaeso ut) vocer: 'macj id) 
(immcrf)tn) • . • (|cnannt n^crbcn'*. - 63, vincta *umpan',crt\ 
vgl Horn Oiöi^Qtoi, x^lxtop r]toQ, — 66. Manes ne laede 
meos : nml durch allzulaut«^ Trauer. TZ* levis 'tau* 
bcfnb\ est tractandus 'tft \\\ {o\it^ ju) betreiben'; 
rixas 'i^iebcöt)änbcr. - - 76. composito acervo {ahl causae 
zu securusj Hm ^inbüd auf...'. • acervus *3>orraf. 

Pindar. 

P. (UirdaQog) von Theben (Ö22---142^, der *dir- 
keische Schwang gehört zu den größten Dichtern der 
Weltliteratur und nimmt unter den griechischen Ly- 
rikern den ersten Platz ein. £r trat auf seinen Kunst- 
reisen in enge Beziehung(>n zu. den vornehmsten 
Geschlechtem von Uellas, femer zu König Alexan- 
dres von Makedonien und zu den Tyrannen Hieron 
von Syrakus und Theron von Akragas, deren glänzende 
Höfe er als hochgefoierter Gast besuchte. Sein viel- 
bewegtes Wanderleben besehloÜ er fern von fb'r Hei- 
mat zu Argos, wo ilni im Theater der Tod ereilte. 
Seine Vaterstadt elirte sein Andenken durcli ein Grab- 
denkmal, Alexander der (iroße verschonte, als er 
Theben erobert hatte, allein von *ler i;anzen Stadt 
das Haus des Dichters. - - Außer /ahlreichen Bruch- 
stücken sind uns von ihm etwa ÖO Epiuikien auf Sieger 
in Olympia, Pytho, Nemea und dem Isthmos erhalten. 
AnTiefe und Großartigkeit der Gedanken, Ktlhnheitund 
Pathos der (meist schwer verstAndlichen) Sprache, 
Reichtum und Erhabenheit der Rhythmen Kommt ihm 
kaum ein zweiter gleich. Dabei beseelte ihn tiefe 
Religiosität und Begeisterung für echte Mannestugend 
neben stolzem Selbstbewußtsein imd unbeugsamem 
Freimut. 
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fr 139 '2)ad mtn bei 6c(tficit im ei^fioif (vgl Tib 
I, 5, 52 ff)- 

1, rai? ^i>i^«fff inner« (acc Her zeit! Ausdehnung) 
*n)äf|rcnb e^^ ^icr (auf bei* Obenpelt) ^^lacfit ift*. W«mn die 
Sonne bei uns untergeht, geht sie unten (xaTco) im 
Elysion auf. — 2. ^rgodaruiv 'isorftabt', d i ein freies 
Feld vor der Stadt (etwa wie der Campus Martius 
in Rom). — €B6tükv erg iavir, also das folg xal,, , 7ud 
'foiDo^t. , .a(d attc^\ - - 4. tsatotq ^SOSagenrennen^ yr^iWJt- 
a/of$ *8«iae«ilbttlt0etl* (Ringkämpfe, Wettlauf u dgl). — 
5. red-aJie» (— ti^Xep), . . *ptan^ attfiBeratt C&^ag) fc^ön* 
blumtflcr 8?eii^tttm*. — Mvatat = mddpaxai, ~ 
7. von wof = ^o<; 'SBci^raucf)' (^wra). — Der 
dat hängt von fuypwTaw ('tnbem fie ÄJ. ftteiten In 
. • .^) ab* 

Tibull hatte aus Liebe und V<'rehrung tVn- Mes- 
sala in dessen Suite Ts zu CatuU 8. 9 und zu Tib 1, 
51 ) (nnen Feldzug in den Orient niitzuiiuichen besehles- 
sen, war aber auf Coreyrn erkrankt und mußte dort 
zurückbleiben. Vom Krankenlager sendet er diese 
Klegit; an D(dia. 

3. cohors Xbeine) ^^egteitcc (^uile)\ — 3. Phaeacia: 
die Ins( I Corcyra, bom Ki^xyga, der angebl Wohn- 
sitz der Phäaken. — 9. mitteret 'entlief, »erobfc^icbctc* 
wie JtFurTfir, 10. ante adt\ — IL pueri: auf den nf- 
fentliclicn Plätzen Kouis, bes beim Circus ^laxinuis unil 
am i^ oruni bot<?n junge Bursehe den Voriilier^-elienden 
Orak(d zum Kaufi» an; dah heitit di r Circus bei Hör 
sat T 6, 11» fallax. — 13. dabant 'üeriprad)'. 18. Sa- 
turni diem: er tiel auf den jiulisehuu Sabbat, so da(S 
abergläubi.sehe Rrnner uu diesem Tap:«^ 'p<'re<2:rina ndi- 
gione tacti' fixierten. —20. ofTensum in porta pedem; 
das Anstoßen mit dem Fuße an die Tttrschwelh; galt 
als üble Vorbedeutung : vgl übrigens zu V 15 — 20 
auch Ovid trist I ^b^^ith tion 9{om\ — 22. aut... 
^otift*«*' Zum ganzen Satze erg: und sich daher die 
Folgen selbst zuschreiben. — !S8« Isis : die bekannte 
ägyptische Göttin, der man Heilung von Krankheiten 
zuschrieb ; ihr Kult war in Rom damals sehr verbreitet. 
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— 23« aera: das sistnm^ eine beim Isis-Dienste ge- 
brauchte erzene Klapper; aera repulsa Vf<^fitteite ^ci* 
ftfib(!^en*. — 25, posse mederi: erg te. — multa ta* 
beUa: Votivtäfelchen mit einer bildlicben Darstellung 
(picta) des gebeilten Kürperteils. — 27« votivas vo- 
ces = vota. - - 38. lino tecta: so verlangte es ägyp- 
tischer Brauch. Die Ägypter hielten tierische Klei- 
dung für unrein und trugen daher nur linnene CJe- 
wftnder: rod U 37 etfiata livm ffO()Hwai u 11 81 
ii öidvxaai dt xt^iamg hi'lovg. . ., f.rl rovroioi de FtQtvm 
Hfiara Ifv/a. . . ff OQtovat, Ju t iuem ji<;vprisehen Isis- 
Hyninns (Kaibei cpigr gr 102S) wird Isis angerufen 
mit Ai'/VTTTov ßaaihia hroaroLf und die Ägypter hei- 
ßen bei Bucchyl 18, 4.) hiöoio/Mi. - 28. bis die: am 
Morgen und Abend. — 39. Pharia — Aegyptia, nach 
der kleinen Insel Pharos bei Alexandria (mit dem be- 
rühmten Leuchttunne) benannt. — 3»3. in *für\ 
S5. effusum. . .sinum: der '^augenbc ÄBaufc^'' ist das 
geschwellte Segel. — 36. compendia ^Ci^eiDtnn'; ignotis 
terris gehört »u repetens (*aitd. . . ^er&ei^oIeiib\ 
fud^enb'j. — 40. fixus erg est. — 41. qui regeret 'um 
}u reget«'. — 43. ipsae *oon felbft* (= sua sponte). — 
43. securis : erg hominibus. — ubera lactis '(Suter 0 o U 
y)r. 45. duxerat =: procuderat. — 48. pater: nml 
luppiter als 'honiinum pater at(ju<» deorum' (Verg). - - 
53. sequiturque: über die Stellung des -que 7a\ 1, 51 ; 
Verl), terra marique. — 54. facilis icic^t pigäuglirf), rt)ilU 
fttt)rig'. - 58. casia: der wilde oder Mutter-' >^inimct\ 
aus <l<'S?5on liinde eine duftende Salbe gewoniif u wurde. 

— seges '5?lrferf(ur'. - 70. temptare ""iid} Pori]rctfen 
an. . .*. 74. stag^na 'Xcid)4^Vn)Äf)cr'. - acrem Uneii* 
neiib\ - - 76 numina numen 'bic (^Hnilieit bcr 

— ■ 77. Cava 'bobcnlod'. Die Danaidt^u hatten ihre Ehe- 
gatten in der l^rautnacht ermordet (außer Hyper- 
ninestra, die ilircii (icmald Lyukeus rettetej. — 78. vi- 
olavit 'gc)d)äbu]t i}ai\ durch Losreißung von der Ge- 
liebten. — 79. lentas = longinquas. — 82. posita lu- 
cemä *6ci ^inflcftctfter Ji^ampe^ d i *bclm ^d^elne ber 8*. 

— 84. affixa 'fcitgc^cftet oti. . gefcffctt an. . - - puella 
kollekt von den Mägden in der Spinnstube. — 
85. somno '^(^(äfrigfeit*. — 90. hunc illum: hunc weist 
einfach auf den Tag hin, illum bezeichnet ihn als einen 
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längst '^erfctintcn'. — 91. Luciferum : der Morgenstern 
(^(fm(f6(}o^) «tatt des 'Xageö'. 

Bakchylides. 
fr 18 m^i M nmt^" (vgl Tib I, 7, 37 ff.) 

1. //. artb/^a *füBcr Rnjoiig ( - Räuber;', ein Oxy- 
moron wie Hör carm III 21, 13 tu lene tormentum 
. . .admoves (gleichfalls vom Weine). — xvil&ecdV 
= & ntvL, abh von asvoßUm (*fid) crgtcjcnb'). — 
^dXsniat = ^dbteif also Yerbum auf -6) mit der 
Kndung eiDcs Verbs auf ^fu (ax^jm ^IßvxBWv). — 

8. KfBütQiiSo^ gen ohiect; Kvstgt>s (wie Venus) \<ic(>e% 
also Kmg, &7tlg 'ÜHebed^offen*. — 4« ämuywitiwov 
(== äpafuyv. . äva^iyvvöd^ai rtvi *mit ctn? oermifc^t, 
öOJi etwa« etfüUt loerbetr, vgl Hom r 20:5 m d^ag . . . 
fit4jyBßeyai mxAtfj^i xal älyEüi, Soph El 148;*) ß^otol 
avp xaxoTg juejutyfih'oi; also *bcrcr, bie ba (erfüllt, ) bc= 
ftärft finb üon. . .^ 5. iifQtiir'aQ '0>^ebanfcn\ 'ba« ®in^ 
nen'. — 6. :x6Xbo>v x^rjdfjir« >lm«r hoincHsrh, z B 
T^olTjg legä XQi]d(ß%'a ).v(Ofm\ -- 8 ff. Beschn ibung 
weiterer Träume des W<'inselif;en. Zu V ^ vgl Hör 
carm II 18, 1 ff non ebur iKMjiu» aureum im a rcnidet 
in domo lacunar. — 9. x«t' gehört zu äyovoiv im 
l'ulg V (Tniesis). — 11. ÖQiialvhi infr '\m\t, träumf. 

Xaelidem Messala 27 v Chr aus (h ut ( hi< nte heim- 
gekehrt war, feierte er seinen Triuuipli und bald darauf 
seinen Geburtstag: für diesen ist das folg Gedicht 
bestimmt. 

l. hunc (verstärkend wiederholt V IV) ist Subj, 
illum ('jener (5r feinte', zu 3, 91) fere Präd des von 
cecinere abh ncc c inf: vgl Hör aat J 9. 31 hunc 
neqne dira venena ww hosticus antfvct cnsis. . . — - 
•Ir.Atax: Fltißehen in (iallia Narbuncnsis i j<'tzt Aude 
\m Laiiguedoc), an welcln in Messala die (lallier be- 
**iegt hatte: hier s v a die Anwohner des Atax. — 
5, evenere : iSubj dazu quae Parcae e<'cinerant. — 

9. sine me ohne dalS ich dabei war. Tarbella 
adied 7A\ Pyrene (— Pyrenaeus) 'bic tavbcUi\d)CU '?t)te* 
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näeit\ Die TarbeUi sind eine Völkerschaft im äußersten 
SW von Aquitanien. — 10. Santonici: adied zu Oceani. 
Die Santones bewohnten das Ufer des atlantischen 
Oceans nördlich von der Garonnomündung (jetzt 
Sainiogney — 1^» Camuti (jgien) kollektiv ; die Carmiti 
(gevr Carnutes) wohnten am Liger (j Loire) in der 
Gegend von ^ )rl^ans. - - 13. Cydne: der Kvdvog ist 
ein Fluß Kikiliens. Mit V 18 wendet sich der Dichter 
also 7A\ den Feldzügen des Messala iin Orient. vada 
'f^lujlbett', wie Ovid nief I 369 Cephisidas uudas . . . 
vada nota secnntes. 15. quantUS et ( - - nt quantus) 
'iinb bic !Qöi)c beö Xauru^, meldjcr. . - 1(>. intonsos *un* 
gei'djorerr bez die Wildheit d(»r Völkerschaft. — alat 
mit seinen fetten Wicsenhftngen und fruchtbaren 
Talschlncbtrn. 17. Intacta (eolumba) 'unüerfolgt'*^ 
den Grund hiefür gibt das sancta des folg Verses. — 
18. Palaestino { adiect) Syro: abh von sancta. - 20. prima 
docta *bad guerft gelehrt ivurbc^ gelernt ^at\ Die 
Phönizier galten als Erfinder der Schiffahrt. — 33. te : 
Subjekt zum folg ace e inf occulnisse caput — %^ caput 
von der Quelle, Hör carm I 1, 22 aquae lene caput 
sacrae, Ovid m^^II 254Kilu8 in extremum fiigit per- 
territus orhem occuluitque caput, quod adhnc latet. — 
27. miratur = veueratur. — 28. Memphitem bovem: 
(1 i den Apis, dessen Leichnam im SerapAum bei 
Memphis beigesetzt zu werden pflegte. plangere 
'ju betrauern'. Nach Plinius hist nat Vlll 40 durfte der 
A|)is ein beHtininite« Alter nicht überschreiten. Fr 
wurde also g«'tötet und dann snlan<r(' Ix^trauert, bis 
ein neuer lifefundeii war. —84. viridem comam : vom 
Laube <les W t^msTocks. 86. incultis 'rol), plump'. - - 
87. voces inflectere (/bcut^cu'i cantu: von den Melodie- 
scIirittcTi, wie xaujtTftv, zaii.-[vXov id)Mg, - 88. nescia 
■uugclcilf, weil bis dahin <h's Tanze?« unkundig. ■ — 
40* pectora tristitiae dissoluenda dedit'gab si(; dahin, 
gelinst zu werden von der Traurigkeif, ^Ueg . . . auf* 
atmen t^on ber solvere (wie Ixntv) mit gm anch 
Hör earm III 17, 16 famuli operum soluti (vgl 
II 9y 17 desine |= Ttceixyo] moltium tandem ouerel- 
larum). — 4^ crura. . . sonent 'mögen auch die Beine, 
von harter Fessel geschlagen, tönen d i %ag att$ an 
ben Me ^arte Scffel !(irren\ es Ist also von Gefange- 
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nen die Rede. — 4S« non tibi sunt tr. curae: erg 
aus aptns im folg V aptae (^genet)nt^. — 46* fiisa er- 
gossen, 'fftt^htoaiUnh*, palla also der Talar, wie ihn 
sonst Apollo und die Kitharoeden trugen. — 48« levis 
cista occultis sacris conscia *bie leichte ^abe^ toeli^e 
um bie geheimen ^ciügtänter »ocig** (conscia wie ovysi- 
dvta m dai) ist diejenige, welche die heiligen (ieräte 
des goheininisvollcn Bacchuskultes in sich schUeOt 
und bei der Festfeier vorangetragen wird. 49. huc 
ades : seil Osiri; « r ^vird angerufen, bei der Geburts- 
tagsfeier als Gast zugegen zu sein. Solehe Gelage, zu 
denen <\'w Götter geladen werden, hießen 'hoi^svia, — 
50. multo tempora (*(gd|Iäfcu') funde (^bcfcud)tc*) mero: 
vgl Hör carm 1 7, 22 Teueer uda l^ya^o {— niero) 
tempora fertur vinxissc eoroua. ■ 51, illius : seil Genii. 

— o2. mollia serta: riuwie sich die Gä.str iiaupt und 
Hals mit wohlriechenden Kräutern bekränzten, so 
wurde auch das (höhseme) Bildnis des Genius, des 
Schutzgeistes des Gefeierten, mit Kränzen geschmückt 
und ihm die Opfergabe (Kuchen und Wein) vorjee- 
setzt. — 53» sie venias hodieme (= hodie): die 
Worte sind wieder an Osiris gerichtet. — 54* Ronstr : 
et Hba Mopsopio melle dulcia (^fft^beftrt^ett ntit...^); 
Mopsopius Atticus, von dem sagenhaften attischen 
Könige M6'H}o:tos, berühmt aber war der Honig vom 
Hymettus in Attica. - 55. tibi: damit wendet sieh 
der Dichter wieder (s V 7) an Messala. — 57. mo- 
numenta viae: so hoißt die von Messala auf eigene 
Kosten (V 59 opibus tuis) neu herg<'stellte via J^atina, 
welche südostwai-fs von Hom z\vise1ien Alba Longa 
und Tusculuiii sich hinzog. — quem is, quem. - 
58. Candida Alba: weil auf einem Krcith'felsen erbaut. 

antiquo Lare (ahl cnnsae) detinet 'bei. . . feftl)ält\ 
Ks sind di«' Kiuwohncr von Alba Longa ge- 
meint, die Nachkoumien jener^ die sich von der alten 
Stadt auch nach ihrer Zerstörung nicht hatten trennen 
können. 60» sternitur 'ift (ole *}3f(aftcr) ^ingcbrettet'. 

— iufigitur silex ^fc^ttegt ftd) @teitt an @ttiti\ apta arte 
*ia lunftDoder (b i feftgefügter) ^inbung«' — 63. serus 
*fpilt am $lbetib\ — 64« candtdior: d i freudevoller. 
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fr 4 '^öb m gricöeur i.vgl Tib 1, ^10, 45 ff). 

= tadi]) Svb'Ba 'tiouigfügc ßicbe«b(ii«ien'. — 8. tä&sa'd^i 
*mh etttjttnbet tmhtii*, der aec e inf also abh 

. von Tixru (= mui) V 1, ebenso V 5 fdlsiP, — ßo&v : 
zu fifiga im folg Y. — 4* §• ^Xoyl dat insir zu ald-BO^ccu 

— 5, Y^iivaaitov: s oben zu Pindar fr 129, 4. — 
6. aiO-äv ccQaxpät' u V 9 x«^««^ sind gen jolur ( wie 
V 2 doidäy). 8. «fiy«x«« = ä/LKprixsa, homer Epi- 
theton des Schwertes (z B 256). — 10. iiBX(g)Q(av 
bomer Epitheton des Schlafes (zB B 34). — 11. äcpog 
1^ ridSog 'am frühen äJlorgcir, wo der Schlaf am süße- 
sten ist; zum Gedank(>n vgl Tib I, 1. 4 ^T;irti;i cni 
somnos classicii puls.i tugent. — ^äjLxei erwäriut, 
*crquirft'. - 1*2. ßQixhoiti \dor st ß^l^ovai) 'finb bc* 
laftet, angefüllt Dou**, daher der gen: vgl Horn o 334 
fr^^aro/ dh r^djTS^ai ' airov xal xQ^iOn' rfi^ olvov ße- 
ß()lxh(ai. vnvot (fXeyovrai '(obeni, flammen cmpor% 
vgl Soph OM 186 JTaiäp LäfiTCH, 

Theognis. 

V 973 ff. *3m ^Obe«* (vgl Tib 1, 10, 35 ff und 

Hör carm I, 4, 16 ff). 

1, öp (erg av) rrpcor« ^rrl. . .xoAt^tl^ij 'mcnn t^n crft 
einmal. . . oerl^&üt t|at\ — i^rt... xaA^i^: Tmesis. 
•2. 'ücttaßfi (»rg Sg. — 5 X()acf6jr acc ?f?H/f; 6v jre^- 
aofiai (v .TrlfT/w) 'njcrbe mir rooM crgclicu (äffen*. -— 
yovvitra &Xa<pQä erg /j. 6. n:QO(f}ü(') ''trage jur ^djau, 
trage ftolj eiut>cr\ vgl Horn 47y; //ff o^ siqofpkqBiv. 

Der Dichter, gezwungen, sich ziim Kriegsdienst 
zu stellen ( V 13 nunc ad beila trahor), verwünscht 
Krieg und Waffen. 

1, protulit = invenit. — 8« faginus : Zeichen ein- 
facher Verhältnisse, später aus Gold und Silber. — da- 
pes : vom Opferschmaus. ^9. somnum petebat '^ing bem 
@c|. Vi^^, ^pflegte bed <S(^\ — 10. varias *&erf (^iebenf atbig * 

— duz : der Hirt. — 11. tunc *fo', unter solchen Um- 
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stSndeDy d h wenn solche Verhttitniase auch jetzt 
noch beständen. — 19« paupere cultu aM mock 'tut 
finn(i(|€n ^d^mu<!e\ — dederat comae *aitfd ^ar 
getrüift ^aitt\ — 33. aliquis Httand^ ehter\ wie Tis* — 
voti compos ^tad) erl^ihrtein (lebete*. — 34. post adv 
%nttv if)nr. 25. aerata 'crjgcfpi^t'. — Nach diesem 
Verse ist in den Handschriftrii einiges ausgefaJleo. — 
myrto: vgl Hör earm Iii 23, 16 parvos coro- 
nantem. . . deos (nml die Laren) fragili. . . myrto. — 
82, in mensa pingere castra mero; vgl Ovid heroid 
I 31 atque aliqnis posita monstrat f(»ra proelia mensa 
j pingit et exiguo Pergama totn tuero. — 35. infra 

— apud inferos. ~ 37. percussis genis: di»» Wangen 
der auf dem Scheiterhaufen verbrannten Toten öind 
von Brandwunden bis auf die Knochen durchfressen. 

- 39. prole parata 'im ,^rctfe bcr deinen'- — 41. sec- 
tatur 'fol^i auf <Sd)ritt uub Xritt\ — 43. Von liceat 
hängt der acc c inf caput candescerti ab. — 44. senem 
prädikativ. — 45. interea 'infolangc'. — arva colat 
*»alte ob ber gluren*. — 47. condidit 'borg'* (in Fässern). 

— 51« e luco : er hat dort ein Fest zu Ehren einer 
Waldgottheit mitgefeiert. — male sobrius : male ^id|t 
gang* Tertritt bei Dichtem oft die Negation. — 58« tunc : 
seü in pace. — 54. subtusas *eiit )oentg Qef41ageu\ ^ytx* 
fra^t% *fibet jugcric^tef. - 56. lentus 'geföl^tto«'- — 
61. scutumque sudemque gerat: d h er soll ak gi?- 
m<Mner Soldat dienen. — ß3. teneto: nml in der Hand. 

— 64* perfluat 'er überflie|e\ sei reichlich gefüllt von 
... — ante adv 'oorn'. 

5, 

ttcbnmtagdgcbtitt für einen inngen geennb namens 

(Eotnntntf. 

1 f. Vgl Uvid fast I 71 f prospera lux oritur: 
linguis animisque favete! nune dirrnda bona sinit 
bona verba {~ precesj die. — 3. uclores '^iboljlflaiuljc"', 
d i wohlriechende Spezereien. — 4. tener 'roctdjUd)' 
(= raoUis: Verg georg I 57;. 5 ff. S zu I 7, 52, 
1^ hoc : nml seinen Herzenswunsch. — edidicisse *ait8« 
menbig l])iffen\ so oft hatte er in stillem Gebete es er- 
sehnt. — 15 f. Vgl zu inc.-poet de Sulp et Oer amor 

R5misehe Lyriker von Jurenk«, Komm. 3 
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1 19 (S 42). - 17. ( votajcadunt = ovciiimit, das BiM 
vom Würfolspiel - ut: cxclamativ. US. flava: Farbe 
beständiger Liebe, bes bei Hochzeiten beliebt; daher 
läßt Ovid metam X 1 den Hymenaeus mit einem cro- 
ceus amictuB angetan aein. — 31, hac avi 'unttr folc^em 
(dg $oaeI') jet(f)en^, also = hoc fausto online veniat 
natatis ; vgl Hör earm 1 15, 4 mala ducis avi domum . . . 

— 33. turba: von der Kinderscfaar. 

6. 

M Valerius Messalinus, der Sohn des M Valerius 
Messala^ war in das 'collegium XVvirorum sacris faei- 
nndis et Sibyllinis libris inspiciundis' aufge- 
nommen worden. Das Gedicht ist aus Anlaß seiner 
feierlichen Installierung im neuen Amte abgefaßt. 

1. tua templa: der von Au^nntus im J 28 v Clir 
auf dvAii Palatiuus cingdiw oihte, w(4elHMi Prop (IL 31) 
besingt. Dort geschah d'w inaiiguratio des Messalinus. 

— H. chordas: ninl iiicas, aus iura V 4 zu erg. — 
4. ad laude s "^gum ^obgcfauge, i^rciölicbc'. — 5. trium- 
phali. . .lauro : mit Ijorbeer bekränzten sich die röm 
Triumphatoren. — 6. ad tua sacra 'ju btm bir bärge«» 
brad^ten Opfer\ — 7* vestem sepositam '3cfttagdfta<ä\ 

— 11. procul verb mit vides. — 13. praesentit *aint 
t)orattd^, absol, erg fntura. — 14. lubrica ^%lQtt\ — 
notis '^alc\ insbes auf der Leber. — 16. senis pc- 
dibus *in je 6 (Vers-) Fttßen', Hn ©eiijdfüglcrn' (= dak* 
tyliscli n noxanu'tern). 17. sacras Chartas 'bic t)ci^ 
Ilgen ^Iätter\ vatis: nml der Sibylle. '20. dicitur 'lütc 
man fagf. sustinuisse 'in bic $)öf)c ^ob\ 'cntfül^rtc.'* 

— -que geh eig zu ardentes (und deos), s zu T, 
1,51. -26. vocat ^riuV, 'labet ^W- - ^*^- deum 
verb irüt ludig etem: s Liv I 2, (>. 30. tandem: 
bis dahin warVietöria dr^n riechen hohl gewe.soii. 

— - 31. castris Rutulis abl loci 'im Vai]er ber ^Kutnlcr\ Von 
diesem Brande im rutuh'wthrn Lager erzählt Vergil 
nichts. — 35. te : Subjekt zum folg deseruisse. - - 39. fa- 
tale terris regendis 't)om @dHttial beftimmt,. . . '^u bc- 
^errid)cu'. - 40. qua ')o wnt, aW, dag 41 'bort, u>o\ 

— 43. amnis ; der Okeanos, den auich Homer Ttorafiog 
nennt, z B ^li 1. — 43. Troia se mirabitur tt)irb 
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{ic^ felbft beiüiuibenf, nml als ALut'rau öu maehtvoller 
Nachkommen. — sibi : zu coDSuluisse. — vos : d i der a n- 
geredete Aeneas und die Seinen. — 45. sie. . . vescar 
*fo toa^ atf tdb. . .geniegea mt^i*; der Dichter denkt 
sich die Sibylla Lorbeerblätter kauend, weil man 
ghiubte, daß dies die Gabe der Weissagung verleihe: 
denn <ler Lorbeer war dem Apollo heilig. - innozia 
passiv ^ol^tie (Sd^aben gu ne^men% d h ohne infolge des 
Genusses wahnsinnig zu worden. 45 f. laurus 
vescar: vesci in acc dichterisch. - 48. caput ante 
(= ante caput) 'fttrnüber', d h so, dali di<» Haare über 
die Stiriic li<*rabfi(den. Das Aufliisen (fusas) und Schüt- 
teln der Haan' war weissagenden Frauen eigen- 
tümlicli : vj^l Kurip Iphig Aul Tbl ff rar Kaadi'ÖQav 
IV axoro) ^inTnr ^ar'hyvg .tloxd/twvg x'/MQOxofio) arf- 
(fdvüi däqiag xoa^r^^elaar, orav xhov ^nrroavroi. 
7Tvevao)a^ amj'x«/. - 50. prodigia: «lauiit sind t-tw aigr 
üble Weissajifnng-fn der Zukunft gfMueint. - 51. (cre- 
pitat) bene 'ludirig, lauf und dadurch gliu'k verheißend. 
— 56. dum ''biö bajs'. deficiant 'audgcljcu'' d i alle- 
sammt gefüllt sind. - 57. PaliUa: ländliches Fest zu 
Ehren der Fales, am 21. April, dem Tage der Gründung 
Roms, gefeiert: Ovid fast IV 809 £P. — 59. potus part 
perf aet ^bcrauf^t*. — 6L Während Vater und Mutter 
das Fest im Felde feiern, wird der Grofivater das 
KnkeUund betreuen. — 62« balba: auch er wird^ wie 
der Kleine, lallen, um sich ihm verständlich zu ma- 
chen, dicere 'taufcftcu'. 68. operata deo ^nac^bcm 
fic bcm (^3otte i^ren 3oü abgetragen', d h iKu h voll- 
brae|,r(Mn Opfer. 65. e veste sua tendent umbra- 
cula 'am bcm cigcueu <^kiüaubc loerbcn fic fcl)attiflc T^ä 
c^er ipanncn'. 70. irrita 'lüttfuugdloö'. 71. suse [daf) 
'feinem Vicbdjeu gcc^cinUicr'. idem : masc. 1*1. mala 
'utabniDt^ig'. - - 78. pace tua 'mit bcincr (5i'laiibiue\ 
denn auch Apollo WA^t Waffen, - 75. ars: die de.s 
Bogen8chi<»ßeii8. 77. saucius ^ücbedfrant'. — 78. fa- 
yeo (morbo) 'gebe mitb [)in. H'l, iustos aut --^ um 
iustos; iustos ('bic rid)tigcir) gehurtauch zu verba. — 
pedes '(ilkri:«*j3iij3e\ - ^3. praemia belli : px^ädikativ, - - 
oppida victa: Abbildungen der besiegten Städte. 
87. pia spectacula det *er möge ein fvommcd ^c^nufpiet 
barbteten* nml dadurch, daß er von seinem Wagen aus 

3» 
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(turru praetereiinto) seine Vaterfreude (pietas) durch 
Keifall kundgibt. — 90. sie bei Wünschen: '{o ]id)cr 
mögen . • . 

7. 

Der Dichter leistet einen f<'i< rHch(^n Eifl, daß 
seine Freundin ihm da-s Teu^'rste auf Krdcu sei. 
Sofort abt r wird er iune, daii rr sich durch diesen 
Eid ganz in ihre Gewalt begeben habe. 

1, te praeter = praeter te. — 3« posses, nicht possis, 
sagt der Dichter, um seinen Wunsch, daß das Mädchen 
keinem andern schön (bella) scheine, als unmöghch zu 
bezeichnen. — - 5« invidia : nml um den Besitz des Mäd- 
chens; gloria: das '^)iü^meir (ihrer Schönheit). — 6. in 
tacito gaudeat sinu : d h er möge sich seines OIück( s im 
stillen freuen. 10. solis Viiifom' (loea sola solitudi- 
nes). — turba: vgl ( )vid metam I 355 nos duo ( Deucalion 
und Pvrrha) turba sumus, VI 199 non tarnen ad nu- 
Hierum rodigar spoliata duorum, [ Latonae turbam. — 
11. e caeio amica: d h eine von himmlischer Schön- 
heit. — 13. deficiet Venus; es wird für sie an Liebe 
meinerseits gebrechen ( weil meine ganze Liebe nur 
dir gehört). — 13. numina iuro: iurare mit acc (dich- 
terisch) wie ö/uvwai. — 13 tuae lunonis, quae , . . : 
als Schutzgöttin der £he. — 15 f. mea pignora cedo . . . : 
durch den obigen £id ^gtbt* der Dichter das einzige 
^Unterpfanb prei0\ welches er bis jetzt besaß und das 
in der Furcht der Geliebten bestand, er könnte ihr 
doch einmal untreu werden. Diese Furcht des Mftd- 
chens hatte ihm also bisher genützt. — 17. ures 
'ipirft in ^icbc glühen (offen* (durch verstellte Gleich- 
giltigkeit). - 21. vinctus als Sklave (s V 20 servi- 
tium) der (beliebten. - 2'^. notat '^^cid)iiet, branbmarff* 
mit Geißelhieben: Hör carm TT! 20, 11 regina (nml 
Venus), subiimi flagello tange Chloeu semei arrogantem. 
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3. 

Incerti poetae 

de Sulpiciae et Cehnthi amore. 

Sulpiciae epistoUa. 

Die nunmehr folgenden Gedichte hilden eine Samm- 
lung, die aus zwei Teilen besteht. Kr. 6 — 10, der ei- 
gentliche Kern derselben, sind hiüets doux der 
Snlpicia, eines Mädchens aus angesehener römischer 
Familie, an einen sonst unbekannten Cerinthus (Pseu- 
donym?). Als Einleitung in dieselben, hauptsächlich 
um ihre Veröffentlichung zu erklären, hat ein unbe- 
kannter Dichter des Messalakreises (nicht Tibull) das 
Gedicht 5 verfaßt, in wfilelirm er aber gleichwohl 
Sulpieia red«»nfl einfülirt. \ uii ihm sind auch Nr. 1 — 4, 
welche aLcr nur nacheniptiiuden sind und die TJebes- 
geschichto der Sulpicia zum Gegenstandt; haben. Nach 
dem e i n 8 t i ni ni i g 6 n IT r t e i 1 e d e r K r i t i k e r u t- 
hält unser E 1 eg i e u k r a u z das Zarteste, was 
die lateinische Muse hervorgebracht hat. 

Das erste Gedicht ist ein T.oblicid auf weibliche 
Schönheit. Vorausgeschickt ist ein Teil des berühmten, 
im J 1855 in Ägypten ans Licht gezogenen Parthc- 
neions (Jungfrauenchors) des Alkman (J4hcfidp, äyog, 
dorisch st S4).xfiaia)t'), Dieser ist ein g<d)orener Lyder 
(Sardes) aus der 2. Hälfte des 7. .)fi v (Mir. der 
nach Sparta gekommen war und dort im iriause eines 
\'(>ruchMicu Aufnahme gefunden hatte. Das 'm u si klie- 
beude' Sparta wußte seine Dichtergabe zu schiltzen 
und zu nutzen: es betraute ihn mit der Abfassung 
und liimibüug von Kultchören für Mädchen, unter 
denen der vorliegende ein Danklied au Artemis, die 
SchUtzeriu der Saaten und Fluren, für Errettung aus 
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Kriegsnött'u (zweiter messenischer Krieg) darstellt. 
In solche Chöre pflegte Alkniaii Partien einzulegen, 
in welchen er die Sängerinnen selbst, insbesondere 
die ChorfÜfarerinnen, mit schmeichelhaftem Lobe 
ttberschflttete, offenbar zu dem Zwecke, am ihnen 
dadurch die Mühen der Einübung zu vergelten. 

5. 'j4yi(fc5$: das Mädchen heißt Jiyidcj (gen -arg, 
dar &g) ; S-iy, ro (fopg '%a\ho^ \^id^t* d i die leuchtende 
A. — 6. jr' ~ Je (= I = avTTiP). — oir äXiov = 
^arsilhov. Das Lied ist für eine Nachtfeier bestimmt; 
daher sagt der Dichter: 'id) fc^auc fic tt)ic btc @onnc, 
für bcrei! Vcud)tcn ((fcdii]t' clor st -fir, v«;l 8 e.taivfir) 
uiw \((iui') ^t\\o(i\\ ift', d h d(^n'n Licht uns Agido 
durcii ihr f iiz^encs Leuchten vcrsiimliclit. Vgl JShake- 
»peare 'JUomeü and Julirf*: "li is the iiiorn, and .lullet 
is the sun'. — 9. fiio;Mj«Ji>«i fior st /iuo/idü^ai (a \ s 
= ; vgl Honi K 24!) urir fie jud)? ah'se furirf ri 
vdxH. - viv: nnil Agido, dagegen ist die yJAwa 
{=7. x'/uird) /0(^6^/0^ die V 18 genannte Hagesiohura. 

— 10, or(f' afid>$ '^ne tantillum quidem'', ^idjt fo oicl' 
d h anch nicht im geringsten, \- l Horn am* ^ßtuAt^ 
(zB B 380). — ig = 1^ — iliuv = ififw^ == dpou 

— 12« trc6§ = ovtias, — ceT Tc$ = et wg, — lÄ. iv 
ßotoiq (to ßoToy) 'unter Sßcibcoiel^ (9?tiibcrn r. - IS, 
Hom 1 124 hcTtovs \ stTffovs dsd-koif OQoi i:, ot dsS'lia 
:Toaaly ä^ovro* — 14. rcor vcxo.icBrQiöiiov (= r.to-rrTf pcov) 
dPBlifmv (gen der Zugehörigkeit) '(ein ©Ub) ber flat* 
temhtn träume', d h wie sie nur der Traum uns vor- 
zaubert. Vgl zum Gleichnis Honi B 480 ff. - - 15. 6 
(dcMiionstrati V I xf/.ij^ bezielit sich finf fTTor (V 12), i'ibs 
also: 'mein iKciincr'. - - 'f>fT£xos* 'cnctifdicr 

Venetei- (;iui a<iriatisch«'n ^leen») waren durch ihre 
Hossezucht berühmt, vgl Horn E 852 f5 ^Et'trm'f o^^tv 
rifuopm' yivog nyQorf^fjäov. 17. tä< ßrftpi«s 
C^ä'^C^cn') : im Schmeieheltone nennt der Dichter die 
Haü;-esichora eine X^Twaudte, etwa wie wir 'meine Xoditcr, 
mtiii ^o^n' gebrauchen. — 20. ro t' UQy. n[(}6ao):tov 

— - (Ht)r *Silbcrgcfid)t : der Dichter bricht ab, er 
wollte sagen 'gleicht üöUtg b e m 0 u b e* (vgl Hesiod /r 
154, 4 GrjQOj t* s^Bidia httkr^y (faisaai aelrirrig, Theokr 
18^ 27 Ttovna wxtl aeld$^a. . ,&ds xai ä x^vaia "^EXiya 
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dia^pcUvsi iv äfiip). Diesen Gedanken läßt ernan die 
L#eser selbst ergänzen und sa^'t: diaaadav vi tQi 
Uf/(o '»a« f od ba bcut(id)c $Hcbe ?' - ZI. Ay. nsv ai^ta 
'fo alfo d'o, ni(^t anbcr«) ift 4)."* '23. « (wie V 15 o 
(h^monstr) dh 'fic nun...' — (ftx'T&Qu td «(fo§ 'aU 
^meitc an (SdiÖiü)ctt\ v*ri Herod 1 31 Irtfiiiibra, tiva 
devTfQot' fiBt txüvm' Idoi. — .TP<f« — furd 'uac^\l4yt- 
dv)v ücc. 24. irrrroi? KoXas^aio^ prädikativ *a(^ (— 
to\t) ein fola^'aifd) O^of^leiir: vgl Horn l 556 ro/os* 
<jr/)/r TTv^yog CLto)h(). KolaxafB war ein alter .skythischer 
König (Herod IV fi), es ist «orait ein »kythisches 
R<»nnpferd gemeint. - Eiß7]voi; erg IjtTXb^; der dat abh 
von d(jafi8it(a dqa^Bttwi)^ weil dieses dem Sinne 
nach Ctött bie ©rtte laufen'*] einem ^i«x«^^^«f gleich- 
kommt, v^l Horn ^ 188 ^^cdrixeg iÖiaxeoy oAXijAom, 
Die ''Ißr^yoi sind ein Volksstamm Lydiens, wo frleichfalls 
große Rossczucht betrieben wurde. — S5» n^Xsidduft 
...Jficr 'mit un«, bcn iSIcjaben'. Die Worte sind vom 
Standpunkte des »ingenden Mädcbenchors zu verstehen» 
Die Mttdchen vergleiehcn sieh mit dem mattglÄnz e n- 
den Siebengestim ('^(^lud^enne^) nnd setzen sich da- 
dureli in Ggs zu dem helleuchtenden 'Doppe(gcftiru' 
(V 27 t" aijQior |^ afiQto) ] aar^oi') Agido und lia^r- 
sichorn. 36, ^ÜQd-Qla (v OQä-Qog der Morgen ) btc 
(S")öitiii beö tüJorgcn^i'*, d i Artemis, welche in Lakouieu 
auch den I^einamen ^dmg (d(bg — ?)ffjc) führte. (B«'i 
Pausan IV .31, 10 heißt sie geradr/u ' /(>rfji«t: flnno- 
if o^og). ipcLQoq '^^flnq": einen selelicn opfern ^^f- 
Qotaatg \aeol st <f>f()(}va(ag\) die M;h1(1mmi drr Artemis 
Ji'/()OTtQaf der Güttin der (im Krit ge am meisten ge- 
fährdeten j Saaten. — 27, vvxra öt dnßQoaiav: Horn 
0 8 vvxTa dl djj^ßQoairjK — are =: wg, - - 28. 
(fönBvm (= äjfHQOfifvat, äH(f,,*) '\id) ^ebcitb', s v a 
hervorragend. 

Sappho (jdngstgefumlenes Bruchstück). 

Dieses herrliche Fragment der Sappho, eine wahre 
Perle der Poesie, wurde erst im vorigen .lahre in 
-^^?ypt^i gestunden. — Die Dichterin spricht ihre 
gewesene Lieblingsschülerin Atthis an, ilie nunmehr 
als verheiratete Frau im fernen Lydien weilt. 
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2. dQtyt'iata: zu fioLra. 3. T«<fa (— Ti]d{- ) ''!i!ei*\ 
nml in Lesbos. — f^aive : /«/i w ei^ 'ben ^Dtuub bnneii'*, 
dah (frans: oe) 'bcfingeii', vgl Soph Äi 1220 ah di] la 
6uva ^Yiimr^ äyyeVMval fioi t),f]rca m^"* r]imp wd"* äroi- 
fKi)xti und Trop 6, 6 carmon Iiiare. — 4, Von 

da an spricht Sappho von der Entfernten, redet sie 
ako nicht mehr m der 2.^ sondeiu in der B. Person 
an, — ip^Qi:xtt€u = ifi.TgLrtBi. — 5, stot' *manäjimiil, 
btdioetlen*, wie Soph An^ 622 ro xoaedf' ^oxelr stör* iü^lop 
ttflP sfifi$y, . . — 6« ßoo^addtmXoq (= ^do. . vgl 
Sappho fr 100 [S 13] ß^tPip): von der rötlichen 
Farbe des Mondes, wenn er in warmen Nächten Ober 
den Horizont heraufgestiegen ist. - 7. ütB^Q^fioiaa 
= v:taqi%ovaa 'übcrftral)lcnb'. — inUfxBi ^aX, 

i(p^ äXfi.: v^! Herod III 28 ot/xis xarlaxfi l| ovQavov 
(*t)crbrcttct firi)') S. ^aX. aXiivgctv. x<j^\ Horn (Jt 
431 S^(().aoüi\<^ a/Mvno]' vÖMf). V). (Vj<o$ xai 'cbcnfo iinc*. 

- rroAr«r^^ffioc^ ä{^oVQiti^ : Hol acc. - 0. kkQ(5a ibom 
£i(j(Si;] — ?^(7;j '2^air. — Ttu^teilßcrTf _ rfS^r]).äai. — 
11, ^^Qoöd Qoda, s oben zu V ij. x«jr«>L« =r 
xat «.Ta/xf. 1*3. ^>QV(JH& 'itäutcr, ®iä|ci\ — (leXi- 
Xioroq 'ir>oiui]tlcc'', eiuc nach Honig duftende Kleeart. 

— 13. rtokkä e^rbiell 'gar üft'. - ^«^tyyfog: Laff sy- 
yi]s, k dicc(p . . . , wie i^d^FoSr i^a^fri]g) 'gan^-, l)efl* 
(eu(^tcnV. — 14. Ifif (>t;j dat causae *au«, oor (Sel^nfu^t*. 

— 15. if f^bva '^iDcrd)fc(r, wir sagen *9it))|>etl*. - -^aQÖlai 
Subjekts wechseL Auch der Dentsche kann sagen: 
*dd^ aber^ loenn tc^ . . . ber $(tt^id gebenfe, loirb mir bad 
$)er) an bte ^i|>))ett (ftntmern'*. — ^oil^rai = ßaX^tcu* 



Aus den ,»Anacreontea'' Nr. 15. 

Dio Anacreontea sind eine* Sammlung von 60 iU^- 
dithtchen. dio aber nicht den berühmten jonischen 
Lyriker Aiiakreon von Teos \ '2. Hälfte des ß. Jh 
V CMir) zum Vorfanser halx n, ^ond«'i-n Naehbildungen 
in seiner Art aus viel spiitrrtT, / T rliristlieber Zeit 
(Ivahscr Hadrian), sind. Vi«'l<' davon sind iil)riji;<'ns 
Meisterstüeke tändelnder Krotik und tändln darum 
überschwengliehe B(;wunderung von Seiten drutscher 
Dichter wie Kamler, Uz u a. 
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Den ^alcr Der beliebten'. 

1. äyt 'lPol)iau', mit kiirzor Endsilbe trotz dos 
folg wie bei Hoiii a U l 24 vlrieaaa Zdxvy^og, — 
2. yQd<pB ""male*. — 8« ^JFbdcijs '^^'P^Hi- die Insel Rho- 
dos war seit uralten Zeiten durch seine Künstler 
(Maler und Bildhauer) berühmt. — moü^ov« *iD{eiftei:'. 
— 4* (s5 a^mg, &s) äp €&r«> 'fo, tüit i6) hM an* 
geben Witt'. — 7. iuuMq ^v^, müiff. — 8. nnnföq: 
mit Bezug auf die enkaustiBche Malerei mittelst Wachs- 
färben. - x. 5r (= iäv) d^viii^€tt Poetin ba^ SEÖad)« 
e« itiiftonbe ift'. — 9. ff^^ot? rrrtoi^aßg ^'JDt^rt^enbuft 
atmenb'. — 10. f§ oAijs fftapBifiq 'oon ber ganjeti Sange 
au^', weil das Bild en prqfil gedacht ist. - 11, rrop- 
(pvQalai *^bunfc(far5'. — 12. iXeipdvTtvor ^ffenbciiit-^tcidr 
an weißem Glänze. — 18. ne(TÖ(fj(jvov 'dhmm }^\V)i\d}tn 
bcn brauen': diese?!* soll also weder zu groß noch zu 
klein ausfallen. — 15 f. Verbind«^: syjro) (nm\ o xi]- 
gög) dh xs?.. ltvv ß'LtifOQOiVf t6 Ithj'hniog (adv) ovt'O- 
(pQvv (adiect) ""foiibcrn ^etne eine bunfie ^Kuubmiti um 
bie ;Mm3ciittber, luobei bie Abkauen mimcrftidi (atlinäliUd)) 
in eiiianbcv uerlaufcn'. -• '^0. yXavKov, Co^ llifijr»^^': 
denke an die ylavxdjjng ^d-i]rr^, — 31. 'byQov 'feucht, 
fc^mac^tenb'. — 38. ^<kf« yiUaaetc fiigas 'OJofen 
(*9iot) mit ÜÄild) (^Scig) mijc^cnb*: Ovid metam III 
422 decusque | oris et niveo mixtum candore 
ruberem. — 24« Um^ovq (von Hud-^) '©Öttin ber 
Übembung*. — S5. ^vma 'ftug*. — 36. üyw *mner* 
liatb, ienfcit«, hinter'. - 37. nre^i 'ring« um...'. — 
X&föivoq *^marmortt*: die Stadt Lygdos auf Faros war 
durch ihren Marmor berühmt. - 83. iXiy^ov *Der* 
ratcnb\ nml wie schön er ist. — J58. «rrtx^i (= äjtoxQi], 
l^aQXEi) \^ genügt, genug T — avx^v 'leibhaftig', obwohl 
es nur ein Bild ist. 

1. Widinuag. 

Am 1. Marz, dem Neujahrstage des alton rum 
Jahres, begingen die Hausfrauen zu Khren der luuu 
Lueina, d<'r (iottin der IJie (s zu Til) 7 |IV, 1.*>J) uml 
der Geburten, die Matromdia (ihnd fast III IGT t\\ 
Hör carm III 8). Bei diesem '^geftc bei* <viHmcn' beschenk- 
ten die Ehegatten ihre Frauen, aber auch die unrer« 
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heirateten MiiniKr ihre Dniuto und Geliobteii. Das 
(iesclienk des Di<'htorH an Sulpicia ist dieses (ledicht. 

1. tibi 'bir (il)rcn', vgl Hör carm 15, 4 cui 
flavam religas comam. culta '^^cpitöt'. — 2, spectatum 
rSupinum): vvp; cam. si sapis mim bu cjefdicit bi|V 
od dafür ^«'Itcn willst: denn du wirst den schönsten An- 
blick gcnif'ßcn. - 3. Venus ist die (icuiabliu des 
Mars: dtninoch wird sie ibni gestatten, Öulpicia zu 
schauen, so schrm ist das Mädchen. — 4. miranti 
'beim ^uftauncn'. — 5. exurere 'jur 5?icbc cr^t^cn'. — 
6« acer ber Ijcige, ^i^ifle'. — 7. vestigia *@(!^ritte'- — 
8* illam componit *an i^v...orbnet (beffert itad|)% wie 
die Zofe an ihrer Herrin. — Decor *bte SCntttiif . — 
9, decet *fte^t (itjr) tottfi an'. — fusia caplUis: ahl quäl 
S5U esse. - 11» urit transitiv. - Tyria(tyriBch = mit 
tyrisehem Purpur geftlrbt) findet seinen Ggs in V 12 
nivea. Das purpurne Obergewand (palla) trugen die 
Könierinnen, wenn sie ausgingen (jprocedere 'einher* 
\6)Xt\itvC), dns weiße zu Hause (v(»nit 'crfd)eint, fi(^ 
^ciQf ). — Iii. Vertumnus 'bcr ®ott be^ 3SaubcU* in 
der Natur f.labreszeiten) und im nicnsclilichon Leben 
(Handelsverkehr). - 15. Konstniic rc: cui Tyros (Sub- 
jekt) det ('(tefcrir) mollia vellera (*"2ßoüc**1 bis caris 
(= prctiosis) sueis madetacta ; vgl Hör epod 12, 21 
mnricibus Tyriis itcratac vellera lanae. 17, possi- 
deatque - et quae possidt'at, nocli abli von tligna est. 
— 18. odoratae segetis: es sind ( Jewiirzpflanzen wie 
auiömuHi, cinnanuiiu und costum (Ovid Metam X 307 f) 
gemeint. — 19, rubro de litore : weil dort, am fernen 
Ostmeere (V 20 Eois aquis\ Aurora ^die Morgen- 
Röte) und Sol ihren Palast nahen. — ^« solemne 
sacrum *feft(ii^e Opfergabe* : es sind damit die gleich fol- 
genden Gedichte gemeint. — multos in annos ^aitf 

Dictc 3af)rc ^inau^^, quo<l et hunc in annum vivat et 
plures (Hör earm I 32, 2). Doch ist der Ausdruck 
etwas unklar. — 24. dignior... vestro choro 'euered 
(und der Musen mit ihrem Führer [/iovcra/anj$] Apollo) 
iKeigeud^ d h von euch gefeiert zu werden. 

2. Gebet des Dichters für die kranke Sulpicia. 

6. notet (= vitiet) 'scic^ue', d h *entftcöe' (vgl httte 
dich vor dem Gezeichneten!). - 8, ...amnis... 
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evehat: sprichwKodensart, sva 'möqc oollic] eutiiinüinbcir. 

— 9. sapores ''peilfäftc', Säi'tv von ht ilHamen Kräutern. 

— 10. fessa 'fierfjc', vgl xd/ttroj und V 13 languoat 
("ficd) bottcnt'). ir>. laedit 'fc^äbigf. - 18. tristior 
'finflercr gclamit, C[vämüö)n\ 19. Candida 'o^nc 
i^al|d)\ — 20. credula 'gcfoppf ; es ist di<' Schar der 
Anbeter gemeint, die aus einem freundlichen Lächeln 
schon auf Liebe schließt. — frustra sedet : wartend, 
eingelassen zu werden, um der Kranken ihre Teihiame 
m bezeigen. 33. celcbcr 'gefeiert', laetus 'erfreuf. 

— debita reddet 'fd^utbigen tmt abftottct'. — Ä4. focis 

— aris. — 25. die Gaben werden so reichlich sein, 
daß dich alle anderen Götter glücklich preisen und 
um deine Kunst beneiden werden« 

3. Zum Geburtstage des Cerinthus. 

6, de nobis 'öoit mir l^cr' (= 7>u mir). — 7. furta 
'T^icbftöblc', die gclieimen Zusammenkünfte. - 8. Ge- 
nium: der Schutzi^'-ei^t des ('erinthus. — 10. calet = 
uritur. - 18. iniusta: dadurch, daß du micli heißer 
lieben läßt ah ihn. - Daß das < Jediehtehen kein 
wirklicher lirief an Cerintb ist, z(ngen V D ff, wo 
von Cerinth in dritter Pci-son gesprochen wird. 

4. Zum Geburtstage der Sulpicia. 

^1. Natalis (adiect) luno '®öttin bcr ©cbiirf, zu 
1 EinI; das Gedicht ist also für den (Geburtstag der 
Sulpicia bestimmt. — 2, docta als Dichterin. i. 
conspicienda (= conspicua, diccrtgeTTr^g) 'prangcub'. — 
5« causas ornatldi = causas, cur se omaverit. — 
tibi relegat '\6^ht ottf bic^', d h sagt, daß sie sich 

nur für dich geschmückt habe. — 6. est tarnen 

cui 'c« gibt aber einen 3emattb, bem...*. — occuite ge- 
hört zu velit. 9« compones (zu 1, 8): erg i^mnia. 

— 9 f. ullae: ältere Form für uUi; konstr: non ille 
dignior fest) ulli (alii) puellae servire nulla alia 
puella dignior est, cui ille scrviat) aut iiia (dignior 
est) cuiijuam falii) viro sr rvire (= neque quisquam 
aliuB dignior <'st, cni illa serviat). — 12. fit ferg sa- 
crumi \a nurb i^copfcrf. Üi. studiosa ^iiuiclec^cutnd)'. 

quod optat; Sul)j mater; sie wünscht für die 
Tochter nicht den (jieliebten, sondern einen andern 
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reicheren und ang<\s(>h(Mi('ren I^lami zum (iatteo : 
diesen cigeueii Wunsch flüstert sie ihr jetzt während 
des Opfers ein. — 14. iam sua ']d}on it)rc eigene ^errin."* 
— 15. uritur Vö^t ( tu Vicbc)*. — altaria : eig die (hn t 
aufgehäuft« 'n ( )pfer'^a})('n. 16, Sana 'ücniiiuflu^'* 

(nicht verliebt). - fuisse ~ esse. - - 17, grata 'baut* 
bar' für das Opfer. — 18. votis (daty abh von adsit) : 
das GeburtBtagsopfcr des nächsten Jahres. — vetus 
(prädikativ) *al9 aXtt*, d h schon ein ganzes Jahr 
dauernde. 



Sulpiciae epistolia. 

(s die Einleitung zu VI X.). 

1 f . Konstr: qualeui pudorc (abl nnisac) texisso 
magis fama ^ etwas hart statt famae 'ju üblem ^erebe') 
mihi sit quam alicui nudasse. — 3. illum : um] amorem. 
— deposuit 'tjat feft nicberöele(^t, tief üenDal)rt'. — 5. 
exsolvit 't)ot ciugelöft'. — narret 'mag immerhin au«^ 
Vlaubcrn'. 6. siquis dicetur (--^ i«, qui dieetnr) 
'einer, üou bem cö bnuu l)ci6cn ivirb, baß er...' Sinn: 
meine Liebe mag einer erzählen, den eigene Liebe 
nicht beschäftigt. — 9, voltus componere 'mein ®c= 
fid^t in bie richtigen ^aUtn in (egen\ damit mir niemand 
die liebe anmerkt. — famae ^bem (S^erebe (bet 8ettte) 
inlitht*. — 10« fiiisse eum. . . 'bag id^ aufammen ge« 
toefcn («gefommen) mit. s Catull 10, 13 und hier 
zu 3, 7. — cum digno digna 'mit einem 2B. [efbft njür* 
big*: er ist ihres Umgangs so würdig, wie sie des 
seinen, so daß daraus ein par conubium (Catull 12, 
52) werden kann. 

6. Sulpicia meldet dem Cerinthus, daß sie ihren 
Geburtstag nicht in Rom verbringen darf. 

1, adest 'naifC. — qui = quia. — 4. Arretino 

agro: d h im nordöstliclien Ktrurien bei Arretium 
(j Arrzzo) Rm Ai-nus (frigidus anmis). — 5. studiose ""be^^ 
fori^t, betümmert\ um die l''rholung des Mädchens. - - qui- 
escas 'magft bicü bcrnl)tgen'. — 0. tempestivae: nur 
vom Standpunkt«' des Mei^sahi. - hie: sc Romae. 
8. arbitrio meo [ahl quäl) 'ba bn mir (erg also: me) 
freie süniljl nid)t geitatteft'. 
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7. Jubelnd verkündigt sie ihm, da6 sie doch in Rom 



1, iter: die Reise nach dem ager ArreHnus. — 
sublatum 'ait9geti(gt\ — 2. suo: auf puellae bezogen, 
also = meo; zu licet erg ei (= mihi). — Om- 
nibus nobis : d h nicht ohne dich. — 4» nec opinanti 
und forte bedeuten ungefähr dasselbe. Die Worte 
V 3 f sollen besagen: Unerwartet naht dem Geliebten 
der Tag in dies(;r Gestalt, daß ihn nftmlich Sulpida 
dennoch in Rom mitbegehen darf. 



."^ 1. secnru?; *"unbcfümmcrt' verb mit me. - 1 f. 
multum tibi permittis 'bir Dtet erlaiibjV, uml (]vn Vpr- 
kehr mit ciiior iinderen. 2, subito: gedachter 
'"fonbcru Dorbcrcitct'. — male mepta — 'id) uiifllücfüd)e 
(male) Xötin (iuepta/. — cadam 'tnö Unglücf ftürjc'. 

- 8. cura \Mcbc'; togae einer togata' fHor sat I 
2, an 0 i 1 1 ;i to^ata). d h zu einer Libertiu« , welche 
zum Unterschiede von den ansüindigeii Frauen, die 
mit Stola und palla bc'kleidet waren, dii* kürzere tu- 
nica und darüber die toga trugen. — pressum '^gc* 
Mdt, betaftet Doti. . einen. . .tragcnb'. — 4« Servi filia 
Sulpicia: warsch. des Hör sat I 10, 86 erwähnten Ser- 



rtthmten Juristen. — 5 f. Konstr: quibus maxima causa 
dolens (est) illa, ne cedam (*|)la^ mocf)cn mil6') ignoto 
(^gemciti, nlebriß') toro C^erbtttbung' durch die Ehe). 

9. Sulpicia von ihrem Krankenlager. 

2« calor '?yiebcr^i^e'. - 4. velle: erg me morbos 
evincere. — 6* lento ^gleicl^gUtig'. 

10. Reue. 

1. ne sim: wünschend 'ich foll nirfit. . - - 5, so- 
lum reliqui: trotz des verabredeten Stelldicheins. 



bleiben dürfe. 



8. Eifersucht 




Sohnes des gleichnamigen be< 
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'4. 

Propekz. 

Sextus Propertius ragt unter den römischen 
Elegikem durch Glut der Leidenschaft und durch 
Tiefe und Wahrheit des Gefühls herror. Er war 
zu Asisium ( j Assisi) im Umbrerlande um 48 v dir 

geboren und entstainnitr einer unberiibniten und 
wr nig begüterten FfunUie ^). Obwohl er überdies, wi(» 
Tibuil; auch noch durch die Aekerverteilang d .T 41 
einen Teil seines Krbgutes eing<'biißt hatte, erlaubten 
ibni seine Mittel dennoch, in Rom, wohin er nacli 
dem frühen Tode 8eine»r Kitern übersiedelt war, g";uiz 
den Musen zu leben. Anfangs stand »(»ine Dichtung 
ausschließlich im Dienste (h'r Erotik: si inem über- 
vollen Iler/t'n <'ntströnite:n die glühendsteu Jjiebeslie- 
der. Dadurch erwarb er sich frülizeiti«^ ^'•rof.u-n Dicliter- 
rulnn und zoa* das Au^'e des Mäcenas aut sich, der 
alsbald daran ^^nig, ihn zur Verherrlichung vaterlän- 
discher Stoffe, insbes der Taten des Augustus, zu 
gewinnen. Aber Ftoperz vermochte es nicht Uber 
sich, seiner Leier Gewalt anzutun, und so blieb er 
auch fernerhin dem Liebesliede treu. Erst gegen das 
Ende seiner dichterischen Tätigkeit schwang er sich 
ab und zu zur Darstellung epischer Stoffe (aus Roms 
Urzeit und (Gegenwart) empor, aber auch dann behielt 
er die metrische Fonn bei und li< f' b ti Ivrisclien Ton 
durchschlagen^). — Als sein Vorbild Ijezeichnete 
Froperz den alexandrinisch^'n Dichter Kallimachus 
(um 310 — um 240), er geizte nach dem Ruhme ein 



0 III 24, 37 nee sanguiue avito nobilu et quamvU liaud ita 

dive» eras. 

*) In iliescu »ieiueu Ciedicliteu habeu wir das S orbild der 
'Fasit des Ovid zu erblickeu. 
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„rOmisclier KaUimachus^ ssu werden. Was er aber in 
erster Linie diesem einer echten poetisclien Ader so 
ademlich baren Verskünstler entlehnte^ die ssahllosen 
gelehrten mythologischen Anspielungen, gerade das 
muß eher als ein Mangel seiner Dichtungen bezeichnet 
werden und war nur ein Tribut au den (ieschmack 
seiner Zeit. Dafür überragt er aber sein Vorbild in 
den meisten (iedichten turmhoch durch poetischen 
Schwung und Innigkeit der Empfindung: denn in 
seinen „römischen Elegien" ersetzt er das Feuer seiner 
erotischen Schöpfunuru durch den wanin n Pul!ssehla<2^ 
echtnunischer Vaterlandsliebe^). Schon kurz nach 
15 V Chr ereilte den Dichter der Tod. 

1. 

'3m Scffcltt'. — Freund Tullus hatte den Properz 
eingeladcni, ihn auf einer miitlichen Reise nach Asien 
zu begleiten. Der Dichter muß abKagen, da er durch 
die Lielx' zu Cynthia**) in IJoui Irstgohalten wird, 
und bittet nur den Freund, seiner iu der Ferne zu 
gedenken. 

3. TuUe: ein reicher und vornehmer Jüngling, 

wahrsch der N^'.ffe des L Volcatius Tullus, Konsuls 
i .] 33 V Chr. Properz verdankt ihm viell die Ein- 
führung bei Mäcenas. - ducere vela ^t0t( ftttf» 
^te^en^ (— dahinsegein). — ^ Rhipaeos montes: im 
8kythenlande. — cum quo possim *ba iä) todj mit 
b i r . . . f önntc'. - 4. Nacli ulteriusque denke quaui; 
doni()8 Memn. liHuiit von vadere af>. domos Me- 
mnonias: d i Afhio|)i<'u, das Ueicli jenes Memnon, 
der vor 'J'roja von Achill get<)tet wirf!. - tt, nnutato 
colore iahl modi] *bei ipcd^fclnber CJ^efiditv^farbc"* gehr>rt 
zu prt'ces, d( sgieichen saepe (*fortlt)äl)renbe'') ; vei*stjind- 
licher also wäre: vi preces mutato (oris) colore saepu 



») Uvid amor I 15, 13 

Battiarlos (= CaUitnachuH) toto Semper caatabitur orbe: 

qiiaiiivis iii^rt^nio qqq valet, arte valet. 
*^ XV 1, »ed tninen «•xiixii'i (jundcTunque e poctore rivi 

Huxoiit, Imi( ]»atriae st rviet 4»inne meae. 
8) Piteudou^ III für Hostia, au deu Ct/nthius [= Apollo] erin- 
nernd : H isn OatttU 11 Einl (u Anm) n r.\\ Tib 1, 55. 
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editae. — 8. relicta *üte 93er(afFene*, obwohl sie es 
noch nicht ist. — 9« mihi gehört zu denegat, von 
denegat hängt der ace c inf se meam (esse) ab. — 
10. tristis *f$1noQenb^ — 11* his querelis: entw dai 
(*fo(4cn IHagen gegenüber') od abl modl ('unUv foU^ett 
tl.'). — durare *^ort ('^rtjig) bleiben', — 13. lentus 
*fü^(, im,^ phlegmatisch. — 17. oscula opposito sibi 
(= a se) debita vento ^bag fie meine .^üffe nur ber 
Ungunft bc^ ^inbed (ber bad ^iff nod) im ^afen gu« 
rücfl)ätt) ncrbanfe'. — 19, meritas (= bene meritas") 
secures dii^ "^ücrbienfttonen ^etle' s v a die Verdienste 
in Staatöäiatern, Tws in rlcr X'crwaltniig* von Pnivin- 
zen. — vetera iura oblitis refer sociis *perf)tlt ben 
^iinbe^gcn offen (ein ^rpoinjiaten) >u il)reu alten, längft- 
öcrgcffencn ^)icditeu.** — cessavit (= vacavit) 't)at 
3eit (;Dhii;c) 9ct)abt, f)at gefeiert für. . — 22. cura fuit: 
erg tibi (tibi cum fuit patria<^ tibi patria curae fuit.) 
— Unter arm ata patria sind die vaterländischen 
Heere gemeint, unter cura arm. patriae also des 
TuUns militärische Bestrebungen. — puer iste: der Y 
21 genannte. — ^« lacriims omnia nota meis: *ttnb 
n>a^ id^ aHed miter Ztäntn erfahren (erlitten) bebe*. — 
iacere ^tügig Uegen*. — reddere 'gu eigen 
geben^. — nequitiae: in abgeschwächtar Bdtg 'Ültc^td« 
nnbigfeif. — 29. laudi '^)lnl)nl^ — 30. hanc militiam: 
die der Liebe, s Tib 1, 73; 4, 53. ^ 31. moUis (zu 
lonia) 'toeic^tic^' : Bakchyl 17, 1 aßgoßim ^lv)V(ov, — 
32. arata suhst (= arva). — 34. ibis m m/'tt^trft t)tn* 
qct)cn, ^n...\ — accepti imperii *einer ern)ünfd)tcn ^)xe* 
flicrnng', s V 50 pars 'aJUtglieb'. — 35. tibi veniet 
über bid) foramcn iPirb\ 

2, 

'löcftraft!' — Der Dichter hat seine Cynthia ver- 
lassen und ist unterwegs nach Athtm. Von einem 
Seesturnie erfaßt, bereut er seine Tat und fleht um 
Kettung. 

1. Et merito *Unb tec^t gef^lebt mir*: damit wird 

der Leser mitten ins Selbstgespräch des Dichters ver- 
setzt. — 2. desertas '^einfam\ — alloquor 'ic^ rufe an': 
wenn die Eisvögel mitten im Winter auf dem Meere 
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ihre Nester zu bauon beginnen, bo tritt Windstille 
ein; die Beise wurde also im Winter nntemommen. 

— 8. Cassope: Hafenstadt in Epiras. — solito *loie 

geiüÖ^nlic^, toxt fonft*. — ingrato litore ahl eausae : 'uiib 
att mein i^(et)n praüt ab Don ber uubanfbaren Stüfte**^ die 
es nicht erhört und ihn nicht im Haien aufnimmt. 

- 5. prosunt tibi: weil die Stürme sie rächen. ^ 7, 
placatae proceliae gibt den Inhalt von fortuna an. - - 
8. funus \^eic^nam': der Dichter darf nur lioflTi n, daß 
ein mitleidiger Schiffe»r seinen i^eichnun mit ein«'r 
Handvoll Sand 'beerbioien' wird (s Hör cann I 28, 36 
iniecto tcr pulvere curraa). - - 9. in melius: nnil zur 
Fürl>itt('. — 10. nox '@turmuad)f. — 12. ossaque 
nulla... 'ot)iic mein (^cbciu (tüic fonft etttc ift)...\ 
8 Tib 2, 5 f). -- 1;K. Vgl Tib 4, 1 ti; Uor carnt 
1 3, 9 ff. - 15. Vgl Verg ecl 2, 14 nonne fuit satiu» 
tristes Amaryllidis iras atque superba pati fastidia? 

— 16, rata ^fetten (c^ön*. — 17. litora: ein natürlicher 
Hafen, in den sich .das bedrängte Schiff gefluchtet 
hatte. — 18. quaerere 'att«fd)aucit nai!^...^ — optatos 
(*bie trft^iiten') Tyndaridas: die T3nadariden (Söhne 
des Tyndareos und der Leda, d i Kastor und Pollux, 
die Dioskuren) sind den Schiffern u Schiffbrüchigen 
holde ( Jottheiten, das Krscheinen ihres St(»rnbilde8 
verheißt Kettung. - 19. ülic : in Kom. — 20. ultimus 
lapis : derselbe wie Tib 2, 52. — posito amore 'ivenn 
meine Viebe @i-abc gegangen*. - 31. meo funere: 

uhl fpmp. Haare als (leschenk an (Mnen Toten 
sehoü Houi d VM ff". — 22. Sie li-irt*' dir rnir mit den 
(«ebeinen des TorcTi auf Kosen gcbetti t. Bluuu*n und 
Kriinze sind häuügor Schmuck von (irabevn und 
Knien, zu Cat 15, 3. - 23. clamasset: s zu i.'at 15, 
10. — extremo pulvere (ahl tentp. wie ubru 21 meo 
funere) 'angcfid)!«. . ^ 24. VAiw auf (irabinschriften 
gebräuchliche Fornud lautete: sit tibi terra lems. 
25. Doride: Doris ist Gattin des Meergreiöes Nereus 
und Mutter der Nereiden. — 26. solvite *cntfaftet' »u 
fröhlicher Schiffahrt bei gOnstigem Winde. — felici 
choro (abl mod%) ^mttt fllMJ^rlngenbein Ölelgeti* (-tanze 
ans Schiff) : Verg Am X 220 ff. — ^7. vestras un^ 
das: und damit euch selbst. — labens 'nicberglcitcnb'' 
auf seinen Flttgeln oder 'etn^tfa^tenb* auf den Wo- 

aSniisetie Lyriker von Jareuka, Komm. 4 
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gen, — 3S. socio *^eibettd0eitoS*. . — parcite *cettet.- .* 

— litoribus ahl imtr, 

'3lU SBalbfriet^eu.' — Der Dichter flieht in die 
Waldeinsamkeit^ um dort den Bäumen und Felsen 
klagend sein Herzleid anzairertraiien. 

'2. possidet ^t)ciTirf)t, mattet im. — queant 'oer* 
luöd^teir ist zugleich c(minnct pofentialis u oj^tat. — - 
5. tuos fastus *bcm ftol',c^^ Hürnen'. — repetam 'foU 
id} mir crflörcir. 6. das '13t bft an'. — principium 
'Jlnfong uiib Uvt'ad^'. -8. in amore tuo liat kansalea 
Sinn. — habere notam 'ein ^raubmal \\\ tiaijcii^ weil 
vorschmähto Liebe «ils Scliande empfunden ^vircl. 
9. quid (^innerer acc) merui 'moriu bcftel)t meine Sc^ulb'. 

— tuae tristitiae (= tui fastus V 5) *betner ^erftim« 
mung, beine« @c^iiioÄen«\ — !!• mihi te referas levis 
*tttögeft bis bcfänftigt (begütigt, alsa levis (igs ju dura) 
bi(^ mir miebetgeben'. — lt. limine: dat mit abge- 
«chwächter ELasusendung (e statt i). — • 18« debet 
'fc^utbet' ist hier s v a '^eimjatjlen foütc'. — 14, venerit 
(coniun ciperf [ ^praes]) 'bürftc (über bi(^) fonunen'. - - 
15. fiiror ^Urfadfe luttbeu trottet?.' — 15. flendo ahl 
causae zu turpia sint V 16. — 10, deiectis lacrimis: 
weitere Augfülinini!^ von flendo 'unb burc^ öergoffenc 

- 17. parva signa '^^u geringe "Jlnjcidien' dafür, 
daß (l<'in kSchmollen auf iiiieli haudruck macht. - - 
coiore : des ( M^siehtesi, also iUässe. — 18, fides '^^er* 
fttfjentng, ^Iktcnerung ber ^reiie, Trc nfd) niiiv"*. - 19. si 
quos habet (/cmpfinbct"*) arbor amores: Ans(;ielung auf 
Mytheu von Lieljenden. dir in BJiumc^ verwandelt 
wurden. 20, Arcadio deo : Tan. dei- llirtengott, 
der Schutzherr des arkadischen Ilirtiuvolks. — "21. 
sub umbras 'empor ,^um i^djattenbac^" der Bäume, 
unter denen er liegt. — curas ^^Ubedhmtmer*. - - 
^ foribus 'ber 7fire% welcher er sein Leid geklagt 
hat» ohne daß sie ihm Einlaß gewährte. — per- 
ferrc *ju ertragen'. — 26. arguto 'taitt*. — facta *über 
ibr 2:un*. — 27. pro quo *unb ym ißobne bafür'. — 
*28. inculto tramite : ahl loci. — quies 'Vager' : <ler 
Dichter meidet in seinem Schmerze die Stadt und 
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nächtigt im Walde auf dem kalten Felsen und der 
nackten Erde. — 80. argutas '^ettfthtiinig'. — 33. 
nee tuo nomine vacent ^foKeu betnen 92aitteit pm (^e> 
tti^ffets (|a6en% also nicht völlig deserta sein. 

4. 

'<^i(ftterö Xraum.' Properz träumt, seine Cyntkia 
ringe mit den Wellen. In ihrer höchsten Kot kommt 
ihr ein Delphin zu Hilfe. Er selbst will eben zu ihr 
hinabspringen, da erwacht er. 

3. manus ducere von Schwimmenden: 'mit bcu , 
§. rubcvn'. — rore ""yO^ecr'. — 3. fateri : uocb abb von 
vidi te. - 4. tollere 'über ^Baffer l)aUen.'* 5. pur- 
pureis: Homer xvfia :tOQ<fVQf:OV. — 7. quam (u V 9 
u 10 quae) exklaiiiativ. — 8. labens 'batiingteltctlb'. 
— fleret: um dich. — 9. cum Castore firatri = Car 
stori eiusque fratri (PoUuci), vgl auch zu 2, 18. — 10, 
quae excepi = quae vota suscepi (od concepi). — 
10* LeucothoS (auch Leucothea) : Horn 6 333 {F. — 11« 
vix '!ottm mc^r'. — primas palmas *bte S*i"9^^lP^^^" '~ 
13. Glaucus: ein Meergott, von dem die 8age viele 
Liebosgose.biclit«m /u crZflLItMi wußte. — 14. puella 
'9i^mD^e\ — Ift. 8 llom 2: m f. Daß Cynthia nahe 
daran war, dem Meere den Namen zu geben, von 
(jrlanciis entfülirt, \ou den Nereiden beneidet, von 
einem Delpliiu gerf^ttet zu werden, sind <lurelnvr«2:s 
starke Sehmeiclieleien für sie. — 19. Dem Dichter 
träumte, er habe alles von einem hoben Felsm aus 
gesellen. Als er im liegi-ifVe stelit (eonabarj hinabzu- 
springen, führt er aus dem l'raunie auf. 

5, 

*£rtU big in bcU 2;ob.' — Cyntbia ist schwer krank, 
dem Tode nahe. Der Dichter bittet, mit ihr sterb<*n 
zu dürfen. Wird sie aber gerettet, so gelobt er dem 
iuppiter ein Danklied. 

1. deficiunt *fie Derfagen** — magico sub carmine 
*utitct (bcm <5mfluffc) einer 3aubcrinelobie\ — rhombi: 
der rliombus {j^6fißo^^ ist ein Kad, das, au (unem 
Bande befestigt, in kreisende Bewegung goaeiT.! 

4* 
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wnrde und so als Zaubermittel diente. laurus 
adusta: wenn Lorbeerblätter beim Verbrennen lustig 
knisterten, so war es ein gnt( s Vorzeichen. Hier 
werden sie nur *t>crfcnfit'. — 3, Vgl Verg eel 8, 69 

earmina vel eaelo possunt deducore liinam, Hör epod 
5, 45 qii.'ie feine Zauberin) sidera excantata voce 
Thessala , lunamque caelo deripit. Das yMrdyfir, xa- 
&aiQELy TTiv Oflr^rr^r (Plat G^rff p 513 n) als Kraft- 
stilek tliessaliseher Zauberinnen. — 5. ratis fati: der 
'^Xobc^iiad)^!' des Charon. -- nostros annores \\x\^ ^v'ic* 
bcnbc'. - 7. unius: der Cynthia. miserere: An- 
sprache an Inppiter. — vivam u cadam: coniunct. — 
0, optatis; suhat. — 10, per magnum... gibt kurz 
den Inhalt eines Dankliedes an. — 11. tuos: einer 
luppiterstatue. — operata *mit einem Dpfcr bcfrfiaftigt, 
opfernb': Ovid am H 13, 17 saepe tibi sedit certis 
operata diebus. Vgl auch Tib 2, 28 ff. 

6. 

*©ntftftulbi(Jltlig.' — Proper/, konniir zu S(Mner Cjn- 
thia spiltcr, als> er versprochen, und outsi'huldigt dies 
damit, daß er sich auf dem Wege die soeben (i .1 28 ) 
enVftnete prächtige Situkmhalle des von Augustus 
erbauten Apolloheiligtuins auf dem Palatiu angesehen 
habe. 

tj. aperta fuit 'ift (focben) eröffnet ib i bcm *ißubUtum 
übergeben» C]Ci"^''cfcn' f— war eröünet worden).- — 3. in 
speciem 'füri? diif^eie vHujel)eu'*: Caes hdl Gall VTl 23, 
5 hoc in spi ri« 111 varietatemque opus defoi'ine non 
est. — Poenis coiumnis: Säulen aus puniseUem, bes 
numidischem Marmor (gelb mit rotem (ieäder). — 
erat digesta ^ioar angeorbuet au6...*. — 4. Zwischen 
den Säulen standen Statuen. So hier Danaus mit 
seinen Töchtern rfemina [adiect] turba), den bekannten 
Danaiden. — 5 f. Konstr : hie CJ)ier') eouidem ('fürlüaftr*) 
mihi Visus (est) ipso Phoebo pulchrior marmoreus 
Phoel) US Carmen hiare. — tacita lyra *6et ftummer 
Vcicr"*. Die Apollostatue steht übrigens nicht in der 
Halle, sondern (wie der Altar V 7) im Tempel und 
d<T Dichter sieht sie nur von der Halle aus. — 7. 
Mjrronis 'cincd ^meiten ^JD^^ron'*. Myron war ein be- 
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lilhmter gricch Bildner in Erz um 430 v Ohr, be- 
sonders gepnesen war eine von ihm verfertigte Kuh. 

— 8. artifices (in pass Bdtg) 'funftooü*. — 10. Or- 
tygia: alter Name für Delos. — r IL supra fostigia: 

also als Akroterion. 12. Libjrci dentis: d i aus 
Klfenbein, dem Zahn des libyschen Klephanten. — 
IB« Gallos: auf dem einen Türflügel (altera erg val- 
varura) war die Errettung de» delphischen Tempels 
vor den (Galliern unter Brennus i .1 279 dargestellt. 
Apollo soll damals unter Blitz und Donner Felsstücke 
vom PamasBos nn( sie hornl)<^estürzt habt ii : Pausan 
T 4, 4. - Der acc deiectos G. hftnsrt von einem aus 
macrcbat (V 14) zu denkenden Verbum von der 
Bdtg 'jcigte, [teilte bor' ab. — 14. Tantalidos : d i der 
Niobe, drr Tochter des Tantaius. — 15. deinde: 
nicht mehr auf den valvae, sondern im ( «{«'Ix lfcldc. 

— in longa veste : in dem bauschigen l'alare des 
Kitharöden. 

'^JlänC bcr 3M^U"f^-' Diehter liebt Properz 

den Frieden, als alternder Mann hat er auch bereits 
die proelia der Lielx^ s.ntt. Kr :^^« denkt, sich den Rest 
des Lel)ens den Studien der Naturphilosophie (nach 
den Uruudsätzen des Epikur) hinzugeben. 

1. pacis deus TPräd) *elii griebcndgoif . 2. proe- 
lia stant 'ftc^cii ftiüe*. — 3. nec tarnen 'unb bod^..« 

uirfit'*, d h ich bin danmi doch nicht einer anderen 
Leidenschaft verfallen, der Habgier. - - 3. auro *@U(^t 
nad) (^olb'. clade tua 'ju beinern <Sc^aben'. - 7. 
prinna terra bic crftc (irbe' ist jene, die Prometheus 
zur Formung der (Mst< n Menschengestalt (tingentii 
verwendet hat. — infeiix uuglüif Uc^, Übel flerateu'. — 
fingenti 'bcm (3J?cnic^en*) ^itbner'. H. pectoris 

(-- animi od mentis) 'be^ 3micreu'*. - opus 'btc (^r* 
]'ii)a(jun0\ - 1). non videt 'er fall nid)t diattc ittdit adit) 
auf...'. in arte 'bei (bcv ipauMjabnuß; jeiuer ^imlll^ 

— 10. primum 'uor ollem'. ■ — animi via 'blc i)Üd)tiiu0 
be« mcnfd)lic^cn ®eifte«i\ sein Streben. — 11. in tantum 
(exklamativ) maris ^foioeit In« ID^cer f^tticin*. — 12. 
ärma 'Shrieg', nectimus 'wir ftiftcu'. — 15. victor: erg 
umbra aus dem folg unibris. — 17. DuUchio: Duli- 
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chium (od Dulichia) ist eine nächst Ithaka gelegene^ 
zum Reiche des Ulixes gelegene Insel. — IS, Parcae 
quae venit acta die Hoelc^er fommt, am %i»%t bet ^ac^e 
(gegen und) ^i^t^^*, d h die Scliicksalsgöttin hetzt am 
testbestimmten Tage den Tod gegen uns. Daher ist 
es am besten, ihn ruhig herankommen zu lassen, nicht 
sich das Leben durch die Jagd nach Reichtümern 
zu verkürzen. — 30. choris '9?ei0en'. — implicuisse 
manus *btc $)änbc eingefügt ju ^abcii', d U iint«,^otanzt 
zu haben. — ^l. Lyaeo 'mit bem ©orgeutöfer' \ Jvaios 
V '/.vuv)y d i mit Wein: llor epoä 0, 37 curam . . . iuvat 
(luh'i Lyaeo solvere. — 33. in verna rosa: es sind die 
Rusriikränze beim (ieiage gemeint. -— 33. Venerem 
'Öicbe0öeuuB\ — 35. mores '®ejefee'. — 36. mundi do- 
mum 'ba^ ^Beltgcbäubc**. - 37. qua: <?rg dei arte. — 
venit: Subj luna. unde 'it)ot)cr cvj fommc, baj^...\ 
— 38. coactis cornibus ^nac^ S^creiuiguug [einer ^öruer', 
die vor Volbnond anseinanderstehen. — In plenum 
redit ^fic^ füUt^, zur vollen Scheibe sich zusammen- 
schliel^t. — menstrua ^^XinwioAW* — salo {abl 
loci) Vttf ^o^er @ee^ — superant (absol) = satis super- 
que adsunt. — quid flamine captet 'wottad^ mit feinem 
&e^en (©raufen) jagf. — 80. aqua : arg veniat. — 81. 
Sit — sitiio, dir Fragiipartikel fehlt auch V 39. — 
arces 'bie ^oc^burg'. — 83« purpureus 'oiclfarbig', vgl 
Verg €cl 9, 40 ver purpureum. - 88* Perrhaebi (aä- 
iect) : die Perrhäb(?r saßen in Epirus und Thessalien 
zu beiden Seit(»n des Pindus. Mit tremuere ist Erd- 
beben gt;nieiiit. — 34. atratis equis ' ffld modi) 'in 
ber O'ttVbc fdlWarjer ^Koffc': als (irund der Suiinenfin- 
st(!rnis wird der Umstand angegeben, daß der Sonnen- 
waj2:en zum Zeichen der Trauer (luxerit von lugeo ) von 
sciiwarzLii Uüf?sen gezogen wird. — 35. cur serus 
(er«^ est) '»arum fäumf, davon abhangig versare '^cr* 
uiu^ufrcibeu' (nml um den Pol); der Bootes ist der 
hellste Stern im Bilde des Bären, der Arcturus. Er 
ist der 'Ofi^fentveiber^ (ßomi]g), dem die Aufgabe zufkUt, 
den 'SBagen* um den Pol herumzubewegen. serus heißt 
er, weil er noch am Morgen lange sichtbar bleibt. 

- 36. 'tparum ber Steigen ber ^efaben (vgl Hör carm 
IV 14, 21 Ph'iadum choro scindente nubes) in bt(^tcm 
l^eu^ten fi6) jufammenbrfingt\ d h warum das Sternbild 
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der Plejaden (die ^(Mnd^tmt*) aas dicht zusammen- 
gedrängten Sternen besteht. Die Plejaden sind die 
sieben Töchter des Atlas und der FleYone, die Zeus 
als Sterne an den Himmel versetzte. — 38. in partes 
quatuor eat 'In öicr Zdk (die Jahreszeiten) nnc^ctnanber 
übergcftf. — 39. sint (/u V 31 sit) 'ob c« wirtlit^ gibt'. 

— iura deum 'ein ©crtc^t bcr (i^öttcr', das die (Jötter 
einges' t/t haben. Die drei Kichter heißen Minos, 
Rhadaiuauthns und Aacns. - - 40. si 'ob*. - - atro 
angue (colh'ktiv) *mit leincm frf)iü. ertilannentjaare'. — 
41. Zu fuiiae und ieiunia er^ aus V 39 .su]> tcrris 
sint. — Alcmaeoniae furiae 'bic ^Hagcqeiftcr be^ %iU 
mäoir: Alkniäon, der Sohn des Aiuplnaraos, liatte 
seine Mutter Eriphyle cruiunlet, weil diese, voa Poly- 
neikes (dem Sohne des Odipus) durch das Halsband 
der Harmonia bestochen, den Amphiaraos gezwungen 
hatte, mit den Sieben gegen Theben zu ziehen, obwohl 
«»r als Seher seinen Untergang verausgesagt hatte. 

— 4L ieiunia Phinei : Phineus hatte seine Söhne aus 
erster Ehe geblendet und wurde damit bestraft, daß 
ihm die Harpyien die Speisen raubten od(>r durch 
Beschmutzung ungenießbar nuu liten. Diese Strafe soll 
er auch in der Unterwelt erleiden. -— 42. Auch zu 
rota, scopuli und siti$ ist sub terris sit (od sint) zu 
erg. Mit rota ist Ixion gemeint (s Tib 2, 71 f), mit 
scopuli: Si«Y|)hMs, mit sitis int*'r aquas: Tantalus. - 
44. et Tityo novem iugera pauca ('jii Üetu') sint: 
der Kiese Tityos wunlr zur Sn .itr für seiiien Frevf^l- 
Tuut in den Hades gcschleudt rt, wo er, mit seinem 
Li'ibe neun Morg<^n bt^deckend (Ilom A. 577 o d* 
fTT^ h'vm xnro TthXe^Qa), von ( Jeicni an der sti ts sich 
«'rnrucndi'ii Leiter zerhackt wurde. — 4»'>. an 'obcr 
ob U i e i uu l) r\ wodurch die vorLergehendeii Fragesätze 
(von V 39 an) den Charakter eines mehrglicdrigen 
Vordersatzes einer disjunktiven Frage erhalten. — 
45« miseras: weil sie durch die Erzählungen von der 
Unterwelt beständig in Schrecken gesetzt werden. 

— 46. haud ultra... esse 'ni^t (finger. . .bauernV 

Anacreontea Nr. 23. 

^Wttnc fStOffc'. - < H> schon hat <l< r Dichter ver- 
eucht, epische Stolfc zu b('liand<dn, doch seine Leier 
ortOntc stets nur von Liebe. 
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1. XiyBiv 'befingcu"*, vgl 'singen und sagenV — 
^ATQBÜfa^: s T a den trojamBchen Krieg. — £a<f- 
pop: denke an den thebanischen Sagenkreis. — 3* 
ßdQßna^f 4 ßd^ßt/fw, to: Hör carm I 1, ^4 Les- 
boum barbiton) = h)ifa, — 5. ^^hi^^a vevQa : um dem 
Instrumente eine andere, dem epischem Gesänge an- 
\geme8Sene Klangfarlx» /u «j^eben. — 7, r^dov: imperf 
de CMotu, — ä&Jiav^ HgauXiov^i die Arbeiten des 
Herakles Avnrflen wic'lcrliolt episch behandelt. ~~ 
9, dvte^ibvti 'tönte ftntt befjcu Dou...*. - 10. ^f^iü()oirf- 
. . . riQiofq : vgl Ovid amor 11 1, 35 herouiu clara 
valctc uoniiua. 

8. 

'Httauflltned Uttterfaiigcn.* — Properz hat die Ab- 
sicht, höheren Flug zu nehmen, d h von der lyrisch- 
erotisclien Poesie znr episch<Mi überzugehen. Aber 
nocli fühlt er hiezu niclit die nötige Kraft und so 
beschließt er, vorläufig der Krotik treu zu bleiben. 

I. lustrare ^u:rifd)n)jltnieii^ : zum Bilde vgl 3, 5, 20. 
Mit 'anbeten 9teigenlän^en* sind Uedichte einer anderen 
Gattung gemeint, nicht mehr lyrische (erotische), son- 
dern epische. — 3. campum dare Haemonio equo 
'ba« getb (^crbei ) p Waffen fär ein l)äuionifc^ Üioß': 
Haemonia r- Thracia (nach dem HärauB [— l)aUcan] so- 
gen), das durch seine ßossezucht berühmt war. Kinhftnio- 
nisches Roß ist ein Renner, der ein weites Renngebiet 
b<'an8prucht : hier ist das Roß gemeint, welches d«'r 
Dicht(M* tunnnf'It und das nunmehr, du er größere 
8toftV; brhandrln will, einen größeren Raum zur Knt- 
faltung seiner Rralt « rforden. — 8. fortes gehiirt zu 
ad proelia. — 4. mei ducis: d i Augustus. - - 5 f. 
vgl Ovid Pont III 4, 79 ut «Icsint vires tarnen est 
lautlanda voluntas. - 9. aetas prima bic 3ii0cnb', ex- 
trema 'öaö 'Hilter'. — canat Veneres 'finqc öou i'iebtj"*; 
tumultus — bella. - 8. quaado 'iDCil ja fc^on'. 
9, subducto vultu; »ubducere hier '^üi bic $)ö^c ^ic^eii"* 
(vgl suspirare, sursum), subducto vultu 'erhobenen 
^litfe^*. — gravior *eriifter'. - — 12» magni oris (also opus 
est m gen) 'erhabene 9flebe', Pathos. — 13, negat ^weigert 
fid^', in folg inf; der Euphrat hatte vordem den Par* 
them, wenn sie auf der Flucht ihn fibersetzt hatten, 
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eine Kiickondockung geboten (equitem post torga 

1*im ÖJädcu'l tueri). — 14. Crassos: Vater und Sohn, 
Marcus nn(i Publius. — tenuisse *;^urü<f begatten )U 
]^abcn': M Cras^^^^ kam auf dem Rückzüge nach der 
Schlacht um. r tiel in der Schlacht selbst (53 v Chr). 

— 15. dat 'beugt'. — Augustus sagt von sich st lbst 
(wonum Anci/r o, 50) JTQog ifih s^^Iydiag ßaatXkm' ^r()^r;- 
^biai jto'kkaxig d.TtardXT]aar (u zw i J 26 od 25, als 
er zu Tarraco in Spani<'n krank darniedeHaj^ ) ovdf- 
^ors 7Tq6 lovTov yjqwov d(f^SLaat ^a()d 'Poucdiop j^ytfiovi. 

— 16. domus *^btc ©Ulli'. Die Komcr untemahnieii 
i J 25 unter der Führung des Aeliiis (Jallus eine 
Expedition nach Arabien, die im Jahre vollständig 
«eheiterte : Dio CassiuB LUX 29 ^ r£ egi^fiia ml b ffMos 
%ä re vdma (pvair tira ä^o^tw ll^xorett tto^v cevtovs 
(sc tovg ^Pujfiaiovg) hahzuttooTiosy, &ate t6 Jtlsiov Toi> 
m^aroe g>&aQ^P(u, Strabo XVIII 3, 22 — 24. Ais 
Properz diese Worte schrieb, war also die Hiobspost 
noch nicht nach Rom gedrungen. — 17« extremis oris 
'mit (feinen) entlefienen Stuften': unter der tellus ist 
Britanni(m gemeint, gegen weiches Augustus i .1 27 
einen Feldzug beschlossen hatte, an dessen Ausführung 
er abei- v( rhindert wurde fdah se subtrahit '^df [undj 
nod) cut^iclit'). li>, castra . . . castra : der Dichter 
denkt sicli, indem er von den castra, den Kriegntaten 
(s V 4), <h's Augustus singen will, gU'ichsam in jenen 
castra tiUig, dah haee ego castra sequar. - - 20. hunc 
diem : an «leui ich ma;;nus ero. - - '^l. non est; ovx 
l'ori {--- t^fori), — signis - statuis. hie *(i{er\ 
nuU ante inius })(»fles. — 24. pauperibus sacris 'einem 
ärmlidicu ^eitigtume'. Der Dichter iVthlt sicli dem 
geplanten großen Unternehmen, ein Epos aut iVugu- 
Stus zu dichten^ noch nicht gewachsen (^inopes laudis 
conscendcre culmen) und will daher vorläufig an 
einem kleineren Kuhmesaltar ein bescheidenes Opfer 
darbringen, d h wie bisher lyrische Gedichte machen. 

— 25. Ascraeos fontes : Askra ist ein Dorf in Böotien 
am H<'likon, die Heimat de« berühmten Epikers Hesio- 
dos ( Verfass(»r d<'r Lehrgedichte Gfoyoi'la und 'H^yCL 
xai'UfitQai ). Wenn d<'r Dichter sagt, daü seine (iediehte 
noch nicht die Qu<dle von Askra kennen, so heißt dies, 
daß er sich noch nicht zur Höhe der Poesie Hesiods, 
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d h zur (.'pi.sclion, vorsteigeu dürfe. — 26. Permessi 
flumine : auch der PcrmeBSus ist in Böotien und fließt 
vom Helikon herab: da er aber bei weitem nicht so 
berühmt ist wie Askra, so deutet er hier eine geringere 
Dichtgattang, die erotische, an. — modo *nttr*. — 
lavit *tiefete*. 

9. 

'^ad)t ber ^OCfic', nicht ])loü der epischen, sondern 
auch der lyrisch-erotibchen, die Properz übt. 

1. Callimachi (zu C'atuU 13, 16) Manes 'it)r >Sd)atten 
bcd ü^. — Coi Sacra PhÜetae 'unb bu, gezeitigter (= 
ücrelüigtcrj 'i^!] fou Iftoo': Philetas, Z^^itf^onosse Alexan- 
d<'r8 d (jr luid Ptuloinaius' 1 von A;^vptcii (;iUo älter 
als Kalliniai'lmsj, war Dichtn- von erutischeii Elegien 
und von Kpigrammen. Heide shhI V^orbilder des Properz 
ginvesen. — 2, nemus *^i(Ztevi)ain'. — ii. ingredior m 
f inf ^iö) gef)e barau, moc^c mtcf) barair. puro de fönte 
'Don einer reinen £}ueUe her', aiLs d( r sich der Diehter- 
priester (Hör carm III 1, 2) Begeisterung g* trunken. 
— 4» Konstr: per Itala orgia ferre Graios choros 
^bun^ Hatlfc^e Orgien (d. h. durch ^e den Bacchus, 
den Gott der Begeisterung, auch der dichterischen 
|V 47J, feiernden Italer) eln^ergufü^ren flric^ift^c ü^etgen* 
tön:;e (b ^ bie 9{eigentfiii$e griec^ift^er iDlufeu)^: s zu 6^ 
20: der Dichter rühmt sich als erster die griechi- 
sche Dichtkunst bei seinen Landsleuten eingeführt 
zu haben, wi«' ITor carm III 30, 13 princeps Aeo- 
liuin Carmen ad Italos deduxisse modos. — 5, di- 
elte: die Ansprache ist an die V 1 genannten 
Di<'hf»r f»:('nclitet. - pariter — vos utercjue. — 
tenuastis: '\nn gehoben tiabt', vgl ixfaivfiv uflog. — 
antro '^?iifcmirotte'*. — 6. quo pede 'nad) !T»cld)cm 
^a!te, in uieUhcm >^citmaBc'- — ingressi 'eiutjeriGtjrei» 
tcnb* 7. moratur *aufs jurücfljält'. Ks sind di«^ 
l)iclit<'r kriegerisclnr, d h Krieg inid Schlachten 
f<M<»rn(l('i* (tcsMnge, {ilso die c j »isch<.'n, gt'iiieint. — 8. 
exactus gefeilt' : die im (ig.^ /.um Kpos kurzen, aber 
umso sorgfälltiger ausgearbeiteten lyrisch - erotischen 
<:l&cdichte heißen 'mit feinem ^im^ftetn gefet(t\ weil 
Bimsstein verwendet wurde, um der PapyrusroHe die 
letzte Vollendung zu geben, s zu Oatult 1, 2. — 9» 
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quo (sc versu) ^burd^ mUS^n^ . .* — levat '(ju fU^) 
tmpoxijtbf. terra M sepetr. — sublimis: hiemit 
wird der Fama selbst jene Eigenschaft beigelegt, 
welche sie dem Dichter verleiht. — 9 f. Konstr: et 
quo Musa & me nata (d i di<» von mir geschaffenen 
Gedichte) eqiiis triuniphat (Hm 2:riump^c ctnt)cr* 
^ic^f). — 11. in curru Hm Xriump^wancu'. - Amores: 
die (lötter der erotischen Dichtung. - 12. scriptorum 
(= poetariiui): die Nachahmer des Dichters. Aus 
veetantur erg zu tiirba etwa mv eoniitatiir. 13. 
missis (~ reniissis) habenis Hnit üer^änc^tcu S^ißtHu'. — 
--in me : zu c<»rtatis. Di<' Naehahiiicr sind zugleich 
Nf'lx'ububler, daher das vom Wettrennen hergeholte 
IJild. 11. non datur lata Tiä Heine breite (Straße ift 
gegönnt^: der Weg zum Diehterruhm i ad Musasj ist 
schmal, nur wenigen zugiluglich. — 16. Konstr: qui 
canent finem imperü (Romani) Bactra futura esse. 
Es ist damit auf den ^ug des Augustus gegen die 
Parther i J 22 hingewiesen. — 18. intactä viä *auf 
bi^fttr nie betretenem ^fabe^ s zu V 4. — pagina nostra: 
das ^Sblutt*, auf welchem seine Gedichte geschrieben 
sind. — 19. Pegasides = Musae. ~ 19 f. moUia serta 
l)e/ die weiehUche erotische Poesie im (igs zur hart- 
herzigen epischen (dura Corona), vgl Prep IV 1, 61 
Knnius hirsuta cingat sua dicta corona: mi folia ex 
lieder;» porrige, Bacche, tun. '20, non faciet 'iDirb 
iiidit paffen*, wie Ovid trist 1 10, 44 uon facit ad 
nostras hostia mai«tr opes. - - 21. invida turba 'bic 
UCibifd)e ^Hottc', auch hiennt sind die Nebenbuhl«'r 
gemeint. fingit maiora (prädikativ) Hnaci)t giö^» 

|cr*. — 24. ab exequiis 'crit md) bem ^Ci^räbui^^ eig 
Som I). aus"*: Hvid frist IV 10, 122 nonien, ab exe- 
quiis quod «bire faiiia solet. in ora: sc hominum. 
- 25. pulsas (Hiicbcriiciuorfeu''; arces: Troja. — 20. 
Haemonio viro: Aehiih s, nach seiner Heimat Thessa- 
lien (Haemonia) so gen. — flumina cominus isse: 
die ^dxT] Tta^cL-Tordfiiog Ilias die Achill mit den 
beiden im folg V genannten FlnßgOttern zu bestehen 
hatte. — 27. lovis cum prole Scamandro (= Xantho): 
Horn S 434 Sdy^ov ditn^sytog, w d&aycstos tkcBto ZevS' 
-■- 28. per campos ter maculasse *burdii< (^efi(be brei* 
mal bfutiggefftleift ^aben^ Achilles schleifte den eben 
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getöteten Rektor durch die Ebene ü» Lager der 
Uriechen (II X395 ff) und dann später dreimal ums 
Grabmal des Patroklus (Q 15) : beide Begebenheiten 
sind hier vermiBcht, als habe Achill den Hektor drei- 
mal um die Mauern Trojas geschleift. — Deiphobus 
und Helenus Sölme des Priamus (M 94), Polydamas 
(IlovXvddfiag) Sohn des Faathous, ein trojanischer 
Held. — 39 f. in armis qualemcumque ('in ^^affen 
tote immer beftcttt') : Attribut zu Parin. Dem Paris werfen 
sowohl Helena (F 430 ff ) als auch Hektor (Z 32(i ff) 
Feiglirit vor. - Oetaei dei: Herkules, der auf 
dem PJr i <j,n I >t;i, wo er sich selbst vorbrannte, zum 
Uott worden war. — bis capta: zweimal hat Her- 
kules 1 roja erobert, das erstemal, als König I^aomedon 
ihm den Lohn für die iiettung seiner Tochter Hesione 
verv\ eigerte, das zweitemal nach seinem Tode mittelst 
seiner in den Besitz dos Philoktetes gelaugten Pfeile, 
ohne welche Troja nicht erobert werden konnte (Soph 
Phil 1439 to dsvTBQOP yä^ rots epois ovttip (sc Tqoiov) 
yu^B^ tö^oig äl&f^ai), — 33. nec non *aber att^** — 
35. meque 'uiib \o (wirb) aud^ mic^...* — inter *bei'- 
— 37. lapis contempto sepulcro geh((rt enge zus : ^ein 
uitlbeaii^teter !@ei(^enfteitt\ — indicet: durch die Grab- 
schrift. — 3S* provisum est 'bafür ift Qefor0t\ — Lycio 
Vota probante deo (M (dfsol): *tt)eit bcr l^fifc^c @ott 
(d i Apollo, der zu Patara in Lvkien ein berühmte« 
Orakel besaß) mein @cbct genehmigte'. — 89. in orbem ""in 
ben feftbeftimmten (unb gewol^nten) Hveie (4<attf)': der Dich- 
ter m<Mnt die Einlenkung in den fest abgegrenzten Kreis 
seiner bisheri<;en erotischen Dichtung. 40. in soiito 
sono soiito sono (abl causrir.. - tacta 'qcrüt)rt, 
ergriffen, bejaubcrt'. - puella : kollektiv. - 41. detinuisse 
\an Ort unb «Stelle i fcftgebannt !iabc'. - sustinuisse 
*"niifocfi alten Ijnbe'. - - 43. Thebas uad) 3:i)cbcn': Amphion 
(Gtmiald der Niobe) hat die Felsen des Kithäron durch 
die Macht seiner Sangeskuusi (arte) nach Theben 
geschafft (^agitatn), wo sie sich zur Mauer zusammen- 
schlössen. — 46. rorantes (/triefcnb') equos: das See- 
pferd oder der Delphin^ auf dem sie reitet. Galatea 
nicht den wilden Polyphem, läßt sich aber durch seinen 
Gesang (s Ovid met XIII 789 - 869) zar Umkehr 
bewegen. - - 47. et B. et A. deztro 'ba boc^ 9. unb tl. 
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mit fyiih (gnöbig) iff. — 49. quod 'loentt bemtitu^ aud^. . *\ 

— Taenariis: am Vorgebirge Tänaram (Sildspitse der 
Feloponnes) brach man kostbaren Bchwansen Marmor. 

— Su. Vgl Hör earm II 18, 1 non ebur neque aaream 
mea renidet in domo lacunar (die flache, getäfelte 
Decke; camera die gtnviilbte). - 51. Phaeacas süvas: 
die Gärten des Pbäakenkönigs Alkinous (Horn ?) 112 ff). 

— 53, operosa ^fünft(id)'. — Marcius liquor: die Wasser- 
leitung des Ancus Marcius, von der Plinius XXXI 41 
sagt: clarissima aquarum oranium in toto orbe, frigoris 
salubritatisqiie palma, pmfronio nrbis, ^[arcia est, intor 
reliqna fleum miniera iirbi tributa. llir Wasser lieLUm 
sich reicb«' L^uto frühzeitig in ihre Paläste und Land- 
hituser ableiten. - 54. Die Musen (ihre Vertreterin 
ist Calliopea) haben den Dichter in ihren K eigen auf- 
genoiTimen <1V, 4, 20), den er durch seinen beson- 
deren Eifer im Tauzen f— im Dichten) ermüdet. - 
55. fortunata: denke dazu paella. — 57. pyramidum 
sumptüs = samptuosae pyramides, vgl Hör carm III 
dO, 3 regali situ pyramidum. — 58. lovis Elei domus : 
der Tempel des luppiter zu Olympia in Elis. — coe- 



raumes. — 59« Mausolei sepulcri: das Qrabmal des 
MauBolus, Königs von Karlen, bei Halikarnass, von 
seiner Uemahlin Artemisia errichtet, eines der 7 Welt- 
wunder. — 63. pondera 'bie iDud^t^en ^Bauten'. — 68* 
quaesitum ^ertoorbeir. ab aevo (~ aevo : dbl causae^ 
geh zu excidet (*tt)irb burd) bie 3o^rc mir Dcrlorcu 

- 64. ingenio: dat. stat 'bleibt bcftcricn"*. — Zu 
flem in V r>7 - 64 eutlialtenen ( iedankeu vgl Ovid 
imtam XV Ö71 f und lior carm 111 30, 1 — 5. 



S., der vielgereiste Weise und berühmte Gesetz- 
geber der Atliener, von königlicher Abkunft, ist 
zugleich der erste athenische Dichter. Die Poesie 
war ihm das, was später einem Perikles und Demo- 
Bthenes die proBaische Rede: er suchte durch seine 
Verse die Mitbürger zur Ausdauer und Tatkraft im 
Kampfe f)lr die Größe der Vaterstadt zu entflammen, 
aber auch für Eintracht und für den Gehorsam gegen 
die Gesetze zu begeistern. Erhalten sind von ihm 



lum imitata: durch 




Solen fr 13, 43 ff. 
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mehrere Elegien in Distichen, sowie kleinere Bruch- 
stücke im jamhischen und trochäischen Versmaße. 

Der Menschen Hasten und jagen (vgl Prou 10, 

7-20). 

3. iXkkvösvTa (zu .tüpTor V 1): vgl Horn T 378 
::t6vTor fTt"* lyßvoHTa, - - 4. (fBufioXi^v ^e^voq = 
fffidoiuios, vgl Horn a rcD^* uh' a/Maaiv xarä 

dt'jjiiara ^fh] ( — Tovg ah' x. fJ. a-/u)dobie). - 5. 
ivuxvxöv '3atii" aufi^, 3at)r ein', *'3al)r nm^ ^aftr', tw annos. 
--6. roiaiv pron relat, auf das pluialische «/.Äoj; frei 
bezogen. 7 ff . sind Handwerker gemeint, bes Zim- 
merleute und Metallarbeiter. — 8. ^/jtiQoiv dat imtr, 

— ß{(nov '^thtn^mkxl)ait\ mänm, — 9. ö^a *iMK 
ber ^l(^tlttnft\ — 10. oo<pCiig nexQOv *ba^ ootU Ma% 
bet (biii^terifc^en) iBetd^eif , 'bie t&ktö^ett in ttottem 9)la6e\ 
Erg den Batz (aus V 8) durch ^XlsyBT(u ßimov, — 13* 
4* (erg Sv) *ba it)m'. 14, l^Qa 'Opfer' zur Abwen- 
dung drohenden Unheils. — 15, flai/vaipog rtoArjjp.: 
Horn P 28 ir^TQoi jro)jvif di}^axoi. Ilaim', hom Ilairiüjy 
(E 401, 899, (J 231, Cic l'err IV 57, 127), Gott der 
Heilkunde, später mit ApoUon und Asklepios idf nti- 
fiziert. - 16. roi^ : (h nvmstr rovrotg). - ovöhv i-.T- 
«TTi tiXo(i 'lualtct tcin fid)evcr l^folß ob'. 18. 
i'ima qd{)fiaza: Hom ^218 u ö. — 3ä. dtw^a 'bie 
v^c^iduugen". 

Pindar Isthm I 47 fiF. 

1. äXXog ist Präd, yArxt'^ Attrib; coustr t/r'* ä)J,oig 
(Qyjuaoü aü.og {toily) y'/.vxvg /tiLG^'f-og äv&QOhtoig ('für 
bic ^JO?.'). — "2. >cöi ov ctovrog rtmif si: d i für den 
Fischer. ij. r^tatai 'fpauiit |id) au, bemüht ndf. — 
4. «fi^"* dt&Xoig 'tn ^ampflpictcn'. i] oAaiti/'gcor : 
vgl Horn N 730 aPJ.w ya^ edcjxt d^edg Ttolt^ifa 

— 5. B^aYOQii&eiq Hn 9fcbcn gcpricfcit*. — 5 f. mXuX' 
räv Kai §ftmv hängt von dsxsTOi ab: 'empfangt t)oti 
i&, it 1$.' : Hom J 124 x^aop HXe^drä^oio dedey/Upog, 

— ftiQÖog 'Btp, (Praedikatsakkus) ^al« I)ö(!^ftcn So^it*. — 
€. yXihacaq äwtov (Objektsakkus) 'bic bcftc (S^abc ber 
^unge': Äöroi, 'gtocfc, glattitt^ bez bei Pindar das 
Oberste, Höchste, KöstUchste eines Dinges. 
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Bakchylides X 2B ff. 

4r. aoiföi ^a(9 SEBeifer^ bez Klugheit; versttuidigea 
Sinn, XoQhwv ttpäv XeXoyx^^ C^t« (U^er, btr...^) 
dichterische Begabung. iXsUdt tjifvaii^ tidixXsp 

(Snbj hsgog, aus V 6 zu erg) V<^ngt einer im ©traute 
golbener ^i>fftittng\ — 7. istl staujl ctoi^CXov rdgor 
ritaCvHi es ist von der Jagd auf holde Knaben die 
Rede, deren Zuneigung einer durth Lieder erwerben 
will 9» Mx l^qrfouSi» 'bei tfelbarbetf : diese heißt 
bei Hoin u Hesiod ganz allg tQyov od l^ya. — 9, 
x^viiov avBpvdtv 'crticbcn if)r ."ncr^,'*, f^rfr^Mien sich. - 
TO iLbXXov... 'bie 3iifw"Tt erft läßt bie Cjrfol(]c reifen, 
Don bcncu cö biö baijin unfic^er ift (c?5f()/roi;g), iDo^iii bic 
lilßagc bev^ (^Miicfcv^ fid) neigen ma^ {:ta \interrog — öjt«] 
rrx« ßQioti, abh von äycQltovg), - ßQiaet: ßQid-o) 'icß 
tafle', dah im Bilde von der Wage 'id) gebe ben 5lnd* 
frfllac^'. - 10. ^(T^Xmv (gen causae) 'ob ebler ^atcn\ 
bes vou Bewiilii'iiijg in Kampfspielen gebraucht. — 
11. v.T dvd'QibüTioiy, weil rroJ.i'^TjAwrof fJ/u^f" (rfor st 
passiven Sinn hat (— L^r^lovad^ai), 

10. 

'^2ltt ä)Mcceuad\ — Sowie C Cilnius Maecenas, 
obwohl altem Adel entstammt^ sich mit der Stellung 
eines eques begnügte, ohne durch Erlangung der 
höheren Staatsämter eine Standeserhöhung anzustreben 
— was ihm wegen seines gro0en Einflusses auf Augustus 
(Tac ann VI 11 Augustus bellis civilibus Cilnium Mae- 
cenatem equestris ordinis cunctis apud Eomam atque 
Italiam praoposuit) ein Leichtes gewesen wUre > 
so will auch Properz sieh von ihm nicht zu der hö' 
heren Dichtungsnrt der Epik drängf^n lassen, sondern 
vorläufig noch der Liebespoesie treu bleiben. 

1. eques Etr. de sanguine regum 'ein 9?ttter, o 
njol^l aut^ ctr. Hönig«b(ute entfu^roffen' (etruskischor Adel 
galt als alter Adel). Vgl Hör carm I 1, 1 Maecenas 
atavis edite regibus. Maecenas gehörte einem alten 
Lukumonengeschlechte an, das ehedem zu Arretlumin 
Etnirieu ansäßig gewesen war, von dort aber seines 
Koichtnnis -wegen vertrieben wurde, und sich in Rom nie- 
dergeiasseu hatte. — «i. scribendi 'bed X)ic^tend\ — 4« 
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grandia '^groimöc^tige.^ — 5, quod bez sich auf pondas. — 
nequeas : erg fem od sustinere: — 6* pressum (masc) 
'(atlju jtat!) gel>tü(ft^ ^untcr bcr fibetAtogen Saft'. — 
tenga dare s v a deficeie 'gu tterfogeti' (eig Reißaus 
zu nehmen). - — 7, rerum gehört zu omniji wie in 
cnnctn terrarum (Hör carm II 1, 23): 'ni(f)t pa§t jcglic^cd 
in bcr Sföclt gfcitfjcrlDcifc in ieglu^em\ — 8. 'nod) erwirbt 
trgenb jemanb ^^utirn, tDenn ade am gleichen 3o(^e }ie^en 
(ducitur)*, (l h joder muß sein eigenes (das ihm pas- 
sende 5. loch haben, um mit seinem Wagen zum Jvultmrs- 
ziele zu gehmgen. - 9, Lysippus aus Sikyon, der 
Schtipfer eines Bildnisses Alexanders d (ir in Erz fHor 
rj) II It 240). — animosa '^lebcnc'öone', also Portraits; 
vgl vivida «igna. - 10. Calamis: Bildhauer ans der 
Zeit der Perserkriege, ausgezeichnet durch seine iiarur- 
vvahre l)arstellung von Pferden. — - exactis tquis 'mit 
feinen fein aufgeführten Oioffcgeftaltcn*. — 11. tabula 
*(^emälbe'. — Veneris: der hochbertthmten Aphrodite 
Anadyomene (der aus dem Meere auftauchenden) im 
Äsculaptempel zu Kos: Ovid ex P lY % 29. — sum- 
mamsibi ponit ^fet^t fid^ fein ^oc^fte^ äitV* — Apelles: 
Maler^ Zeitgenowe Alexanders d Gr. — 12, Parrha- 
sius : Maler aus der Zeit des Sokrates (Xenoph comm 
Iii 10). - parva arte 'burdi S>crfe bcr £teinfnnft'. - 
locum vindicat (erg sibi) "fiebert fid) feinen '^iaif* — 18. 
argumenta 'dti^att^: Ovid met V G9 vetus in tela 
deducitur argumentum (alte Begebenheit, die den 
Inhalt des <Tewebcs bildet). Mentor: etwas älter 
als Apelles, ein Künstler in getriebener Silberarbeit. 

- formae 'ber ^arftcttnncj'. - 16. Mys fruen Myos), 
Zeitgenosse (und Uohilte) des berühmten Pheidias, 
gleichfalls Silberarbeiter (Toreut). - exiguum flectit 
acanthus iter *bcr ^?lfantt)nö (bekanntes Oiuauient auf 
Bechern: Vorg tcl 3, 44: et nobis ideui ^Vlcimedon duo 
pocula feeit * et moUi circum est ausas amplexus acantho) 
winbct feiuc JH^egc auf fleineut Oianmc (exiguum iter)'. — 
Ihn Das Signum, mit welchem sich der luppiter Phi- 
diacuB (luppiter des Pheidias) Bchmttckt (:= das ihm 
zum Schmucke gereicht), ist das berühmte Standbild 
im Tempel zu Olympia. — 16, Praxitelen: Praxiteles^ 
athenischer Bildhauer um 400 v Ohr, der Meister der 
jüngeren attischen Schule^ wie Pheidias der der älteren^ 
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schuf seine Werke mit Vorliebe aus attischem (pente- 
lischem) Marmor; sein hochberUhniter Hermes aber 
war aus parischem Msinnor gearbeitet. eburoo V 15 
und propria urbe (d i Atlionl V 16 bilden einen Ggs, 
rl'i Klfenboin ;ius fremden Ländern hergeholt ist. - 
propria urbe unrl lapis {gehören eng zusammen : bcr 
yjiarmor aiiS bcr eigenen ^tabt' (d i aus der Vaterstadt). 

— vindicat: vrii; a morte: 'rettet üor bem 2^obe, b i mqc^t 
unfterblid)'. 17. est quibus: (Iräcismus (ianv olg), 
'eö gibt yjJcufdjcn, benen. . — concurrit (= convenit) 
*paßf ((i^'s '^imiberläuff*) ; v^H Hör carm T 1, 3 ff 
sunt quos curriciilo pulvereiii Olympicuui \ collegisse 
iuvat metaque fervidis | evitata rotis p almaque nobiÜs | 
terrarum dominos oTehit ad deos. — 18. gibt fotc^e, 
benen dtn^m eingeboten ift für f^ncüc 3ü$e (SdiiKÜfügig* 
feit)'', d i denen von Natur aus die Anlage gegeben 
ist, mit Schnellfüßigkeit Rahm zu erwerben, u zw 
wieder hei den olympischen Spielen. Mit dem Vier- 
gespann konnten in Olympia nur die Reichen sich 
um den Siegeskranz bewerben, mit den Füßen auch 
der Ärmste. — satus = natus. — utilis (v utor) , 
'brawc^bor'. - - castrensibus armis '^üx bic Sßoffcn be« 
.SMcgölager«', d i für den Krie<!^. tJO. sequitur *gct}orrf)t, 
fo(gt bcm 9?nfc'. semina 'bcit .Slcimcii\ d i der unin- 
fiin^^lichen Anlage. • 21. tua vitae praecepta 'beine 
(j^runb(ät3c für« Vcbcn\ — recepi 'tjabe mir angeeignet'. 

— 2'3. te superare bir cö juDortun"*. exemplis tuis 
(all modi) 'nac^ (gemäß) bem mir gegebenen ^cifpicle'. 

— - 23. cum concess. — Romano in honore 'in (bcncibet 
mit) einer v ö in i f d) c n Stürbe'*, ni(Oit otwii eiuom Mimixipal- 
amte; mit lionor ist die Triitiir oder das Konsulat 
gemeint. — dominas adiect 'gcbictcnbc'. — 24. ponere 
paßt eig nur zu secures (^auffteQen* durch die Likto- 
ren, die sie tragen), bei iura ist es zeugmatisch gebraucht 
in dem Sinne *bad 9?ec^t l|tnfteQen' für den, der es beim 
rechtprechenden Prtitor einholen will. — 25« Medorum 
= Parthorum. Ire per hastas ^^tt fd^retten burt^ bie 
(ftarrenbcn) Sangen', d h die Phalanx zu durchbrechen: 
doch stimmt dies nicht zu der bekannten Kampfes- 
veise der Parther. — 26. Konstr: atq\ie lixa arraa 
per tuam domum onerare 'unb aufgehängte 35? äffen (beute) 
ttberaU in betnem ^aufe (also per lokal) atö l^aft (beöicibcii) 
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att^ttbringen ; zu onerare in diesem Sinne vgl dona Cerea* 
lia canistris (dat) onerare. — ad effectum ^gitm SBoU« 
bringen'. — 38, tarn faciles insinuentur opes *fo o^nc 
Umftänbc bic Wittä (bir) jugcfiecft (jur 33crfügin!n gcfteUt) 
tüerbeu', nml a Ciesnro. - 29. parcis 'Ic^uft bu ab': mit 
dieseir Worte be*^innt der Hauptsatz zu dem mit rinn V 
2H "bec^-innrnden Konzessivsatze. - - 29. in tenues humi- 
lern te colligis umbras 'engft hx6) befdjcibeu ju |d;maUui 
(S<i)attcn ju(animeu', wie ein Baum, der seine Äste 
niclit weit ausstreckt, sondern zu Boden bieo^t, so daÜ 
sie nur wenig Schatten spenden. J^O. subtrahis 'cnt* 
jie^ft {dw sinus velorum) bcm (gniifti^ iuel)eiibeu) JiBinbc', 
der sie fUllen will (plenos) : ma& denke an aura ''günfttger 
SBinb* = *^nft' } hier ist die Qunst des Cäsar gemeint. 

— 31* ista iudicia 'btefc (betne) (^ntfc^ttegungen^ nml die 
y 29 f angegebenen. — magnos Camillos ^)0{änner 
wie bcr gto|e (^ftator Sittiu«) (Sotnifivd': von ihm 
sagt Liv VI 49. . .recuperata ex hostibns patria trium- 
phans in nrbem redit et . . . Romulus ac parens patriae 
conditorque alter urbis baud vanis laudibus appella- 
foatnr. — venies in ora (*3ßttnb') vimm (= viro- 
rum) : vgl in ore bominum esse, — 33. 'bu ttjirft bcine 
(Schritte :5unäd)ft (iuncta) bcm ^)iul)mc bcx< (5a[ar f)a(tcn% 
d h du wirst au Kuhm zweiter nach dem C. sein. — 
34. fides ist Subj, Vera tropaea Prädikatsnomen, nach 
welcluni hier die Kopula richtet. iV>, enthält 
wieder einen Hinweis aut die grandiose episciio l'ocsic. 

— 36. sub 'unter bcm ®(^u^e': daß der Fluß, in wnlrliem 
der Dichter sein Schiff gomächhch dahinlenkcu will, 
ein kleiner ist, gereicht dem Scliitie zum Schutze. 
Unter dem exiguum flumen ist die lyrisch - erotische 
Dichtung zu verstehen. ' — 37« Konstr: in cineres 
patemos Cadmi arcem sedisse (y sido, vgl Verg Aen 
II 624 moenta Troiae considere in ignes) 'bag im ^^lam«' 
ntenffranbe be^ Sßatetd bie ^ucg bed Kabmu^ Mifunf^n fel^: 
luppiter zerstörte durch den Blitsstrabl, den er gegen 
Semele^ die Tochter des K&dmus, und damit zugleich 
gegen seinen eigenen noch nicht geborenen Sohn 
Bacchus ( dah patemos) schlenderte, zugleich die Burg 
von Theben. 38. Septem pari clade proelia : es sind 
die Zweikämpfe der sieben Heerführer an den sieben 
Toren von Theben im Epigonenkriege gemeint: alle 
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Fahrer, außer Adrustos, kAmen um (pari elade)* V 
37 f fassen also den Iidialt der Tbebais' snis. — 89, 
Scaeas: die Smuii Ttvhu von Troja. — ApoUinis 
arces : die Mauern von Troja sollen Apollo n Neptunus 
(dah V 41 Neptunia moenia) dem Könige Laomedon 
eebaui haben : Horn H 452. — 41. Graio pressit aratro 
unter beu griec^i{(^en ^flug ;^tt)ang\ denn das hölzerne 
Roß machte es möglich, daß der Grieche dort, wo 
einst Troja gestanden, den Pflug führen konnte: Hör 
carm I 16, 18, Ovid heroid I 52. 4'2, Palladiae artis 
gen qtml) zur Sache vgl Horn .'A 492 Irctov -aoo^ov 
äsLÖs öov()f(rf'(yv, tbv ''.H:rnf)g tjfoiriai-v ö v r S4'H]vti, — 
48. Callimachi: zu Catull 13, 16 und Froj» 3, 1. — 
44. modis tuis ahl niodi 'm6) (in) beincn (uiu|itaüfd)cn) 
3Bcifcn'. - - Coe poeta: d i Philetas, s zu 3, 1. — 45. 
urant ^nögcn (ju iHcbc) eutf^anlmeu^ — 46. clament 
'laut nennen"*. — mihi sacra ferant 'mir ()utb{gcn': vgl 
Ovid rem am 813 postiuodo reddetis sacro pia vota 
poetae \ carmine sanati femina virque meo. — 47. te 
duce 'unter beiner Ob^ut^. Mit diesen Worten beginnt 
die Aufzahlung epischer Stoffe (1. [47 — 48J griech 
Mythologie, 2. [49—51] Anfänge Roms, 3. [53 —56] 
Zeitgeschichte), die Properz spätereinmalzn behan- 
deln verspricht, wenn ihm die Gunst des Maeceoas 
treu !jlei1>e. Doch ist dies nur die Sprache der Höflich- 
keit, in Wahrheit ist Properz, wie er soeben erst dar- 
gelegt hat, entschlossen, seiner bisherigen Kichtung 
in der Poesie treu zu bleiben: s £inl. — 47. lovis 
arma: den Blitz, der die Giganten in (V^f^ T^nterwelt 
schmetterte. - 47. caelo : ffnf. IS. Coeuin; ('opus 
{Kolos)f eig ein Titane (A .iti i der J.atniKi i, ^\\n\ 
hier zu den Giganten gerechnet. - 48. Phiegraeis 
lugis 'auf pl)tcgräijd)cn ^cri^ci^fiblien': Phlegra [4f/.ty()a, 
vgl (f ktyv) 'breuuc'j ist eine vulkMuischo Berggegend atit 
der mazedon. Halbinsel Pallene (z\V dem thermäischen 
und dem türunäisclien Meerbuscnj, wo die Gigauteu- 
schlacht stattgefunden haben soll. Die Römer verlegten 
dieselbe in die Gegend desVesuvius zwischen Cumä 
und Neapolis. — Burytnedonta : Eurymedon ist König 
der Giganten: Horn f} 5d. — 49« decerpta 'abgetoeibet^; ' 
auf dem nachmaligen palatinischen Hügel weidete 
Euander seine Rinder. — 50« firma (=firmata) ^gefefttgt^ 

5* 
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da durch die Tötung des Remue (caeso Remo) die 
Heiligkeit der Mauern Roms fär alle Zeit festgelegt 
war. — 51. pares reges *ba^ !öntg(td|e 3^i^ii^9^paar*: 
Romutus and Remus sind Söhne einer Königstochter. 

— 52* sub tua iussa *^tt beinem ®t^tii tmpvt (^inan)', 

vgl Verg Am IV 494 pyram. . .sub auraserige: der 
Dichter spricht die HoffnuDg aas, daß sein Geist der- 
einst zu einer Höhe emporwachsen wird^ die es ihm 
ermöglicht, dem Geheiß des Mäcenas, die epische 

Poesie zu kultivieren, zu entsprechen. — 53. prosequar 
( wie di(oxFir) 'ivcrbc Hm Vtcbc) D c r f o ( t^i c n'. - currns 
utroque ab litore ovantes 'bca über bic l^blfcr bciDcr 
(*!DZccrcd*) (^cftabc (des atlantischen und des indis«'}»ou 
Ozeans) tnumpt)icrcnbcn SBagenMes Aup^nstas. Mit utroque 
ab litore sind die Völkerschaften des äußersten Ostens 
und Westens fremeint. — 54. Verbinde: (prosequar) 
tela remissa ( uadi rücfmärt^ abflcfdioffcir) astutae fugae 
(vgl \ er^- gcorg III 31 tidentemque fuga Parthum 
versisque sagittis) Parthorum (— Parthorum astute 
fugientium). In Wirklichkeit kam es hekanntlieh unter 
Augastus gar nicht zu einem Kampfe mit den Parthem, 
vielmehr genügte sein Erscheinen in Syrien nach der 
Besiegung des Antonias (bei Actiam), um die Ruhe 
herzustellen. — 55. Peius! : Pelusium, eine Stadt In 
Unterttgypten an der 'Mim lang des östlichen Nilarmes^ 
gewannen die Kömer in Wahrheit ohne Schwertstreich 
durch den Verrat des Seleukas im Einverständnisse 
mit Kleopatra. — 56. Antonius endete durch Selbst- 
mord. - 57. coeptae iuventae 'meiner garten 3iigcnb**. 
~ 58. dextera . . . sij^na 'bic riditiiicn 'il^tufe'*. — immissis 
rotis [dat) 'für bcii batiminufcnbc!! ^L'aiicn"*, vgl immittere 
habenas. — - 59. hoc laudis tatinnu Uiiidis. — - a te 
est 'üou bir fomntt c^, rü{)rt cv^ l)ci*'. üO. ferar — dicar. 

- - in partes tuas fuisse — in p. t. iisbc. Der Gedanke 
ist derselbe wie oben V 21 f. 

11. 

'^leofiatro.* — In die Ened&tschaft eines Weihes 
^ geraten, entschuldigt der Dichter seine Schwäche durch 
den Hinweis auf machtvolle BVauen des Mythus und 
der Geschichte^ insbes auf Kleopatra. 
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1» mirare: der Name des Angeredeten^ der ein 
Frennrl Hpp Difliters ist, läßt sich nicht ermitteln, 
versat *^ciu i iiiecl)]elt)oUcc) ^vki treibt iittt. . /* — 2. trahit 
'^in^ unb Ijer^icrrt'. — addictum sub suaiura: addicere 
'gufprcd^cn' ist ein fprm techn der Rechtssprac he (vom 
Prätor), add. <i\i[m sub iura alicuius 'iemb ber ®cn)a(t 
eineci aubeini ausliefern"*, <addictuä s. i. al. 'ber Ökmnlt jmbd 
öerfalleit'. — 8. crimina: der Inhalt der Vorwürte ist 
mit ignavi capitis ( — hominis) angegeben. — 5. ven- 
turam 'biol)cub'. — melius: besser als der mitfahrende 
Passagier; weil er Erfiüirang besitzt; ebenso sieht der 
Verliebte sein sicheres Verderben besser voraus als 
der wohlmeinende Ratgeber und kann diesem daher 
nicht gehorchen. — 8« Sinn: Früher hast du meinen 
Worten nicht geglaubt und meintest, durch guten 
Rat mich retten zu können. Jetzt, da d\i mich verloren 
siehst, lerne aus meinem Beispiele, auf der Hut zu sein. 
— 9. Colchis : d i Medea. — flagrantes tauros : Ovid 
metam VII 104 Vulcanum (= ignem) naribus efflant | 
aeripedes tauri. — 10, armigera proelia sevit humo: 
Ovid 7netam VII 121-143. — IL custodis (adied) 
serpentis: Ovid das 149 — 155. - 1*2. Aesonias: 
A('Son ist Vater dps Tason. - 14. Maeotis [gen -idis) 
Penthesilea: Penthesilea ist Königin der an {{qt palus 
3fnPotis [dem Asowsclien Meer) wohnenden Amazonen. 
Sie war Bundesgenossin der Trojaner. — 15, cassida, 
ae, J^bf V cassiö, idis. Penthesilea wurde im Kampfe 
von Achilles getötet. Als er der überwundenen Feindin 
den Helm abgenommen hatte und nun ihre ^Schönheit 
schaute, wurde er von tiefer Reue ergriffen. — 17, 
Omphale: Königin der Lyder. — 18. Gygaeo lacu: 
die Pvyairi (nach König Gyges gen) liiipi] in der 
Nähe von Sairdes (Horn B 865). Die Worte G. tincta 
('bent^t*) lacu besagen nur, daß sie an jenem See zu 
Hause war. — 18* qui : d i Hercules. — pacato : dadurch, 
daß er ihn von Bösewichten und von Ungeheuern der 
Tierwelt säuberte. — statuisset columnas: als Endziel 
seiner Streifzüge. — 31. Persarum urbem : so nennt der 
Dichter Babylon, obwohl es erst 358 v Chr von den 
Persern erobert wurde. — 22, ut 'fo (in bcr Jlöeife), 
baß...' — cocto aggere (abl instr) 'an^ ^öacffteineii 
ber jDammerbe', welche durch Aushebung des Stadt- 
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grfi})ens irewonnen war (Horofl 1 179). — 2'^ f et . . . 
ne possent 'uub fo, ba6...nici)t |oUteu\ — per moenia 
'oben auf bcr ^iDiauer ^in'. - stringere 'ftreifcn, bcrO!)rcn'*, 
latus *ftdi an beu vScitcii.' - - tacto ab axe *infoige, burc^ 
4öerü^rung ber xUd)feu'. - *35. Daß Semiramis den 
Euphrat mittelst künstlicher Leitung mitten durch die 
St.a.dt i^cfühiL iiabe, wird sonst nirgends behauptet, 
llerod i 185 sagt bloß top EvifQritriv, dg Otfi öiä rf^g 
nöliog iiiar^g ^ku — 27. nam: abbrechend 'tnbcd'. — 
coniugU: mit M Antonias. — mutier: Kleopatra. 

— Romana: zn moenia im folg V. — $0« addictos: 
s zu V 2. — Sl. nozia (''un^eUfc^lpanger^) A.: tfocat, 

— 81. dolis aptissima tellus: die Ägypter galten als 
hetmtflckisoh und unverlilßlich (Caes bdl Alex 7, 3 
aptissimum esse hoc geous ad proditionem dubitare 
nemo potest). — 8^ Memphi: mit Memphis und 
Alexandria ist ganz Ägypten zusammengefaßt, uud 
es ist daher bei nostro cruenta malo an die Kämpfe 
der Kömer in Ägypten 'O-isar^ bellum Alexandrinum, 
die Einnalnnp Alexandrias durch Augustus) sowie 
an die Krinordung des Pompeius bei Pelusluni (4S v 
Chr) zu denken. — StJ. detraxit 'ju @d)anbcu mad)tc'. 
• - harena ^bev igiraub'. Dadurch, daß Punipeius dort 
ermordet wurde, war sein dreifacher Triumph, über 
Spanien^ über Afrika (und Sizilien) uud über Asien 
(mithradatischer Krieg und Secräubor), zunichte 
gemacht. — 35. Pblegraeo campo (abl loci): s zu 9, 
48; Pompeius — er ist mit tibi angesprochen — 
war i J 50 kurz vor dem Ausbruche des Bttrger- 
krieges in Neapel schwer erkrankt. Wäre er gestorben 
(funera), sagt der Dichter mit Rttcksicht auf den 
Ausgang des Bürgerkrieges» so wäre es für ihn besser 
gewesen (melius tibi issent funera -'S: melius tibi fuisset). 

- 86« socero: C Julius Caesar. daturus eras = 
dedisses. — 37, incesti Canopi: Kanopus (Katfmßos), 
östlich von Alexandria an einer ^silmündung gelegen, 
war durch die Sittenlosigkeit seiner Bewohner berüch- 
tigt. - i^S. PhÜippeo sanguine iahl qxnl zu una): 
die Ptnlumäer leiteten ihr Geschlecht von Philipp von 
^lazedonien her. — adustä nota : adurere alqm notä 
st innrere alcui notaui. - 39. latrantem Anubin : vgl 
Verg Aen VIU 606 latrator Anubis. Die ägyptische 
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Gottheit Anubis tr^^t einen Schaknlkopt'. — 40. ferre 
(abh von cogere) 'jU citiagcu, lul) ijefaUcn laffcif. 

— 41. sistro: zu Tib 2, 24. — 43. baridos (Lehn- 
wort: ßäQLS, idog) *Saftf^tff (kollekt)» znm Waren- 
transport aaf dem NU verwendet O^erod II 96). 
Diesem schwerfUligen Fahrzeug werden die flinken 
Schiffe der illyrischen Libumer entgegengesetzt: mit 
ihrer Hilfe hatte Augustns bei Actiam die ägyptische 
Flotte besiegt. — 4^« Tarpeio saxo (= Capitolio) M 
loci. — conopia: Hör epod 9, 15. — 44« Konstr: et 
iura dare ('DJec^t fprcc^cit') inter statuas ('angcfld^t* bcr 
©t') et arma ('2:ropt)äen') Marli in Capitolio, wohin 
sie Täsar hatte bringen lassen: Plut Caes 11). — 46« 
nomine : ninl 'Siiporbus'. — 47. cape — accipe. — 
49« fugisti; damit wird wieder Klropatra angeredet. 

- - vag^a: wegen seiner Überschwemmungen. 50, 
accepere vincla: nur bildlich zu verstehen, s llor carm 
I 37, 26. — 51. spectavi: nml im Geiste. — sacris: 
nml der Isis. — 52, trahere 'cinfaucjClt'. — occultum 
soporis iter ^beii c\ct)Ctme« (d i unmerklichen) $Bcfl sunt 
3:obc«fd}taf . - - 53. hoc tanto cive (abl abs) "bü (unter) 
einem fo ö^ogen öürgerV da sie einen so gr, B. (nml 
den Augostus) besaß. — 54« lingua sepulta ass. mero 
'ber toort beftfinbiaent SS^eingenug ^atteitbe\ d i der der 
Trunksucht ergeoene Antonius. — 57« Syphax : König 
von Numidien, Verbündeter Hannibals. — 59. moni- 
menta: an jener Stella des Forums, wo sich M Cnrtius 
in den £r dspalt gestürzt hatte (Liv VII 6), wurde 
nachher ein Altar errichtet. — misse = admisso: 
Oic äe ßn TL 61 cum se devoverat et aquo admisso 
in mediam aciem Latinorum irruebat, Liv VITT 9, 9 
n X 28, 18. -— 61, semita: es wurde also dem Hora- 
tius Codes (Liv II 10) /n FJiren ein Fnßweg 'semita 
Coclitis* benannt. — 62, est cui: M Valerius Corvus 
( Liv VII 26). — 63. quoque : gehört zu servant. — 
65. Scipiadae: v Sci[)iada, ae 'bcr ^Scivione"* d i einer 
aus der Familie der Scipionen ; hier int JSc ijrio der 
Altere gemeint (Liv XXVIIT 40 tf). — signa Camilli: 
Verg Aen VT 825 referentem signa CamiUum (Liv 
VI 49). — 66. capta ist vocat-^ unter dem Bosporus 
ist hier der kimmerische (die Straße von JEiertscfc) 
gemeint^ der äußerste Punkt, bis ssa welchem ?om- 



Digitized by Google 



72 



Kommentar. 



peius im raitliri datischen Kriege vorgedrungen war. 
— 67. Leucadius Apollo: die Halbinsel Leucas trug 
atif einem ins Meer vorspringenden weißen Felsen 
ein Heiligtuui des Apollo, -versas acies: dU^ S<-1ilacKt 
bei Actinm fnördlicli von Leucas). — memorabit: in 
der Götterversammluug. 

Solon fr 2. 

1« itatä 'gemäg^ geh zu cdaay V 2. — 2* ^Qivaq 
*®Wlen% noch abh von xard. — S* ro/ij *m folc^cr -Ilkiic 
fo fe^r', prädikativ zu x^^Q^S v.rsQd^ty tx^i V 4; vgl 
Horn E 827 ßr]tB av y* "jä^jja t6 vs dtidid^i, jLii]TS ttp* 
allov I d^a^diaty • rohi roi sya)v mcia^^^dg slfu, — 
6ßQtiwndtQini auch Horn E 747. 

Pindar fr 76. 

Das Brudistttck stammt aus einem Dithyrambus, 
in welchem der Dichter denRuhmAtbens verkün- 
dete. Zum Danke dafür errichteten ihm die Athener 
in ihrer Stadt eine Statue (Pausan I 8^ 4). 

1. io(TtB<pavoi 'iieild)cubcliäu^t' ; das Veilclion war 
die Lieblingsblume der Athener. — 2.*^EXXd<fo^ BQtt<j(ia : 
mit Bezug auf die Perserkriege. 8. daiiiövwv ^^ottr- 
begnabct*. 

'gort ttOd^ ^t^cn!- Um sich von Cynthia los- 
zureißen, beschliedt der DicLter eine längere Reise 
nach Athen. Er sagt seinen Freunden und der Stadt 
Lebewohl und stellt sich vor Augen, was er alles 
auf der Reise und in Athen selbst sehen und womit 
er seinen Geist zerstreuen werde. 

3. cura puellae '^tbt Stt...^ — 5. quacumque 
hier pron interrog (= qua ratione). — fiigari: Subj 
amor. — 6» ex omni: mit Beziehuog auf omnia V 5; 
übs: 'aber ou« aflem folgt nur, ba§...'. — oculis... 
animo (abl limit) 'mit . . . - - 10. remorum pares 
vices 'glcicf)inätÜ9C ^Ibtöfuiig im >)?ubcrn': am Abende 
vor der Ausfahrt wurden nicht bloß die Plätze der 
Ruderer, sondern auch die Tage, an denen jeder ru- 
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dem sollte, durchs Los bestimmt (Ver^ Aen III 509 
Bterüiraur |zum Schlafe| optatae ficremio tellnris ail 
undam sortiti remos). - 1*3. liquidum 'biiidj^ JJiCCl"^ 

— secundat iter 'uuijt günftii] 5111 (Vat)rt'. — 14. qua- 
liscumque mihi 'tute immer bu auc^ gegen mic^ warft*, 
d h obwohl da gegen mich so grausam warst. — 15. 
rudis (zu hospes) *utierfa^ren'. — 17* Lechaeo: erg 
mari (wie auch bei lonium zu erg mare); es ist a5/ 
loci u zu übs Hm ^Sttm OOtt !6e(^aitm^: Lechaeum ist 
die Hafenstadt von Korinth im korinthischen Meer- 
buBen. — 18« sedarit *jur iHni^t flcbrad)t ^abett toirb*. 

— placidä aqua abl modi 'bei. ..^ — Id. quod su- 
perest ist Objekt zu sufferte. — terris abl tnstr. 
Der Weg »oll nur über die Landenge zu Fuße zurück- 
gelegt, jenseits derselben aber wieder ein Schiff be- 
stiegen werden. — '31, capient 'aufnct)Uicir- 1*2. scan- 
dam bracchia 'iiicibe emporfteißcn bic. . .entlang'. - brac- 
chia longa: die uaxQa oxih] od Tiiyj^ Athens. — The- 
seae viae : der Weg in die Stadt des Tliesous, Athen. - 
23. illic: in Athen. — '34. hortis tuis {ahl instr) 
bed die philosoi)hischen Lehren, die Epikur (341 — 270) 
in seinem Garten vorzutragen pflegte. — 25. linguae 
= dicendi. — 26. Menandre {vocat v Menander, wie 
Eoandre v Euander [bei Verg Aen XI 55J weil nom 
Miyardgog, EfkpÖQog): M. aus Athen (342—291) ist 
ein berühmter^ durch seine Lebensweisheit ausge- 
zeichneter Lustspieldichter, das Vorbild und Muster 
des Terenz. — 38. aut ccrte *ober loeni$tften^% denn 
das Studium der Gemälde (tabulae pictae) sowie der 
Kunstwerke (mantts, wie xn^fg) aus Klfenbein und 
Erz bedarf geringerer geistiger Anstrengung. - - 29. 
spatia annorum ^auer bcr 3a^re' (= liänge der Zeit). 

— profundi = maris. - 30. lenibunt statt lenient, 
häufig im älteren Latein. — tacito sinu ahl moäi %tVL 
^ufen bel:u^igeub^ — 31. fato: erg moriar ijut), 

18. 

*!l)iC <Sri)lfid)t bei flCtium.' — Das Gedielit ist eines 
von denen, la welehen Proper/, seine wiederholt aus- 
gesprochene, aber immer wieder aufgegebene Absicht, 
seine Dichtkunst in den Dienst des Epoä zu stellen, 
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ausfUlirt, doch so, daß er das elegische Versmaß bei- 
behält und auch in der Geataltung der Einleitung 
(V 1-^14) und des Schlusses (V 69 -85) der Lyrik 
treu bleibt. Das Mittelstttck aber schildert, wie ApoUo 
durch sein mächtiges Eingreifen bei Actium das 
Schlaohtenglück zu Gunsten der Römer entschied, 
hat aii^o gleichen Inhalt mit Verg Aen Vill 671 ff. 

1, vates: der Dichter als Priester (der Musen 
und) des Apollo. — sint ora faventia sacris: = fa- 
vete Unguis (Her carm III 1, 2). -- 2, meos focos 
^ meam aram, ebso V 6. — 3. Mit serta Romana 
ist die Poesie des Properz gemeint: diese soll mit der 
des Philetas (Philetaeis corymbis^ zu 8, 1) im Lobge- 
sange wetteifern. — 4* Cyrenaeas: = Callimacheas, 
zn 8; 1. — aquas: da« zur Opferhandlung notwen- 
dige. — 5* date : Anrede an die Opferdiener, ebso 
V 7 spargite. — blandi 'einf(^mei(^tnb% d h den Git- 
tern angenehm. — honores ^ittjfttn^abt*, vgl Verg Am 
I 49 Quis . . . supplex aris imponet honorem ? — 6* eat 
circa utnfc^tinge^: der Altar wurde beim Opfern mit 
einer wollenen Binde umwickelt (dah laneus orbis): 
Verg ed 8, 64. — 8. Mygdoniis = Phrygiis; Mygdon 
war ein altor König von Phrygien und in Phrygien 
hatte ISlarsyas die Flöte (fttr den Kult der (iötter- 
Hiutter Kybele) erfunden. — eburna 'mit ( ciiigclcgtem) 
(Slfenbeiu gcfc^mücft'. libet cadis {ahl sr})ar: 'an«. ..'*): 
das aus der Flöte bervorströmende Lied wird mit 
einer dem Altare (aris dat) dargebrachten Weinspende 
vorglichen. — 9. alio aere (ahl loci) 'unter anbcrcin 
ÖimmcP. — 10, novum iter: der Pfad ist neu, weil 
der Dichter hier, abweichend von seiner bisherigen 
Art, darangeht^ im elegischen Disticlion einen episdien 
Stoff (die Schlacht bei Actium) darznsteUen. Was den 
F&d erleichtert (moUit), ist, daß er, mit dem Lorber- 
kranze geschmttckt^ nnter dem Schutae des Apollo 
Btehty dem der Lorbeer heilig ist. — 11. Palatini 
Apollinis aedem: den Augustns znm Danke für 
den Sieg bei Actium gestiftet hatte, s zu 6 £inl. — 
18, in (final) V---'- - nomen *9?u^m'. — ducuntur 
(= deducunfuri 'wirb abiicfponncn' : Hör epist II 1, 
225 tenui deducta poemata filo (vgl auch Ovid metam 
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V 69 et vetus in tela dedacitur argumentum). — 
vaces 'ntdoeft fetcru^ um dem Gesang» dein Ohr zu 
leihen. — 15, Phoebi: zu portus. — fugiens ad *tief 
jitrufflvei^tnb Jis. • .% denn der Hafen entsteht dadurch, 
daß das Land von der geraden Küstenricbtung im 
Bogen zurückweicht. — Athamana: die Athamanen 
sind ein Volksstamm des süd-ttstl« Epirus, der zu Properz' 
Zeiten auf den Bergen von Akarnauien und Atolien 
saß. — 16. murmura *bo^ dtottfdfen, Staufen*. — con- 
dit 'lux O^utic brinflt, oerftmnmm inad)t'. — 17, pelagus 
^cin 'iJJlttxttiV , dazu ist A. monimenta lul. car. Apposi- 
tion, iibs 'bcr ein (^tcge^^O '3^c^fma^ bilbet. . — luleae: 
das *juUfd)e ^d)iff' meint die Flotte des Augustus, 
dessen Gesclilecht sich von lulus, den Sohn des 
Aneas, herleitete. - - 18. via *i)ieije§iet' ist gleichfalls 
Apposition zu pelagus: 'unb bcr...ilV. votis (dat) 
non operosa 'für fromme Sitte uid)t frfitDcr erret(i)bar'. 
— 19. rnundi manus: weil diese Heerbcharen uiu die 
Weltherrschaft stritten. — rnoles pinea 'bie fidjtcneu 
Äo(offe\ d i die Schiffe. — 20. nec 'aber ntd^f. — 
favebat ^aä:jtt\ aequa avis *ölei(^ ^otbc« ®ef(^id\ denn 
aris bed wie oictyds hftufig s v a Schicksal. — Sl« 
altera ist Prädikat: 'auf ber einen ^eite*, dassis dam* 
nata Teucro Quir. ist Subjekt: 'bie bem troianifi^en 

gfeukruB war ein alter König von Troja) O. (d i dem 
omuluS; weil er von Äneas abstammte) Derfaüeuc f$totte\ 
denn dieser hatte über sie das Todesurteil (den Un- 
tergang) verhängt. — 3'3« femineä: der Kleopatra. - - 
acta 'befestigt'. — 23. hinc entspricht dem altera V 21 
'auf ber anberen (®eite Augusta adied, ratis kollekt, 
wie V 17 carina. — picnis velis (ahl qual) *mtt ÖoUen 
(" ftoljgcblä^ten) (S.', lovis omine {abl causae zu ple- 
iiis) 'ob 3ot)t« (?ftitnft*. — 24. patriae {dat comm) *fur. . 
— vincere docta : 'gu fiegeu (ietct)rt' : es sind die Siege 
des Augustus über die Alpeinvölk( r gemeint. - - 25. 
Nereus: der ys^or ahog (Horn ^ 141). 20. picta 
^>ciijolbct'. — 27. stantem i fcftftet)cnb, ncl^f^uut') se 
vindice Delon: Delos trieb vor Apollos Geburt unat&t 
im Meere umher, dah se vindice 'burt^ feine 
feinen ^(j^tt^\ — 28» tulit 'mu6te ertragen, fid) gcfatten 
laffen'. — una 'einjig unb attein\ — nova 'neuartifl', 
bisher nie gesehen. — 90. in obliquam ter ainuata 
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facem ^nad) 5Ut ciuci^ brcimat fc^räg umgcbonencu ^vacfcl 

Uc^ted'. — tu, solutOS ~ effusos. A})()l!n er^chieu 
^ nicht in der Tracht des Kitharoden, als 

Gott des friedfertigen (inerme) Liedes, 
W \^ sondern so, wie ihn der 'Apollo im Belve- 

dere' darstellt. — 3Sf. Anspioluu«; auf 
Jjf^ Horn 47 ff. — egessit 'cutDölfcrte*. — 
^ Dorica = Graeca. — 35. per flexos 

^ orbes lokal; '[eine freidfBrmigen Sintuitgen 

r enttang' (also orbes inneres Objekt zu 

flexos). — solvit ^oermefen mat^te^: Horn hffmn 1, 362 
l| ov rvf Ilv&m xtKlriaxiTcti, ol de ataxta \ Uv&^op 
taÜijBOVGiv iTtvn } uoy, ovrexa xslS-i \ avrov jtvob 7ts).(a() 
fievog d^eos riskioio) oder *gclätiint f^ai* (Horn v IIS 
yovvar'* elvaay)» — 86* l)rrae: der den Apollo beglei- 
tenden Musen, die vor dem Drachen die Flucht er- 
griffen. — 37. Longa ab ('aud'') Alba: Apposition zu 
mundi servator. lulus, Soliu dos Aneas, der Staram- 
vator der lulier. ist (Gründer von Alba L'»nga. — 
38. Hectoreis Troianis. — 39. arcus: er^j^ meus. 
den Apollo. 40. ex umeris hoc onus omne meis 
'btcjc ganjc Vaft (nml die Pfeile im Köcher), bic Doii 
meinen 2d)uttern liciabtiäugf, s V 55. — 42. imposuit 
'gchuipft \)af. publica vota "bic 3Bünfd)c bc« ®toatc^'. 
— 43, murorum Romulus augur . . . Palatinas : Liv I, 
6, 4 PHlatium Romulus, Remus Aventinum ad inau- 
gurandum templa (Standpunkt, von welchem aus der 
Beobachtungslureis fttr die Vogelschau am Himmel ab- 
gegrenzt wurde) capiunt — 44« ire Reifen*. — non 
bene 'irctöml^^ ; Sinn: dann hat das von Romulus 
wahrgenommene Vogekeichen getrogen. — 45. nimium 
prope 'aüiu mtj/t ^etatt'*, nml an Italien. — 46. Der 
Nachdruck liegt auf regia; unter regia vela sind die 
Schiffe der Klo.oj)atra gemeint. — 47« alis: unter den 
Flügeln sind die Ruder gemeint: Hom /. 125 otJd"* 
fr/^(>f"* FQFraa, rd rt rtrtQa rrivai rrsloirai, — 49 f. 
Centaurica saxa: das Vorderteil des Schiffes zeigt 
auf Holz (tigna V 50) gemalte (pictos) steine- 
schleudernde Onraiiren und soll dadnreh dem Feinde 
Sehrecken oinHößen (miDantes). - rnetus (wie tigna 
prädikativ) '^d)rcctuufe'. — 5L causa 'bic ^ad)e, für 
bic er fämpft'. — 53. excutit ^nac^t jiufcu', entkräftet. 
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— 53. committe rates: denke an proelium commit- 
tere. — temporis: xatQos- — 55. pondus *bctt (laften* 
ben) 3fn^U', zu V 40. — 56. prozima. . .fiiit *«(^ 
3n>eitet...tDar tätig, tat bad @ettte\ — 57. fide 'bitcc^ 
ble ^treue^, da Fhoebns sein Wort h&U. — 58. Die 
Trümmer der Schiffe vergegenwärtigen die gebro- 
chene Herrschaft (sceptra fracta) der Kleopatra. — 
59 f. Idalio: Idalium ist ein Berg auf Cypern^ der 
Lieblingssitz der Venus, wo sie auch einen berühmten 
Tempel hatte. Venus aber ist als Mutter des Aeneas 
die Ahnfran des jnlischen Geschlechtes. Der ver- 
götterte (in einen Kometen verwandelte: mrfrvn 
XV 745 ffl lulius Caesar sieht von seinem JSterne 
staunend auf die Ruhmestat meines Adoptivsohn <-s 
herab. — 60. fides *^öclpciö, ^cgtaitbtnmig, ^ürgft^aft*: 
erst aus der Tat des Augustus erkennt Cäsar seine 
Göttlichkeit, obwohl seine Siege viel großartiger waren. 
Darin liegt also eine gewaltige Schmeichelei für 
Augustus. — 6*2. circa libera signa: die Feldzeichen 
heilen frei, weil sie die Befreiung Roms von dem 
Königtume der Kleopatra ««rfochteo haben. — 63« male 
nixa: das einasige flüchtige Schiff ist eine trttglicbe 
Stütze ftLr die Königin. In Wahrheit gelang es übri- 
gens der Kleopatra ihre ganze Flotte von w Schiffen 
nach Ägypten zu retten^ wo sie sich auch auf die 
Siegerin hinausspielte. Vgl aber auch Hör carm I 37^ 
12. - - 64. iusso: an dem vom Sieger festgesetzten; 
sie will sich vielmehr selbst den Tod geben. — 65. 
mulier. . .una 'ein ^cib uub (no(^ baju) ein cinjitico'. 
Konstr: per eas vias, per qiias.... -— 67. traxit 
monimenta: denke an nomen trahere ab alqua re. 
68. una decem: Apollo vernichtete mit jedem Pfeil- 
öchuß je zehn KScliiüe der Feinde - 70. ad: final. 
Nach dem blutigen Siege kommt die frohe Sieges- 
feier. — 71. Candida '[diiinmcrnb' : weil die Festteil- 
nehmer dabei pura cum veste CVW) 4. 27 ) erscln inen. 

— subeant ^mögcn au bic ^lüU tuUii, iiad)folgeu\ — 
molli (= amoeno) luco : abl loci, — 72* blanditiae nom, 
rosae (koUekt) gen explieat dazu. — per mea colla: 
die Zecher bekränzen Kopf und Hals mit Blumen. 

— 74. perque lavet (Tmesis) = et perlavet 'ne^e retc^« 

— spica Cilissa : eine aus der *Sf|re* des duften- 
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den Safran rcrocus) gepreßte Essenz ('Safraufaft"* i, 
mit der man sicli die liaare besprengte. Der Sahau 
wurde in besonderer Güte in Kilikien gezogen. 7'>, 
potis: Ttpjroyytoai. -76. Phoebo tuo [dat) 'bcm bir bc* 
jieuuöctea iH).\ s zu. 8, 4, — 77, Sygambros: ein ger- 
manisches Volk (am Sieg), dah paludosos (Tac Germ 
5, 1). — 78. Mero^n: Mero^i heißt eine Nitinsel in 
Äthiopien, dem Beiehe des mythischen Königs Ee- 
pheus (Cepheam)^ des Vaters der Andromeda. — - 
sero foedere confessum P. : die Parther schlössen 
i J 20 V Chr mit Rom einen Vertrag (foedere), in 
welchem sie sich verpflichteten, die in der Schi, bei 
Carrhä (Ö6 v Ohr) erbeuteten Feldzeichen aussuliefem, 
und bekannten sich dadurch als überwunden 
(confessum). - 80. reddat (caniunct hortat) : Subj der Par- 
tber. Remi — Romana. — 81 . pharetris Eois oic förfier* 
traiicnbcit :)J^or(icnlänbcr* (eig 'bic itiorticnlänbifd)cn Stbct)er\). 
- parcet'^l'dioueillüiir. 8*2. pueros suos : ic^neint sind 
seine beiden Adoptivsohn«' Gaius und T^urius Caesar, 
die Sölin«* seiner Tochter Fulia und des Agrippa. \ oii 
diesen hat Gaius tatsächlieli spater (2 n Chr) einen 
Krieg gegen die Parther {geführt. - Sä, sapis 'füt)tft, 
cmpfinbcft'. — nigras harenas: schwarz heißt der 
Wüstensand, weil er die Gebeine eines Toten um- 
schliefit. — 84. per Euphraten: Carrhä h'egt jenseits 
des Euphrat. — 85, paterä '(eint ®cd)cr\ carmine 
'ttnter ©cfang.' 
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Catullus. 
1. 

Versus Pha^mi: 

Die ß Jamben rles jamb Trimeters sind auf zwei 
jamb Tripodien aufgeteilt, von denen die zweite kata- 
lektiacli ist. Die erste zeigt den ersten Jambus ent- 
weder l) rein >: V 4 meäsj oder 2) synkopiert 
(^,-=:- indem von den drei Kürzen, aus denen 
der Jaml)iis besteht, nicht die zweiten, soudern die 
ersten zwei in eine Länge zusammengezogen sind, 
also nicht: Ju? sondern 5. — Der zweite Jambus 
der ersten Tripodie zeigt überall die synkopierte 
Gestalt ( — w = V — )• IMe Diärese (Cäsur) ißt nicht 
immer streng eingehalten (V 2 u D fehlt sie gänz- 
lieh, V 3, 6 u 8 tritt sie nach dem ersten Bestand- 
teile eines Kompositums ein). 

Versmaß wie 1. 

S. 

Keine jamb Trimeter: 

vSu-^l 

Die beschwingten reintin Jamben malen den fri- 
schen Kuderschlag des Schiffes. 

Alkaios fr 37. 
Kleine eifsilbige Asklepiadeen: 
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Abermals der jamb Triracter in zwei jamb Tri- 
podicn zerlegt. Die erste Tripoclie ist in ihrer Gestalt 
der ersten des versf's: Vhalaeciiis .gleich, die zweite 
aber akatalcktisch gebaut. Auch hier ist die Diärese 
oft nicht eingehalten. — Lateinisches Beispiel: 

Ma^cenas atavis || ^ite rögibüs. 

Sappho güngstgefundenes Bruchstück). 
Sapphische Strophe: 

,*L, w S ^ II uw f?, w Xj .jSi 

In den drei ersten Versen ist wieder der jamb 
Trimeter in zwei jamb Tripodien zerlegt, deren zweite 
katalektisch ist. In der ersten ist die KOrze des 
ersten Jambns unterdrückt, die des dritten kann durch 
eine äloyog (irrationale) Länge vertreten sein. In 
der zweiten Tripodie hat der erste Jambus die (aus 
den griechischen Tragikern bekannte) Gestalt des 
Anapästes. Die Cäsur ist nur V 2, 3, 9 u 10 einge- 
halten — Der vierte Vers (versus Adonius: ih rbv 
^jid(aviv) ist eine logaodisclje Dipodie, d i er besteht 
aus einem Daktylus und einem Trochäus. 

4«, 5* und 6. 

Versus Phalaeciif wie in 1 u 2. 

7. 

Choliamben (hyponakteische Trimeter), d h jamb 
Trimeter mit einem Spondeus im letzten Fuße: 

ü V Z W d, yj df 1 y. 



I) S Zeiiadir f merr Gymn 1901, Heft 8 u 9. 
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8. und 9* 

Versus Phalaecii, 

Sapphü fr 3 (-f- 1-2), fr 1, Catull 11. . 
iSapphische Strophe. 

Sappho fr 89* 



ff VW; ^ y 



V 1 — 4 Jamben, teils synkopiert, teils in der 
Form des Anapästes ("V 1 d»^r sog 2. Pherekra- 
teus). V 5 zwei daktylisclio Dipodien, V 6 katai 
anapästischer Dirmeter (Farömiacus). 

91., 9^., 93. 
Daktylische Hexameter. 

97. 

— UV - U — U — \J U • . . 
W ff , .-i- I " U, V/ -1- I U . I 

V 1 II 3 lassen sich, weil unvollständig, nicht 
näher bestimmen. V 2 und 4 bestehen ans jamb 
Dipodien, teils katal, teils akatal. su^w^^wSu^ 
(1. Jambus synkopiert). 

m 



— _j ^uu~uu — uu-£ — 



2 daktylische Pentapodien mit freibehandeltem 
ersten Fufle (ttolische fiasis). 

Rttmliehe Lyriker von Jnrenka, Komm. ^ 
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Bakchyiides fr 28« 

Trochäen. 

Pindar fr m 



W V — u u — — 

s w ^ y 



=^ w — w 



MM — UM X 



D ak ty 1 o - Ep i t ri t en. Daktylische Dipodien 
(V 4^ und 7i) und Tripodion wechseln mit sog Epi- 
triten _ _, katal _ ^ _ [V 63J) ab. 

Bakchyiides fr 18. 



— \ S, UM it ( 

s. MM -i 



Jt MM 



£ M ^ 

Smm/um-S- fiu^y 

smm — tjv — — ^u — y 

£m^ — ! £m.£ — I £Mi2| 



Dak ty lo-£pi triten. 



5 



10 



Bakchyiides fr 4» 



i 

\ fi yj ± - \ » K, 1 



I 



MW - c/w -1 _ I '-i \j 2. — 



- I fi M ^ _ 

S M Jt - 

S M _ 

- I fi M 2 . 



W -L _ 

" M i - I S 

* M 2 - I S M Ö 

^M-i — I SmM'^mm^ 



£ M 6 



£mm»mm^ — I £mJ1» j £m«£«- 



£ M 2 



Dakty lo- Epitriten. V 2^ ist _ . _ » _ ^ - ; 
V 7i tritt an die Stelle des Epitriten ein ionicus a 
minore. 
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Alkman fr 5. 



5 



10 



u ^ w — 

•VA/ V ^ 

W S «Ar» J 

fi V i3 



u u - 



\j fL \j *. 



M S. M Z 



£ w ^ ü 



S. st i. \t 



S V ^ u 



S u 2 u 



s V u 



S vo •£ uu S w u 

V 1 — 8 Jambisch mit unterdrückten Kürsen und 
aufgelösten Längen. V 4, 6 und 8 steht in der ersten 
Dipodie statt des Jambus der Anapäst. — V 9 — 12 
trocbäisch. — V 13 daktylisch^ V 14 logaödisch (d h 
aus Daktjien und Trochäen zsgs). 

Anakreontea 

Katalektische jambische Dimeter: 



ü s w J 



5 



Pindar Isthm I 47 E 



ff \j \ß s s — I a Kt 2. — \ ff 



Ä w -i UV <i - 



Daktylo-Kpitriten. 



Bakchylides X *35 ff. 



a V jj ^ I 



ff u z w 



2 - I ff w 2 - 



I ff u 



6* 
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5 



10 



« u -? - 



_ U U _ VJ VJ _ U U — 



!! w 2 



I 



*1 Kj J - t ^iu2- 



Dakty lo-£pitriten. Neu ist nur die katai 
daktylische Tetrapodie V 7). 



I 
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